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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféallen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdorverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet
werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Stédube kdnnen Sichtverlust bewirken.

Warnung vor heien Oberflachen.

Warnung vor elektrischer Spannung

Warnung! Kompressor kann ohne Warnung anlaufen.

>EPOY@®D

,
<))

Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus. Das Gerét darf nur unter trockenen
Umgebungsbedingungen stationiert, gelagert und betrieben werden.

g

Angabe des Schallleistungspegels in dB

©
n_\‘@

Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.

N
m

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem
Zeichen versehen.

A Achtung!
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

* unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen

* nicht bestimmungsgemafRer Verwendung

+ Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Gerét sicher, fachgerecht und wirtschaftlich
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lassigkeit und Lebensdauer des Gerates erhéhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Geréates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Gerat durfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1)

1. Transportgriff

2. Schnellkupplung

3. Druckbehalter

4. Standfuf®

5. Rad

6. Druckregler

7.  Manometer

8. Sicherheitsventil

9. Ein-/ Ausschalter

10. Ablassschraube fiir Kondenswasser

A.  Mutter

B.  Unterlegscheibe

C. Sechskantschraube
D. Rad Schraube

3. Lieferumfang

2x Standful® (4)

2x Rader (5)

2x Mutter (A)

2x Unterlegscheibe (B)

2x Sechskantschraube (C)
2x Rad Schraube (D)

1x Kompressor

1x Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft fir
druckluftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer Luft-
menge bis ca. 109 I/min. betrieben werden kénnen (z.
B. Reifenfiller, Ausblaspistole und Lackierpistole).

Aufgrund der begrenzten Luftfordermenge ist es nicht
mdoglich, Werkzeuge zu betreiben, welche einen sehr
hohen Luftverbrauch aufweisen (z. B. Schwingschlei-
fer, Stabschleifer und Schlagschrauber).

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwen-
det werden.
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Jede weitere darliber hinausgehende Verwendung ist
nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Benut-
zer/Bediener und nicht der Hersteller.

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die
das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme
stellt die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Be-
nutzung im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung
der Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise
Elektrowerkzeuge

/A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a. Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

b. Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entzlinden kdnnen.

c. Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle tiber
das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a. Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges

muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveran-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b. Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhéh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

c. Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d. Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhéangen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, 1, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e. Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungs-
kabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung eines fiir den AuRRenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend
gekennzeichnete Verlangerungskabel. Verwenden
Sie die Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand.

f. Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter mit einem Auslésestrom von 30 mA oder
weniger. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

a. Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
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Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Ver- zeuges

letzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Fin-
ger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ren, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen.

Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst wer-
den. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschu-
he und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
mafinahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen
Ort, aulRerhalb der Reichweite von Kindern, abge-
legt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschddigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintréchtigt ist. Lassen
Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
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h. Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

Service

a. Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Kompressoren

A Achtung!

Beim Gebrauch dieses Kompressors sind zum Schutz
gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brandge-
fahr folgende grundséatzlichen SicherheitsmalRnahmen
zu beachten.

Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das
Geréat benutzen.

Sicheres Arbeiten.

1. Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

- Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und
sicher zu arbeiten.

- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.

- Kontrollieren Sie regelméaRig die Anschlusslei-
tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese
bei Beschadigung von einem anerkannten Fach-
mann erneuern.

- Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelma-
Rig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschéadigt sind.

2. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der
Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen wie
z. B. Ségeblatt, Bohrer, Fraser.

3. Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf even-
tuelle Beschadigungen

- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
mussen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie
und bestimmungsgeméafRe Funktion untersucht
werden.

- Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Tei-
le einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen oder ob Teile beschadigt sind.

Samtliche Teile miissen richtig montiert sein und
alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien
Betrieb des Elektrowerkzeugs zu gewahrleisten.

- Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mis-
sen bestimmungsgemal durch eine anerkannte
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der Bedienungsan-
leitung angegeben ist.

- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschadig-
ten Anschlussleitungen.

4. Achtung!

- Zu lhrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zu-
behér und Zusatzgerate, die in der Bedienungs-
anleitung angegeben oder vom Hersteller emp-
fohlen oder angegeben werden. Der Gebrauch
anderer als der in der Bedienungsanleitung oder
im Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder
Zubehdre kann eine persoénliche Verletzungsge-
fahr fir Sie bedeuten.

5. Austausch der Anschlussleitung

- Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird,
muss sie vom Hersteller oder einer Elektrofach-
kraft ersetzt werden, um Gefahrdungen zu ver-
meiden. Gefahr durch Stromschlage.

6. Befiillung von Reifen

- Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar
nach der Beflllung durch ein geeignetes Mano-
meter, z. B. an einer Tankstelle.

7. StraBenfahrbare Kompressoren im Baustel-
lenbetrieb

- Achten Sie darauf, dass alle Schlauche und Ar-
maturen fiir den hochst zuldssigen Arbeitsdruck
des Kompressors geeignet sind.

8. Aufstellort

- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebenen
Flache auf.

- Beiniedrigen Temperaturen unter 0°C ist der Mo-
toranlauf verboten.

- Die heiRen Bauteile des Kompressors nicht be-
rihren.

- Es ist empfohlen, dass Zufuhrschlauche bei Dri-
cken Uber 7 bar mit einem Sicherheitskabel, z. B.
einem Drahtseil ausgestattet werden sollten.

- Vermeiden Sie starke Belastungen auf das
Leitungssystem, indem Sie flexible Schlauch-
anschliusse verwenden, um Knickstellen zu ver-
meiden.

- Neigen Sie den Kompressor nicht weiter als 30°
aus der Vertikalen.

10 | DE www.scheppach.com



Zusitzliche Sicherheitshinweise
Betreiben Sie den Kompressor nicht im Regen.

Bei Anwendung in Verbindung mit Spritzzubehor (z. B.
Farbspritzpistolen) halten Sie beim Befilllen der Spritz-
einrichtung Abstand zum Geréat und spritzen Sie nicht
in Richtung des Kompressors.

Beachten Sie die entsprechenden Betriebsanlei-
tungen der jeweiligen Druckluftwerkzeuge / Druck-
luftvorsatzgerate!

Die folgende allgemeinen Hinweise sind zusatzlich zu
beachten:

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft

und Ausblaspistolen

» Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum Pro-
dukt, mindestens jedoch 2,50 m und halten Sie die
Druckluftwerkzeuge / Druckluftvorsatzgerate wah-
rend des Betriebs vom Kompressor fern.

» Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Be-
trieb hohe Temperaturen. Berlhrungen fiihren zu
Verbrennungen.

+ Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von
Beimengungen zu halten, die in der Verdichterpum-
pe zu Branden oder Explosionen fiihren kdnnen.

+ Halten Sie beim Loésen der Schlauchkupplung das
Kupplungsstiick des Schlauches mit der Hand fest.
So vermeiden Sie Verletzungen durch den zurick-
schnellenden Schlauch.

» Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tra-
gen. Durch Fremdkérper und weggeblasene Teile
kénnen leicht Verletzungen verursacht werden.

+ Tragen Sie bei Arbeiten mit der Druckluftpistole
Schutzbrille und Atemschutzmaske. Staube sind
gesundheitsschadlich! Durch Fremdkorper und
weggeblasene Teile kdnnen leicht Verletzungen
verursacht werden.

» Mitder Ausblaspistole keine Personen anblasen oder
Kleidung am Kérper reinigen. Verletzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Verwenden von Spritz-

und Spriihvorsatzgeraten (z. B. Farbspritzen):

1. Halten Sie beim Befilllen das Sprihvorsatzgerat
vom Kompressor entfernt, damit keine Flissigkeit
in Kontakt mit dem Kompressor kommt.

2. Sprihen Sie nie mit dem Spriihvorsatzgeraten (z.
B. Farbspritzen) in Richtung des Kompressors.
Feuchtigkeit kann zu elektrischen Gefahrdungen
fahren!

Keine Lacke oder Lésungsmittel mit einem Flamm-
punkt von weniger als 55° C verarbeiten. Explo-
sionsgefahr!
Lacke und Lésungsmittel nicht erwéarmen. Explo-
sionsgefahr!
Werden gesundheitsschadliche Flussigkeiten ver-
arbeitet, sind zum Schutz Filtergerate (Gesichts-
masken) erforderlich. Beachten Sie auch die von
den Herstellern solcher Stoffe gemachten Anga-
ben tber SchutzmaRnahmen.
Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten
Materialien aufgebrachten Angaben und Kenn-
zeichnungen der Gefahrstoffverordnung sind
zu beachten. Gegebenenfalls sind zusatzliche
Schutzmafinahmen zu treffen, insbesondere ge-
eignete Kleidung und Masken zu tragen.
Wahrend des Spritzvorgangs sowie im Arbeits-
raum darf nicht geraucht werden. Explosionsge-
fahr! Auch Farbdampfe sind leicht brennbar.
Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagen-
de Maschinen dirfen nicht vorhanden sein bzw.
betrieben werden.
Speisen und Getranke nicht im Arbeitsraum auf-
bewahren oder verzehren. Farbdampfe sind ge-
sundheitsschadlich.

. Der Arbeitsraum muss gréRer als 30 m* sein und
es muss ausreichender Luftwechsel beim Spritzen
und Trocknen gewahrleistet sein.

. Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsatzlich

beim Verspritzen von brennbaren bzw. gefahrli-
chen Spritzgiitern die Bestimmungen der 6rtlichen
Polizeibehérde beachten.

. Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-
Druckschlauch keine Medien wie Testbenzin,
Butylalkohol und Methylenchlorid. Diese Medien
zerstéren den Druckschlauch.

. Der Arbeitsbereich muss vom Kompressor ab-
getrennt sein, sodass dieser nicht direkt mit dem
Arbeitsmedium in Kontakt kommen kann.

Betrieb von Druckbehdltern

Wer einen Druckbehélter betreibt, hat diesen in einem
ordnungsgemaRen Zustand zu erhalten, ordnungs-
gemal zu betreiben, zu Uberwachen, notwendige
Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten unver-
zliglich vorzunehmen und die den Umstanden nach
erforderlichen Sicherheitsmafinahmen zu treffen.

Die Aufsichtsbehdrde kann im Einzelfall erforderli-
che UberwachungsmaRnahmen anordnen.
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» Ein Druckbehalter darf nicht betrieben werden,
wenn er Mangel aufweist, durch die Beschaftigte
oder Dritte gefahrdet werden.

« Kontrollieren Sie den Druckbehélter vor jedem Be-
trieb auf Rost und Beschadigungen. Der Kompres-
sor darf nicht mit einem beschadigten oder rostigen
Druckbehalter betrieben werden. Stellen Sie Be-
schadigungen fest, so wenden Sie sich bitte an die
Kundendienstwerkstatt.

Warnung!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeintrachtigen.

Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Den-

noch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafRer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemalie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

+ Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

+ Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

6. Technische Daten

Netzanschluss 230 V~ 50 Hz

Motorleistung 1500 W

Betriebsart S3 25%*
Kompressor-Drehzahl 17500 min-!
Druckbehaltervolumen ca. 50|
Betriebsdruck max. 10 bar
Theo. Ansaugleistung ca. 220 I/min
Theo. Abgabeleistung ca. 109 I/min
Schutzart IP 30
Gerate Gewicht 23,8 kg
Max. Aufstellhdhe (INN) 1000 m

Technische Anderungen vorbehalten!

*S3 15% = periodischer Aussetzbetrieb mit einer Ein-
schaltdauer von 15% (1,5 min bezogen auf 10 Minuten)

Gerdusch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen auf
Ihre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinenlarm
85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Gerauschkennwerte
Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN ISO 3744:1995 ermittelt.

Schallleistungspegel L, 97 dB
Schalldruckpegel L, 82,39dB
UnsicherheitK . 0,26 /3 dB

Tragen Sie einen Gehdérschutz.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der
angegebene Gerduschemissionswert sind nach
einem genormten Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs
mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der
angegebene Gerauschemissionswert kdnnen auch
zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

Ein Warnhinweis:
Die Schwingungs- und Gerduschemissionen kon-
nen wahrend der tatsdchlichen Benutzung des Elek-
trowerkzeugs von den Angabewerten abweichen,
abhangig von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art
von Werkstlick bearbeitet wird.
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- Es ist notwendig, SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer
Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend
der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beruhen
(hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
ricksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung lauft).

7. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

+ Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

/A WARNUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Vor Inbetriebnahme

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

+ Uberpriifen Sie das Gerat auf Transportschaden. Et-
waige Schaden sofort dem Transportunternehmen
melden, mit dem der Kompressor angeliefert wurde.

» Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nahe
des Verbrauchers erfolgen.

» Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlan-
gerungskabel) sind zu vermeiden.

» Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
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Stellen Sie den Kompressor nicht in einen feuchten
oder nassen Raum.

Der Kompressor darf nur in geeigneten Raumen (gut
beliftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) be-
trieben werden. Im Raum dirfen sich keine Staube,
keine Sauren, Dampfe, explosive oder entflammba-
re Gase befinden.

Der Kompressor ist geeignet fir den Einsatz in tro-
ckenen Raumen. In Bereichen, in denen mit Spritz-
wasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht zulas-
sig.

Der Kompressor darf nur kurzzeitig, bei trockenen
Umgebungsbedingungen, im Auenbereich benutzt
werden.

Der Kompressor muss stets trocken gehalten wer-
den und darf nach der Arbeit nicht im Freien ver-
bleiben.

9. Aufbau und Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Geréat unbedingt kom-
plett montieren!

9.1 Montage der Rader (Abb. 4)

Fihren Sie die Radschraube (D) durch die Bohrung
im Rad (5).

Flhren Sie die Radschraube (D) durch das Loch im
Radgestange.

Befestigen Sie das Rad (5) mit der Radschraube (D).
Verwenden Sie ggf. einen Maulschlissel (nicht im
Lieferumfang enthalten).

Wiederholen Sie die Schritte mit dem anderen Rad

(5).

9.2 Montage des StandfuBes (Abb. 4)

Montieren Sie den beiliegenden Standfull (4) mit
den 2 Sechskantschrauben (C), den 2 Unterleg-
scheiben (B) und den 2 Flanschmuttern (A) wie in
Bild 4 dargestellt.

9.3 Netzanschluss

Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutz-
kontaktstecker ausgeristet. Dieser kann an jeder
Schutzkontaktsteckdose 230 V~/ 50 Hz, welche mit
16 A abgesichert ist, angeschlossen werden.
Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der Betriebsspannung mit der
Maschinenleistung auf dem Datenschild (berein-
stimmt.



» Lange Zuleitungen, sowie Verlangerungen, Kabel-
trommeln usw. verursachen Spannungsabfall und
kénnen den Motoranlauf verhindern.

+ Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Mo-
toranlauf durch Schwergangigkeit gefahrdet.

9.4 Ein-/ Aus- Schalter (Abb. 2)

* Durch Driicken des Ein-/ Aus- Schalters (9) auf Po-
sition | wird der Kompressor eingeschaltet.

* Zum Ausschalten des Kompressors muss der Ein- /
Aus- Schalters (9) auf Position 0 gedriickt werden.

9.5 Druckeinstellung (Abb. 1)

* Mit dem Manometer (7) wird der momentan im
Druckbehalter (3) vorhandene Druck angezeigt.

» Mit dem Druckregler (6) kann der gewiinschte Druck
eingestellt werden.

» Der Druck an der Schnellkupplung (2) kann von 0
bar bis 10 bar eingestellt werden.

9.6 Druckschaltereinstellung

+ Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt.
Einschaltdruck ca. 8 bar
Ausschaltdruck ca. 10 bar

9.7 Druckluftschlauch montieren (nicht im Liefer-
umfang enthalten)

+ Dricken Sie den Druckluftschlauch in eine der bei-
den Schnellkupplungen (2). Der Druckluftschlauch
rastet ein.

9.8 Druckluftschlauch demontieren (nicht im Lie-
ferumfang enthalten)

+ Dricken Sie den Kupplungsring an der Schnellkupp-
lung (2) zum Kompressor. Der Druckluftlschlauch
springt aus der Schnellkupplung (2).

A Achtung!

Der Druckluftschlauch wird je nach vorhandenem
Druck vom Kompressor weggeschleudert.

Um Verletzungen zu vermeiden, halten Sie den Druck-
luftschlauch, beim demontieren, unmittelbar nach der
Schnellkupplung (2) fest.

10. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung mussen diesen Vorschriften entsprechen.

Beim Arbeiten mit Spritz- und Spriihvorsatzgeraten so-
wie bei voriibergehender Anwendung im Freien ist das
Gerat unbedingt Uber einen Fehlerstromschutzschalter
mit einem Auslésestrom von 30 mA oder weniger an-
zuschlielRen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

« Khnickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

« Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch bescha-
digter oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schéadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Wechselstrommotor

* Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen einen
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.
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Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

11. Reinigung, Wartung und Lagerung
und Ersatzteilbestellung

A Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten
den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch StromstoRe!

A Achtung!
Warten Sie bis das Gerat vollstandig abgekuhlt ist! Ver-
brennungsgefahr!

A Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das
Geréat drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

11.1 Reinigung

+ Halten Sie das Gerat so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

+ Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kénn-
ten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann.

* Schlauch und Spritzwerkzeuge missen vor Reini-
gung vom Kompressor getrennt werden. Der Kom-
pressor darf nicht mit Wasser, Lésungsmitteln o. A.
gereinigt werden.

11.2 Wartung des Druckbehélters (Abb. 3)

A Achtung!

Fir dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehalters (3) ist
nach jedem Betrieb das Kondenswasser durch Offnen
der Ablassschraube (10) abzulassen.

Lassen Sie zuvor den Kesseldruck ab.

Die Ablassschraube (10) wird durch Drehen gegen
den Uhrzeigersinn gedffnet (Blickrichtung von der
Kompressorunterseite auf die Schraube), damit das
Kondenswasser vollstandig aus dem Druckbehalter (3)
ablaufen kann.

Um das Kondenswasser vollstandig aus dem Druck-
behalter (3) ablaufen zu lassen, muss dieser leicht zur
Seite gekippt werden, sodass die Ablassschraube (10)
den tiefsten Punkt darstellt.

VerschlieRen Sie danach die Ablassschraube (10) wie-
der (Drehen im Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie den
Druckbehélter (3) vor jedem Betrieb auf Rost und Be-
schadigungen.

Der Kompressor darf nicht mit einem beschadigten
oder rostigen Druckbehalter (3) betrieben werden.
Stellen Sie Beschadigungen fest, so wenden Sie sich
bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Das Kondenswasser aus dem Druckbehélter kann
Olriickstande enthalten. Entsorgen Sie das Kondens-
wasser Umweltgerecht bei einer entsprechenden Sam-
melstelle.

11.3 Sicherheitsventil (Abb. 1/5)

Das Sicherheitsventil (8) ist auf den hochstzulassigen
Druck des Druckbehalters (3) eingestellt. Es ist nicht
zulassig, das Sicherheitsventil (8), zu verstellen oder
zu entfernen.

Damit das Sicherheitsventil (8) im Bedarfsfall rich-
tig funktioniert, muss dieses alle 30 Betriebsstunden
mind. jedoch 3-mal jahrlich betatigt werden.

Drehen Sie die Ablassmutter (8.1) zum Offnen gegen
den Uhrzeigersinn, um den Auslass des Sicherheits-
ventils (8) zu 6ffnen.

Das Sicherheitsventil (8) lasst nun hérbar Luft ab. An-
schlieBend drehen Sie die Ablassmutter (8.1) wieder im
Uhrzeigersinn fest.

11.4 Lagerung

A Achtung!

Ziehen Sie den Netzstecker, entliiften Sie das Ge-
rat und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeu-
ge. Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser
nicht von Unbefugten in Betrieb genommen wer-
den kann.
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A Achtung!

Den Kompressor nur in trockener und fiir Unbefug-
te unzugénglicher Umgebung aufbewahren. Nicht
kippen, nur stehend aufbewahren!

11.4.1 Ablassen des Uberdrucks

Lassen Sie den Uberdruck im Kompressor ab, indem
Sie den Kompressor ausschalten und die noch im
Druckbehalter (3) vorhandene Druckluft verbrauchen,
z. B. mit einem Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder mit
einer Ausblaspistole.

11.5 Transport (Abb. 1)

Der Kompressor kann durch Kippen am Transportgriff

(1) auf die Rader (5) transportiert werden.

11.6 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden;

* Typ des Gerates

+ Artikelnummer des Gerates

11.7 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschleiy unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleilteile*: Kupplung

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

12. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

N A Y Die Verpackungsmaterialien sind
%@ ﬁn @a recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdate gehdren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-

rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-

frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird

Uber das Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-

geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur

Riickgabe verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das

Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem

zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht

Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-

den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeréaten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflhren.

- Weitere erganzende Rucknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fiur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Européischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.
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13. Storungsabhilfe

Storung

Kompressor lauft nicht.

Mogliche Ursache

Netzspannung nicht vorhanden.

Abhilfe

Kabel, Netzstecker, Sicherung und
Steckdose Uberpriifen.

Netzspannung zu niedrig.

Zu lange Verlangerungskabel vermeiden.
Verlangerungskabel mit ausreichendem
Aderquerschnitt verwenden.

AuRentemperatur zu niedrig.

Nicht unter 0° C AuRBentemperatur
betreiben.

Motor Uberhitzt.

Motor abkihlen lassen ggf. Ursache der
Uberhitzung beseitigen.

Kompressor lauft, jedoch kein
Druck.

Rickschlagventil undicht

Riickschlagventil austauschen.

Dichtungen kaputt.

Dichtungen uberprifen, kaputte Dichtungen
bei einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Ablassschraube fiir
Kondenswasser undicht.

Schraube per Hand nachziehen. Dichtung
auf der Schraube Uberpriifen, ggf. ersetzen.

Kompressor lauft, Druck wird
am Manometer angezeigt,

jedoch Werkzeuge laufen nicht.

Schlauchverbindungen undicht.

Druckluftschlauch und Werkzeuge
Uberprifen, ggf. austauschen.

Schnellkupplung undicht.

Schnellkupplung lberpriifen, ggf. ersetzen.

Zu wenig Druck am Druckregler
eingestellt.

Druckregler weiter aufdrehen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0

www.scheppach.com DE |19



Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Warning - read the instruction manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust may
be generated. Do not machine material containing asbestos!

Wear eye protection. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected
by the device can case sight loss.

Warning - Hot surfaces!

Warning against electrical voltage

Warning! Compressor can start up without warning.

>EPOY@®D

,
<))

Do not expose the machine to rain. The device may only be stationed, stored and operated in
dry ambient conditions.

©
T

Sound power level specified in dB

©
c‘_\l

c € The product complies with the applicable European directives.

We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this

A Attention!
symbol.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling,

* Non-compliance with the operating manual,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Application other than specified

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100,
DIN 13/ VDEO0113 not being observed

Please consider:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.

The operating manual is intended to help the user to
become familiar with the machine and take advantage
of its application possibilities in accordance with the
recommendations.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual package with the machine
at all times and store it in a plastic cover to protect it
from dirt and moisture. They must be read and careful-
ly observed by all operating personnel before starting
the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. 1)

1. Transport handle

2. Quick coupling

3. Pressure vessel

4. Supporting foot

5. Wheel

6. Pressure regulator

7. Manometer

8. Safety valve

9. Onl/off switch

10. Drain screw for condensate

A.  Nut

B. Washer

C. Hexagon screw

D.  Wheel bolt

3. Scope of delivery
1x compressor

2x feet (4)

2x wheels (5)

2x nuts (A)

2x washers (B)

2x Hexagon screw (C)
2x wheel bolt (D)
Operating manual

4. Proper use

The compressor is used to generate compressed air
for pneumatically powered tools that can be operated
with an air rate of up to 109 I/min. (e.g. tyre inflaters, air
blow guns, paint spray guns).

Due to the limited air flow rate, it is not possible to op-
erate tools with a very high compressed air consump-
tion (e.g. orbital sanders, straight grinders and impact
screwdriver).
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The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

The device may only be operated by persons who are
aged 16 and above. An exception to this is use by mi-
nors if the use takes place as part of occupational train-
ing in order to gain proficiency under the supervision of
an instructor.

Please observe that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the equipment
is used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

5. General safety information
Power tools

A WARNING - Read all safety instructions, instruc-
tions, illustrations and technical data for this elec-
tric tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e. If you work with a power tool outdoors, only
use extension cables that are also suitable for
outdoor use. Using an extension cable suitable
for outdoor use reduces the risk of an electric
shock. Only use approved and appropriately iden-
tified extension cables for use outdoors. Only use
cable reels in the unrolled state.

f. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current circuit
breaker with a trigger current of 30 mA or less
to protect the power supply. Use of an RCD re-
duces the risk of electric shock.

Personal safety

a. Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of carelessness when using
electrical tools can result in serious injuries.

b. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.
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f.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts. Rubber
gloves and anti-slip footwear are recommended
when working outdoors. Tie long hair back in a
hair net.

If dust extraction and collection devices can
be mounted, make sure that they are connect-
ed and used properly. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

Power tool use and care
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Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users. Unused power tools
should be stored in a dry, elevated or closed loca-
tion out of the reach of children.

Maintain power tools and accessories. Check
whether moving parts function properly and
do not get stuck and whether parts are broken
or are damaged and thus adversely affect the
electric tool function. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for compressors

A Attention!

The following basic safety measures must be observed
when using this compressor for protection against
electric shock, and the risk of injury and fire.

Read and observe these instructions before using the device.

Safe work.

1.

3.

Take care of your tools
Keep your compressor clean in order to work well
and safely.

Follow the maintenance instructions.

Check the connection cable of the power tool reg-
ularly and have it replaced by a recognised spe-
cialist when damaged.

Check extension cables regularly and replace
them when damaged.

Pull the connector out of the socket
When the power tool is not in use or prior to main-
tenance and when replacing tools such as saw
blades, bits, milling heads.

Check the power tool for potential damage

Protective devices or other parts with minor dam-
age must be carefully inspected to ensure that
they function correctly and as intended prior to
continued use of the power tool.
Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and all
conditions must be fulfilled to ensure fault-free
operation of the power tool.



- Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
workshop, insofar as nothing different is specified
in the operating manual.

- Do not use any faulty or damaged connection
cables.

4. Attention!

- For your own safety, only use accessories and
additional equipment that are indicated in the
operating manual or have been recommended or
indicated by the manufacturer. Use of other tools
or accessories that those recommended in the
operating manual or in the catalogue could rep-
resent a personal danger to you.

5. Replacing the connection line

- If the connection line is damaged, it must be re-
placed by the manufacturer or an electrician to
avoid danger. There is a risk of electric shock.

6. Inflating tyres

- Directly after inflating tyres, check the pressure
with a suitable pressure gauge, for example at
your filling station.

7. Street-legal compressors in construction site
operation

- Ensure that all hoses and fixtures are suitable for
the maximum permissible working pressure of the
compressor.

8. Set-up location

- Only set up the compressor on a flat surface.

- Starting the motor is forbidden if the temperature
is below 0°C.

- Do not touch the hot components of the compres-
sor.

- ltis recommended to equip the feed hoses with a
safety cable in cases where the pressure is above
7 bar, e.g. using a wire cable.

- Avoid over-stressing the piping system by using
flexible hose connections to prevent kinking.

- Do not tilt the compressor more than 30° from the
vertical.

Additional safety instructions

Do not operate the compressor in the rain.

When used in combination with spraying accessories
(e.g. paint spray gun), keep the spray equipment away

from the device when filling and do not spray towards
the compressor.

Observe the corresponding operating manuals of
the respective compressed air tools / compressed
air attachments!

The following general instructions must also be ob-
served:

Safety instructions for working with compressed

air and blasting guns

» Ensure there is sufficient distance to the product, at
least 2.50 m, and keep the compressed air tools /
compressed air attachments away from the com-
pressor during operation.

* The compressor pump and lines can become very
hot during operation. Touching these parts will burn
you.

* The air which is sucked in by the compressor must
be kept free of impurities that could cause fires or
explosions in the compressor pump.

* When releasing the hose coupling, hold the hose
coupling piece with your hand. This way, you can
protect yourself against injury from the rebounding
hose.

* Wear safety goggles when working with the blow-
out pistol. Foreign objects or blown off parts can
easily cause injuries.

* Wear safety goggles and a respirator when working
with the compressed air pistol. Dusts are harmful to
health! Foreign objects or blown off parts can easily
cause injuries.

* Do not blow at people with the blow-out pistol and
do not clean clothes while being worn. Risk of injury!

Safety instructions when using spraying attach-

ments (e.g. paint sprayers):

1. Keep the spray attachment away from the com-
pressor when filling so that no liquid comes into
contact with the compressor.

2. Never spray in the direction of the compressor
when using the spraying attachments (e.g. paint
sprayers). Moisture can lead to electrical hazards!

3. Do not process any paints or solvents with a flash
point below 55° C. Risk of explosion!

4. Do not heat up paints or solvents. Risk of explo-
sion!

5. If hazardous liquids are processed, wear protec-
tive filter units (face guards). Also, adhere to the
safety information provided by the manufacturers
of such liquids.

www.scheppach.com GB |25



6. The details and designations of the Ordinance on
Hazardous Substances, which are displayed on
the outer packaging of the processed material,
must be observed. Additional protective measures
are to be undertaken if necessary, particularly the
wearing of suitable clothing and masks.

7. Do not smoke during the spraying process and/or
in the work area. Risk of explosion! Paint vapours
are easily combustible.

8. Never set up or operate the equipment in the vicini-
ty of a fire place, open lights or sparking machines.

9. Do not store or eat food and drink in the work area.
Paint vapours are harmful to your health.

10. The work area must exceed 30 m* and sufficient ven-
tilation must be ensured during spraying and drying.

11. Do not spray against the wind. Always adhere to
the regulations of the local police authority when
spraying combustible or hazardous materials.

12. Do not process media such as white spirit, butyl al-
cohol and methylene chloride with the PVC pressure
hose. These media will destroy the pressure hose.

13. The work area must be separated from the com-
pressor so that it cannot come into direct contact
with the working medium.

Operation of pressure vessels

* Anyone who operates a pressure vessel must keep
this in good working order, operate and monitor it
correctly, perform the necessary maintenance and
servicing works immediately and implement safety
measures as required according to the circumstanc-
es.

* The regulatory authority can instruct necessary
monitoring measures in individual cases.

» A pressure vessel must not be operated if it exhibits
a defect that poses a danger to personnel or third
parties.

* Check the pressure vessel for rust and damage
each time before use. The compressor shall not be
operated if the pressure vessel is damaged or rusty.
If you discover damage, please contact the custom-
er service workshop.

Keep these safety instructions in a safe place.

Residual risks

The machine has been built according to the state-of-

the-art and the recognised technical safety require-

ments. However, individual residual risks can arise
during operation.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

* Residual risks can be minimised if the “Safety infor-
mation” and the “Proper use” together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

» Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet. Use the tool that is recommended
in this operating manual. This is how to ensure that
your machine provides optimum performance.

» Keep your hands away from the work area, when the
machine is in operation.

6. Technical data

Mains connection 230 V~ 50 Hz
Motor power 1500 W
Operating mode S3 25%*
Compressor speed 17500 min-'
Pressure vessel capacity approx. 50 |
Operating pressure max. 10 bar

Theo. intake capacity

approx. 220 I/min

Theo. Power output

approx. 109 I/min

Protection category IP 30
Device weight 23.8 kg
Max. altitude (above mean 1000 m

sea level)

Technical changes reserved!
Warning!
This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain conditions.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

*S3 15% = periodical intermediate duty with a duty cy-
cle of 15% (1.5 min based on a 10 minute period)

Noise and vibration

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.
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Noise data
The noise levels have been determined in accordance
with EN ISO 3744:1995.

Sound power level L, 97 dB
Sound pressure level LpA 82,39 dB
Uncertainty K 0,26/3dB

walpA

Wear hearing protection.

- The specified total vibration value and the speci-
fied noise emission value have been measured in
accordance with a standardised test procedure and
can be used to compare one power tool with anoth-
er.

- The specified total vibration value and the specified
noise emission value can also be used for an initial
estimation of the exposure.

A warning:

- The vibration and noise emission values can vary
from the specified values during the actual use of the
power tool, depending on the type and the manner
in which the power tool is used, and in particular the
type of workpiece being processed.

- It is necessary to define safety measures to pro-
tect the operator which are based on an estimate
of vibration exposure during the actual operating
conditions (for this, all parts of the operating cycle
have to be considered, e.g. times during which the
power tool is switched off and times during which it
is switched on but runs in no-load mode).

7. Unpacking

+ Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

* Check whether the scope of delivery is complete.

+ Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

+ Familiarise yourself with the product by means of the
operating instructions before using for the first time.

* With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Replace-
ment parts can be obtained from your dealer.

*  When ordering please provide our article number as well
as type and year of manufacture for your equipment.

/A WARNING!

The device and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

8. Before commissioning

» Before connecting the machine, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

» Check the device for transport damage. Report
any damage immediately to the transport company
which was used to deliver the compressor.

+ Install the compressor near the point of consumption.

» Avoid long air lines and supply lines (extension ca-
bles).

» Make sure that the intake air is dry and free of dust.

* Do notinstall the compressor in a damp or wet room.

« Operate the compressor only in suitable areas (well
ventilated, ambient temperature +5°C to 40°C).
There must be no dust, acids, vapours, explosive
gases or inflammable gases in the room.

* The compressor is designed to be used in dry
rooms. It is prohibited to use the compressor in are-
as where work is conducted with sprayed water.

* The compressor may only be used outdoor briefly
when the ambient conditions are dry.

* The compressor must always be kept dry and must
not be left outdoors after work is complete.

9. Attachment and operation

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

9.1 Fitting the wheels (fig. 4)

» Feed the wheel bolt (D) through the hole in the wheel
(5).

« Feed the wheel bolt (D) through the hole in the wheel
linkage.

« Fasten the wheel (5) with the wheel bolt (D). If neces-
sary use a combination spanner for this (not included
in the scope of delivery).

* Repeat the steps with the other tyre (5).

9.2 Fitting the foot (fig. 4)

« Fit the supplied supporting foot (4) with 2 hexago-
nal bolts (C), 2 washers (B) and 2 flange nuts (A) as
shown in fig. 4.
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9.3 Mains connection

* The compressor is equipped with a mains cable with
protective contact plug. This can be connected to any
230 V~ / 50 Hz protective contact socket, with fuse
protection of at least 16 A.

+ Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage and the machine’s
power rating on the type plate.

* Long supply cables, extensions, cable reels, etc.
cause a drop in voltage and can impede motor start-
up.

+ In the case of temperatures below +5°C, motor start-
ing can be endangered by sluggishness.

9.4 On/off switch (Fig. 2)

* The compressor is switched on by setting the on/off
switch (9) to position I.

» The compressor is switched off by setting the on/off
switch (9) to position 0.

9.5 Pressure adjustment:(Fig. 1)

* The actual pressure in the pressure vessel (3) is
shown on the pressure gauge (7)

» The desired pressure can be adjusted with the pres-
sure regulator (6).

» The pressure at the quick-coupling (2) can be adjust-
ed from 0 to 10 bar.

9.6 Pressure switch adjustment

+ The pressure switch is set in the factory.
Cut-in pressure approx. 8 bar
Cut-out pressure approx. 10 bar

9.7 Fitting the compressed air hose (not included in
the scope of delivery)

» Push the compressed air hose into one of the two
quick-couplers (2). The compressed air hose latches
into place.

9.8 Dismantling the compressed air hose (not in-
cluded in the scope of delivery)

» Press the coupling ring on the quick coupler (2) to-
wards the compressor. The compressed air hose
pops out of the quick-coupling (2).

A Attention!

The compressed air hose is flung away depending on
the pressure present in the compressor.

In order to prevent injury, hold the compressed air hose
tightly immediately after the quick-coupling (2) when
disassembling.

10. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions. The customer‘s mains
connection as well as the extension cable used must
also comply with these regulations.

When working with spray attachments and during tem-
porary use outdoors, the device must be connected to
a residual current circuit breaker with a trigger current
of 30 mA or less.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

« Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.
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Safety information for replacing damaged or de-
fective mains connection cables

Connection type Y

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

AC motor

* The mains voltage must be 230 V~

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 square millimetres.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

* Type of current for the motor

» Data of machine type plate

» Data of motor type plate

11. Cleaning, maintenance and storage
and ordering spare parts

A Attention!

Pull out the mains plug before carrying out any clean-
ing and maintenance work! Risk of injury from electric
shock!

A Attention!
Wait until the equipment has cooled down completely!
Danger of burning!

A Attention!
Always depressurise the equipment before carrying
out any cleaning and maintenance work! Risk of injury!

11.1 Cleaning

» Keep the device as free of dust and dirt as possible.
Rub the device clean with a clean cloth or blow it off
with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

+ Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior.

* The hose and injection tools must be disconnected
from the compressor before cleaning. The com-
pressor must not be cleaned with water, solvents or
similar.

11.2 Maintaining the pressure vessel (fig. 3)

A Attention!

To ensure a long service life for the pressure vessel (3),
drain off the condensate after each use by opening the
drain screw (10).

Release the vessel pressure beforehand.

Open the drain screw (10) by turning it counterclock-
wise (when looking at the screw from the bottom of the
compressor) so that the condensate can be completely
drained out of the pressure vessel (3).

In order to drain the condensation water completely out
of the pressure vessel (3), it must be tilted slightly to
the side so that the drain screw (10) is the lowest point.

Then close the drain screw (10) again (turn it clock-
wise). Check the pressure vessel (3) for rust and dam-
age each time before use.

The compressor shall not be operated if the pressure
vessel (3) is damaged or rusty. If you discover damage,
please contact the customer service workshop.

The condensate from the pressure vessel may contain
oil residue. Dispose of the condensate in an environ-
mentally-friendly way at the appropriate collection
point.

11.3 Safety valve (fig. 1/5)

The safety valve (8) is set to the maximum permissible
pressure of the pressure vessel (3). It is not allowed the
remove or change the safety valve (8).

In order for the safety valve (8) to function properly
when needed, it must be actuated every 30 operating
hours and at least 3 times a year.

Turn the drain nut (8.1) anti-clockwise to open the safe-
ty valve (8) drain.

The safety valve (8) now audibly lets out air. Then turn
the drain nut (8.1) clockwise again to tighten.
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11.4 Storage Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

A Attention!

Pull out the mains plug and ventilate the equip- Waste electrical and electronic equipment

ment and all connected pneumatic tools. Store the Ef does not belong in household waste, but

compressor in such a way that it cannot be used by must be collected and disposed of sepa-

unauthorised persons. — rately!
« Used batteries or rechargeable batteries that are not
A Attention! installed permanently in the old appliance must be
Store the compressor only in a dry location which removed non-destructively before disposal. Their
is not accessible to unauthorised persons. Always disposal is regulated by the battery law.
store upright, never tilted! < Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.
11.4.1 Releasing overpressure « The end user is responsible for deleting their per-
Release overpressure in the compressor by switching sonal data from the old device being disposed of!
off the compressor and using up the compressed air * The symbol of the crossed-out dustbin means that
still in the pressure vessel (3), e.g. with a compressed waste electrical and electronic equipment must not
air tool running at idle or with an air blow gun. be disposed of with household waste.
* Waste electrical and electronic equipment can be
11.5 Transport (fig. 1) handed in free of charge at the following places:
The compressor can be tilted it up by means of the - Public disposal or collection points (e.g. municipal
transport handle (1) so that it can be transported on works yards)
the wheels (5). - Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
11.6 Ordering spare parts take them back or offer to do so voluntarily.
Please provide the following information when ordering - Up to three waste electrical devices per type of
spare parts; device, with an edge length of no more than 25
+ Device type centimetres, can be returned free of charge to
» Device article number the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
11.7 Service information authorised collection point in your vicinity.
With this product, it is necessary to note that the follow- - Further supplementary take-back conditions of
ing parts are subject to natural or usage-related wear, the manufacturers and distributors can be ob-
or that the following parts are required as consuma- tained from the respective customer service.
bles. « If the manufacturer delivers a new electrical appli-
Wearing parts*:clutch ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
* may not be included in the scope of supply! appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for
Spare parts and accessories can be obtained from our this.
service centre. To do this, scan the QR code on the » These statements only apply to devices installed
cover page. and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
12. Disposal and recycling 2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
Notes for packaging waste electrical and electronic equipment.

oy oz The packaging materials are recy-
%& @‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.
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13. Troubleshooting

Fault

The compressor does not start.

Possible cause

Mains voltage is not available.

Remedy

Check the cable, mains plug, fuse and
socket.

Mains voltage is too low.

Make sure that the extension cable is not
too long. Use an extension cable with large
enough wires.

Outside temperature is too low.

Never operate with an outside temperature
of below 0° C.

Motor is overheated.

Allow the motor to cool down. If necessary,
remedy the cause of the overheating.

The compressor starts but there
is no pressure.

Non-return valve leaking

Replace the non-return valve.

The seals are damaged.

Check the seals and have any damaged
seals replaced by a service centre.

The drain screw for condensate
leaks.

Tighten the screw by hand. Check the seal
on the screw and replace if necessary.

The compressor starts,
pressure is shown on the
pressure gauge, but the tools
do not start.

The hose connections have a leak.

Check the compressed air hose and tools
and replace if necessary.

A quick coupling has a leak.

Check quick coupling, replace if necessary.

Insufficient pressure set on the
pressure regulator.

Increase the set pressure with the pressure
regulator.
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lire la notice d'utilisation

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition.

Porter un masque de protection contre les poussieres. Lusinage du bois et d’autres
matériaux peut générer des poussiéres nocives. N'usinez pas les matériaux contenant de
'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de méme que
les éclats, copeaux et poussiéres s'échappant de 'appareil peuvent faire perdre la vue.

Avertissement relatif aux surfaces bralantes.

Avertissement contre la tension électrique

Avertissement ! Le compresseur peut démarrer sans avertissement.

>EPOY@®D

.’”l’- N‘exposez pas la machine a la pluie. Lappareil ne peut étre stationné, entreposé et exploité
que dans des conditions ambiantes séches.

97 Indication du niveau de puissance sonore en dB
B

c € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains endroits en

A Attention ! PR
rapport avec votre sécurité.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

* Non-respect de la notice d'utilisation,

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d‘inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme
DIN 57113/VDE 0113

Nous vous recommandons :

Lisez 'ensemble du texte de la notice d’utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de 'appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d’utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiere et de 'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec 'appareil.

Respecter la limite d’age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant I'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil (fig. 1)

1. Poignée de transport

2. Couplage rapide

3. Réservoir sous pression

4. Béquille

5. Roue

6. Reégulateur de pression

7. Manométre

8. Soupape de sécurité

9. Interrupteur On/Off

10. Vis d’évacuation pour I'eau de condensation

A. Ecrou

B. Rondelle d’appui
C. Visasixpans

D. Visderoue

3. Fournitures

1 compresseur

2x Pied d’appui (4)

2x Roues (5)

2x Ecrous (A)

2x Rondelle d’appui (B)
2x Vis a six (C)

2x Vis de roue (D)
Notice d’utilisation

4. Utilisation conforme

Le compresseur sert a générer de I'air comprimé pour
les outils a air comprimé nécessitant un volume d’air
pouvant atteindre env. 109 I/min. (par exemple, gonfleur
de pneus, pistolet de soufflage et pistolet a peinture).

Du fait du débit d’air limité, il est impossible d’utiliser
des outils consommant beaucoup d’air (par exemple,
ponceuse orbitale, meuleuse droite et visseuse a per-
cussions).
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La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Lappareil ne peut étre utilisé que par des personnes
agées de 16 ans ou plus. Une exception : I'utilisation
par un jeune dans le contexte d’une formation profes-
sionnelle permettant d’acquérir la compétence sous la
supervision d’un instructeur.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n'ont pas
été congus pour étre utilisés dans le domaine profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous ne n’accordons
aucune garantie lorsque I'appareil est utilisé a des fins
professionnelles, artisanales ou industrielles ou lors de
toute utilisation de la méme nature.

5. Consignes de sécurité générales
Outils électriques

A AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes
de sécurité, instructions, illustrations et caracté-
ristiques techniques qui accompagnent cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d’» outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

Sécurité au poste de travail

a. Faire ensorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
dents.

b. Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c. Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contrdle de I'outil électrique.

Sécurité électrique

a. Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
trique doit correspondre a la prise de courant.
Ne modifier d’aucune maniére le connecteur.
N’utiliser aucun connecteur adaptateur avec
des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.

b. Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.

c. Mettre les outils électriques a I’abri de la pluie
ou de 'humidité. La pénétration d’eau dans un
outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

d. Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement a
I’abri de la chaleur, de I’huile, des arétes cou-
pantes ou des piéces mobiles. Des cables de
raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e. Sil'outil électrique est utilisé a I‘extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I‘exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique. En ex-
térieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
autorisées et indiquées comme étant conformes a
cet emploi. N'utiliser les tambours de cables que
lorsqu’ils sont déroulés.

f. Si Poutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utilisez un disjonc-
teur différentiel avec un courant de déclen-
chement de 30 mA ou moins. Le recours a un
disjoncteur de protection a courant de fuite réduit
le risque de choc électrique.
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Sécurité des personnes

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique en cas de fatigue ou si I'on
est sous l'influence de drogues, de I’alcool ou
de médicaments. Tout moment d’inattention lors
de l'utilisation de l'outil électrique peut conduire a
des blessures graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d'outil électrique et son mode
d'utilisation, le port d’'un équipement de protection
individuelle, tel qu’'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que l'outil électrique est activé
et raccordé a l'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.

Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de l'outil
électrique peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler I'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Mainte-
nir les cheveux, vétements et gants a bonne
distance des piéces mobiles. Les vétements
amples, bijoux ou cheveux longs risquent d’étre
happés par les piéces mobiles. En cas de travail
en extérieur, il est recommandé de porter des
gants en caoutchouc et des chaussures antidéra-
pantes. Recouvrir les cheveux longs d'un filet.

Si des dispositifs d’aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu’ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

h. Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de 'outil électrique

a. Ne pas surcharger I‘outil électrique. Utiliser
I'outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

b. Ne pas utiliser un outil électrique dont I’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d’activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

c. Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I'appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I’'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de I'outil électrique.

d. Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familieres de ces outils ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées. Les outils
électriques qui ne sont pas utilisés doivent étre
rangés a un endroit sec, en hauteur ou verrouillé,
hors de portée des enfants.

e. Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les pieces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu’elles nuisent au bon fonction-
nement de P’outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

f. Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres.

Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus
faciles a guider.
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g. Utiliser lPoutil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de I'activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

h. Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes
compromettent la sécurité d’utilisation et de
contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

Entretien

a. Ne confier la réparation de I'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de I'outil électrique est garantie.

Consignes de sécurité pour les compresseurs

A Attention !

Lors de I'utilisation de ce compresseur, respectez
les mesures de sécurité élémentaires suivantes as-
surant une protection contre les chocs électriques,
les blessures et les incendies. Lisez et observez ces
consignes avant d’utiliser I'appareil.

Travail en toute sécurité.

1. Prendre soin de ses outils

- Faire en sorte que le compresseur soit propre
pour travailler correctement et en toute sécurité.

- Suivre les prescriptions de maintenance.

- Contréler réguliérement le cable de raccorde-
ment de l'outil électrique et le faire remplacer par
un spécialiste agréé en cas de dommage.

- Contréler régulierement les rallonges et les rem-
placer en cas de dommage.

2. Tirer sur le connecteur pour le débrancher de
la prise

- En cas de non-utilisation de l'outil électrique,
avant une opération de maintenance et lors du
remplacement des outils, par exemple, lame de
scie, foret, fraise.

3.

Vérifier si 'outil électrique présente des dom-
mages

Avant de poursuivre I'utilisation de l'outil élec-
trique, il convient de vérifier soigneusement que
les dispositifs de protection et les piéces faciles
a endommager fonctionnent parfaitement et
conformément aux dispositions.

Veérifier que les piéces mobiles fonctionnent par-
faitement, ne sont pas coincées et ne sont pas
endommagées. Toutes les piéces doivent étre
montées correctement et toutes les conditions
doivent étre remplies pour garantir un fonctionne-
ment impeccable de I'outil électrique.

Sauf indication contraire dans la notice d'utilisa-
tion, les dispositifs de protection et pieces en-
dommagés doivent étre réparés ou remplacés
conformément aux dispositions par un atelier
spécialisé et agréé.

N'utiliser aucun cable de raccordement défaillant
ou endommagé.

Attention !

Par souci de sécurité, n'utiliser que les acces-
soires et appareils supplémentaires indiqués
dans la notice d’utilisation ou recommandés ou
indiqués par le fabricant. Toute utilisation d’outils
ou d’accessoires autres que ceux recommandés
dans la notice d'utilisation ou dans le catalogue
peut présenter un risque de blessures.
Remplacement du cable de raccordement

- Si le cable de raccordement est endommagé, il

doit étre remplacé par le fabricant ou un électri-
cien spécialisé afin d’éviter les dangers. Risque
d’électrocutions.

Remplissage des pneus

Controler la pression de gonflage des pneus im-
médiatement aprés remplissage au moyen d’un
manometre adapté, par exemple, dans une sta-
tion-service.

Compresseurs mobiles en mode chantier

- Veiller a ce que tous les flexibles et robinetteries

conviennent a la pression de service maximale
admissible du compresseur.
Lieu d’installation

Placer le compresseur uniquement sur une sur-
face plane.

En cas de températures inférieures a 0°C, le dé-
marrage du moteur est interdit.

Ne pas toucher les piéces brllantes

En présence de pressions supérieures a 7 bar, il est
recommandé de doter les flexibles d’alimentation d’'un
cable de sécurité, par exemple, un cable métallique.

www.scheppach.com




- Evitez de déposer des charges lourdes sur
la tuyauterie en recourant a des raccords de
flexibles pour éviter les points de pliure.

- Ninclinez pas le compresseur de plus de 30°par
rapport a la verticale.

Consignes de sécurité supplémentaires
N’utilisez pas le compresseur sous la pluie.

En cas d'utilisation avec un appareil de pulvérisation
(pistolet pulvérisateur de peinture p. ex.), restez a dis-
tance de l'appareil lors du remplissage du dispositif
de pulvérisation et ne pulvérisez pas en direction du
compresseur.

Respectez les modes d’emploi correspondants
des outils a air comprimé/appareils frontaux a air
comprimé en présence !

Les remarques générales suivantes doivent en outre
étre respectées :

Consignes de sécurité a respecter lors de I'utili-

sation d’air comprimé et de pistolets de soufflage

» Veillez a respecter une distance suffisante par rap-
port au produit (min. 2,50 m) et maintenez les outils
a air comprimé/appareils frontaux a air comprimé
a distance du compresseur pendant le fonctionne-
ment.

* La pompe du compresseur et les cables atteignent
des températures élevées en cours de fonctionne-
ment. Tout contact peut entrainer des bralures.

* Lair aspiré par le compresseur doit demeurer
exempt d’impuretés susceptibles d’entrainer des
incendies ou des explosions dans la pompe du com-
presseur.

+ Lors du desserrage du couplage de flexible, tenir le
raccord du flexible fermement avec sa main. Cela
permet d’éviter les blessures causées par le retour
du flexible.

* Lors de travaux sur le pistolet de soufflage, porter
des lunettes de protection. Les corps étrangers et
projections de piéces peuvent aisément causer des
blessures.

» Lorsque vous utilisez le pistolet a air comprimé, por-
tez des lunettes de protection et un masque respi-
ratoire.

Les poussiéres sont nocives pour la santé | Les
corps étrangers et projections de pieces peuvent
aisément causer des blessures.

» Ne pas utiliser le pistolet de soufflage sur des per-
sonnes ou pour nettoyer des vétements sur une per-
sonne. Risque de blessures !

Consignes de sécurité lors de I'utilisation d’appa-
reils frontaux d’application au pistolet et de pulvé-
risation (par exemple, pistolet a peinture) :

1. Lors du remplissage, tenez I'appareil frontal d’ap-
plication au pistolet a distance du compresseur
afin qu'aucun liquide n’entre en contact avec le
compresseur.

2. Ne pulvérisez jamais au moyen des appareils fron-
taux d’application au pistolet (par exemple, pistolet
a peinture) en direction du compresseur. Lhumidi-
té peut entrainer des risques électriques !

3. Nutilisez pas de vernis ni de détergeant ayant un
point d’'inflammation inférieur a 55° C. Risque d’ex-
plosion !

4. Ne pas chauffer les peintures et solvants. Risque
d’explosion !

5. En cas de traitement de liquides nocifs pour la
santé, des dispositifs de filtrage (masques faciaux)
sont indispensables pour la protection. Respecter
également les indications fournies par les fabri-
cants de ces types de substances concernant les
mesures de protection.

6. Lesindications et marquages prescrits par I'ordon-
nance sur les substances dangereuses apposés
sur les emballages extérieurs des matériaux trai-
tés doivent étre respectées. Au besoin, des me-
sures de protection supplémentaires devront étre
prises, en particulier en ce qui concerne le port de
vétements et de masques adaptés.

7. |l est interdit de fumer pendant la pulvérisation ou
dans la zone de travail. Risque d’explosion ! Les
vapeurs de peinture sont elles aussi facilement
inflammables.

8. Aucun foyer, flamme nue ou machine générant
des étincelles ne doit étre présent ou utilisé.

9. Ne pas stocker ni consommer d’aliments et de
boissons dans la zone de travail. Les vapeurs de
peinture sont nocives pour la santé.

10. La zone de travail doit étre d’une superficie supé-
rieure a 30 m® et un renouvellement d’air suffisant
doit étre garanti pendant la pulvérisation et le sé-
chage.

11. Ne pas pulvériser contre le vent. Par principe, res-
pecter toujours les ordres donnés par les services
de police locaux lors de la pulvérisation de pro-
duits de pulvérisation inflammables ou dangereux.
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12. Ne pas traiter de fluides, tels que du white spirit, de
I'alcool butylique et du chlorure de méthyléne avec
un flexible de refoulement en PVC. Ces fluides dé-
truiraient le flexible de refoulement.

13. La zone de travail doit étre isolée du compresseur
afin qu’il ne puisse pas entrer en contact direct
avec le fluide de travail.

Fonctionnement des réservoirs sous pression

» Toute personne qui exploite un réservoir sous pres-
sion, doit le maintenir en parfait état, I'utiliser cor-
rectement, le surveiller, effectuer immédiatement les
travaux d’entretien et de réparation nécessaires et
prendre les mesures de sécurité nécessaires selon
les circonstances.

» Lautorité de surveillance peut ordonner, au cas par
cas, des mesures de surveillance nécessaires.

* Unréservoir sous pression ne doit pas étre utilisé s’il
présente des défauts pouvant mettre en danger les
employés ou des tiers.

» Avant chaque utilisation, vérifiez que le réservoir
sous pression est exempt de traces de rouille et de
dommages. Le compresseur ne doit pas fonction-
ner avec un réservoir sous pression endommagé ou
rouillé. Vous devez connaitre les dommages pré-
sents. Pour ce faire, veuillez vous adresser a I'atelier
du service aprés-ventes.

Avertissement !

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants mé-
dicaux actifs ou passifs.

Pour réduire les risques de blessures graves voire
mortelles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d’'implants médicaux de consulter leur médecin,
ainsi que le fabricant de leur implant avant d'utiliser
I'outil électrique.

Conserver les consignes de sécurité en bon état.

Risques résiduels

Cet appareil a été construit en I'état actuel des connais-

sances techniques et des régles relevant des tech-

niques de sécurité généralement reconnues. Son uti-

lisation peut toutefois présenter des risques résiduels.

» Danger pour la santé di au courant en cas d'utilisation
de ligne de raccordement électrique non conformes.

« En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

* Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité « et les instruc-
tions d’» Utilisation conforme «, ainsi que 'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

+ Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de I'introduction du connecteur dans la
prise, la touche de fonctionnement ne doit pas étre
actionnée. Utilisez I'outil recommandé dans la pré-
sente notice d'utilisation. Vous garantirez ainsi a
votre machine des performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si la machine est en cours de fonctionnement.

6. Caractéristiques techniques

Prise secteur 230 V~ 50 Hz
Puissance du moteur 1500 W
Mode de fonctionnement S3 25 %*
Régime du compresseur 17500 min-!
Volume du réservoir sous env. 50 |
pression

Pression de service max. 10 bar

Débit théo. d’aspiration env. 220 I/min

Débit théo. Puissance de sortie env. 109 I/min

Classe de protection IP 30
Poids de I'appareil 23,8 kg
Hauteur de réglage max. (iNN) 1000 m

Sous réserve de modifications techniques !

* 83 15% = fonctionnement intermittent périodique
avec un rapport cyclique de 15% (1,5 min basé sur 10
minutes)

Bruits et vibrations

A Avertissement !Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores
Les valeurs démission de bruit ont été calculées
conformément a la norme EN ISO 3744:1995.

Niveau de pression sonore L, 97 dB
Niveau de pression sonore L, 82,39 dB
Incertitude K 0,26/3dB

walpA

www.scheppach.com FR|39



Portez une protection auditive.

- La valeur totale des vibrations et la valeur d’émis-
sion de bruit indiquées ont été mesurées dans le
cadre d'une méthode de controle normalisée et
peuvent étre utilisées pour comparer un outil élec-

/A AVERTISSEMENT !

Lappareil et le matériau d’emballage ne sont pas des
jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs
en plastique, films d’emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d’ingestion et d’étouffement !

trique avec un autre.

- Lavaleur totale des vibrations et la valeur d’émission
de bruit indiquées peuvent également étre utilisées
pour réaliser une estimation préalable de la charge.

Un avertissement :

- Les émissions de bruit et de vibrations peuvent va-
rier par rapport aux valeurs indiquées lors de I'uti-
lisation réelle de I'outil électrique selon la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et en particulier se-
lon le type de piéce usinée traitée.

- Il est nécessaire d‘établir des mesures de sécurité
pour protéger I‘'opérateur sur la base d‘une estima-
tion de I'exposition aux vibrations dans les condi-
tions réelles d'utilisation (a ce niveau, tous les élé-
ments du cycle de fonctionnement doivent étre pris
en charge (par exemple, délais dans lesquels |‘outil
électrique est arrété et dans lesquels il est activé
mais sans charge).

7. Déballage

+ Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec I'appareil a I'aide de la notice
d’utilisation avant de commencer a I'utiliser.

» N'utilisez que des piéces originales pour les acces-
soires ainsi que les piéces d’'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
distributeur spécialisé.

* Lors de la commande, indiquez nos numéros d’ar-
ticles, ainsi que le type et I'année de construction
de l'appareil.

8. Avant la mise en service

Avant de raccorder la machine, vérifier que les in-
dications figurant sur la plaque signalétique corres-
pondent aux données du secteur.

Vérifier que I'appareil ne présente aucun dommage
causé pendant le transport. Signaler immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le
compresseur.

Le montage du compresseur doit étre effectué a
proximité du consommateur.

Eviter les longues conduites d’air et d’alimentation
(cables de rallonge).

Veiller a ce que l'air d'admission soit sec et exempt
de poussiere.

N’installez pas le compresseur dans une piéce hu-
mide ou mouillée.

Le compresseur ne doit étre utilisé que dans des
lieux adaptés (bien ventilés, présentant une tempé-
rature ambiante comprise entre +5°C et 40°C). La
piece doit étre exempte de poussiéres, acides, va-
peurs, gaz explosifs ou inflammables.

Le compresseur convient a une utilisation au sec. Il
est interdit de I'utiliser dans des zones soumises a
une pulvérisation d’eau.

Le compresseur ne peut étre utilisé a I'extérieur que
brievement dans des conditions ambiantes séches.
Le compresseur doit toujours étre maintenu au sec
et ne doit pas rester a I'extérieur aprés le travail.

9. Structure et commande

A Attention !
Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier !

9.1 Montage des roues (fig. 4)

Guidez le boulon de roue (D) a travers le trou de la
roue (5).

Guidez le boulon de roue (D) a travers le trou de la
tringlerie de roue.

Fixer la roue (5) avec le boulon de roue (D). Si né-
cessaire, utilisez une clé a fourche (non comprise
dans la livraison).

Répétez les étapes avec I'autre roue (5).
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9.2 Montage des pieds d’appui (fig. 4)

* Montez le pied d’appui fourni (4) avec les deux vis
a six pans (C), les deux rondelles d’appui (B) et les
deux écrous a bride (A) conformément a l'illustration
4.

9.3 Raccord réseau

* Le compresseur est doté d’'un cable secteur avec
fiche de contact de sécurité. Celle-ci peut étre rac-
cordée a n’importe quelle prise de contact de sé-
curité 230 V~/ 50 Hz protégée par un fusible 16 A.

» Avant la mise en service, veillez a ce que la tension
secteur corresponde a la tension de service et a la
puissance de la machine figurant sur la plaque d’in-
formation.

+ Les longs cables, ainsi que les rallonges, les tam-
bours de cables, etc. provoquent une chute de ten-
sion et peuvent empécher le démarrage du moteur.

* En cas de températures inférieures a +5°C, le dé-
marrage du moteur peut étre difficile.

9.4 Interrupteur Marche/Arrét (fig. 2)

* Placer l'interrupteur marche/arrét (9) en position |
pour activer le compresseur.

» Pour désactiver le compresseur, placer l'interrup-
teur marche/arrét (9) en position 0.

9.5 Réglage de la pression :(fig. 1)

* La pression présente dans le récipient sous pres-
sion (3) est affichée sur le manomeétre (7).

+ Le régulateur de pression (6) permet de régler la
pression.

+ La pression sur le couplage rapide (2) peut étre pa-
ramétrée de 0 a 10 bar.

9.6 Réglage du manocontact
+ Le pressostat est réglé en usine.
- Pression d’activation d’env. 8 bar
- Pression de désactivation d’env. 10 bar

9.7 Montage du flexible d’air comprimé (non
fournie)
» Enfoncez le flexible d’air comprimé sur I'un des deux
couplages rapides (2). Le flexible d’air comprimé
s’enclenche.

9.8 Démontage du flexible d’air comprimé (non
fournie)
» Appuyez sur 'anneau de couplage du couplage ra-
pide (2) relié au compresseur. Le flexible d’air com-
primé est expulsé du couplage rapide (2).

A Attention !

En fonction de la pression actuelle, le flexible d’air
comprimé est éjecté du compresseur.

Pour éviter les blessures, maintenez le flexible d’air
comprimé au niveau de la zone située directement en
amont du couplage rapide (2) lors du démontage.

10. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et DIN en vigueur. Le branchement
au secteur effectué par le client ainsi que la rallonge
électrique utilisée doivent correspondre a ces prescrip-
tions.

Lors de I'utilisation d’appareils frontaux d’application au
pistolet et de pulvérisation, ainsi qu’en cas d'utilisation
temporaire en extérieur, I'appareil doit impérativement
étre raccordé par le biais d’'un disjoncteur différentiel
avec un courant de déclenchement de max. 30 mA.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de I'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

+ Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d’intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

« Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifier régulierement que les lignes de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'uti-
lisez que les cables de raccordement dotés du méme
signe.
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Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Consignes de sécurité pour le remplacement de
cables de raccordement secteur endommagés ou
défectueux

Type de raccordement Y

Si la ligne de raccordement au réseau de cet appareil
est endommagée, elle doit étre remplacée par le fabri-
cant ou son service aprés-vente ou une personne de
qualification similaire afin d’éviter les dangers.

Moteur a courant alternatif

» La tension secteur doit étre de 230 V~.

+ Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations sur I‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

11. Nettoyage, maintenance et
stockage et commande de piéces
de rechange

A Attention !

Tirer sur la fiche secteur avant toute intervention de
nettoyage et de maintenance ! Risque de blessures
par chocs électriques !

A Attention !
Attendre que l'appareil ait complétement refroidi !
Risque de bralures !

A Attention !
Dépressuriser I'appareil avant toute intervention de
nettoyage et de maintenance ! Risque de blessures !

11.1 Nettoyage

+ Garder l'appareil au maximum exempt de poussiére
et de saleté. Frotter I'appareil avec un chiffon propre
ou souffler dessus avec de I'air comprimé a faible
pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
apres chaque utilisation.

» Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de l'appa-
reil. Veiller a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a
I'intérieur de I'appareil.

» Avant nettoyage, le flexible et les outils de pulvérisa-
tion doivent étre déconnectés du compresseur. Le
compresseur ne doit pas étre nettoyé a I'eau, aux
solvants, etc.

11.2 Maintenance du réservoir sous pression

(fig. 3)
A Attention !
Pour garantir la durabilité du réservoir sous pression
(3), apres chaque utilisation, I'eau de condensation doit
étre vidangée en ouvrant la vis de purge (10).
Tout d’abord, laissez la pression de la cuve s’échapper.
Le bouchon de vidange (10) s’ouvre en le tournant dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre (en regar-
dant la vis depuis le dessous du compresseur) afin que
I'eau condensée puisse s'écouler complétement du ré-
cipient sous pression (3).
Afin de vidanger complétement I'eau condensée du ré-
cipient sous pression (3), il doit étre Iégérement incliné
sur le coté de sorte que le bouchon de vidange (10) soit
le point le plus bas.

Refermer ensuite le bouchon de vidange (10) (tourner
dans le sens des aiguilles d’'une montre). Vérifiez le
réservoir sous pression (3) pour la rouille et les dom-
mages avant chaque utilisation.

Le compresseur ne doit pas étre utilisé avec un réser-
voir sous pression (3) endommagé ou rouillé. Vous de-
vez connaitre les dommages présents. Pour ce faire,
veuillez vous adresser a latelier du service apres-
ventes.

Leau de condensation provenant du réservoir sous
pression peut contenir des résidus d’huile. Eliminez
I'eau de condensation de maniére respectueuse de
I'environnement en la déposant aupres d’un point de
collecte.
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11.3 Soupape de sécurité (fig. 5)

La soupape de sécurité (8) est réglée sur la pression
maximale admissible du réservoir sous pression (3). Il
est interdit de régler ou de retirer la soupape de sécu-
rité (8).

Pour avoir la garantie que la soupape de sécurité (8)
fonctionnera correctement en cas de besoin, elle doit
étre actionnée au moins toutes les 30 heures de fonc-
tionnement et) au moins 3 fois par an.

Tourner I'écrou de vidange (8.1) dans le sens antiho-
raire pour ouvrir la sortie de la soupape de sécurité (8).
La soupape de sécurité (8) libére maintenant de I'air de
maniéere audible. Resserrez ensuite I'écrou de vidange
(8.1) dans le sens des aiguilles d'une montre.

11.4 Stockage

A Attention !

Débrancher la fiche secteur, purger I'appareil et
tous les outils a air comprimé raccordés. Arrétez
le compresseur de maniére a ce que celui-ci ne
puisse pas étre mis en service par une personne
non autorisée.

A Attention !

Ne conserver le compresseur que dans un envi-
ronnement sec et inaccessible aux personnes non
autorisées. Ne bas basculer :
ment debout !

conserver unique-

11.4.1 Evacuation du surplus de pression

Evacuez la surpression du compresseur en l'arrétant
et en consommant I'air comprimé resté dans le réser-
voir sous pression (3), par exemple avec un outil a air
comprimé en marche a vide ou avec un pistolet de
soufflage.

11.5 Transport (fig.1)
Le compresseur peut étre transporté sur les roues (5)
en inclinant la poignée de transport (1).

11.6 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour
commander des piéces de rechange :

* Type de I'appareil

» Référence de I'appareil

11.7 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* :Embrayage

* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
auprés de notre centre de services. Pour ce faire, scan-
nez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

12. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

Les matériaux d’emballage sont
0y ﬁ @ recyclables. Merci d’éliminer les
%<:9 @ﬂ femballages de maniére respec-

tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques

usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

» Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

* Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépots municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.
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- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec- .
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur auprées du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I’'Union européenne.

le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de [I'utili-
sateur final. Pour en étre sdr, contactez le service

client du fabricant.

13. Dépannage

Panne

Le compresseur ne
fonctionne pas.

Cause possible

Tension secteur non disponible.

Reméde

Contréler les cables, la fiche secteur, le fusible
et la prise de courant.

Tension secteur trop faible.

Eviter les cables de rallonge trop longs. Utiliser
un cable de rallonge présentant des fils d’'une
coupe transversale suffisante.

Température extérieure trop faible.

Ne pas utiliser par une température extérieure
inférieure a 0 °C.

Le moteur surchauffe.

Laisser le moteur refroidir. Au besoin, éliminer la
cause de la surchauffe.

Le compresseur
fonctionne, mais sans
pression.

La vanne de retour n’est pas étanche

Remplacer la vanne de retour.

Les joints sont endommagés.

Contrdler les joints, faire remplacer les joints
endommagés par un atelier spécialisé.

La vis de purge de I'eau de
condensation n’est pas étanche.

Resserrer la vis a la main. Controler I'étanchéité
de la vis, remplacer la vis si nécessaire.

Le compresseur
fonctionne, une
pression est indiquée
sur le manometre,
mais les outils ne
fonctionnent pas.

Les raccords de flexible ne sont pas
étanches.

Controler le flexible d’air comprimé et les outils,
et les remplacer si nécessaire.

Le couplage rapide n’est pas étanche.

Vérifier le couplage rapide et le remplacer si
nécessaire.

La pression est insuffisante sur le
régulateur de pression.

Ouvrir davantage le régulateur de pression.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

Lutilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che |li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per l'uso.

Indossare degli otoprotettori. L'esposizione al rumore pud provocare la perdita dell‘udito.

Indossare una maschera respiratoria antipolvere. Durante la lavorazione del legno e di altri
materiali si pud generare della polvere nociva per la salute. Non & consentita la lavorazione
di materiali contenenti amianto!

Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille generate durante il funzionamento o le
schegge, i trucioli e la polvere che provengono dall‘apparecchio possono causare la perdita
della vista.

Avviso di superfici calde.

Avviso di tensione elettrica

Avviso! Il compressore puo avviarsi senza avviso.

>EPOY@®D

.’”l’- Non esporre la macchina alla pioggia. L'apparecchio pud essere installato stazionato,
stoccato e azionato solo a condizioni ambientali di asciutto.

97 Specificazione del livello di potenza acustica in dB

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

N
m

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal

A Attenzione! )
seguente simbolo.
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1. Introduzione

Produttore:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per I‘uso,

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

« utilizzo non conforme

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osserva-
re le norme in vigore nel proprio Paese per I'apparecchio.
Conservare le istruzioni per I'uso vicino all'apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull‘uso dell‘apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I‘utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dello strumento (Fig. 1)

1. Maniglia di trasporto

2. Giunto rapido

3. Contenitore a pressione

4. Piede di appoggio

5. Ruota

6. Regolatore di pressione

7. Manometro

8. Valvola di sicurezza

9. Interruttore ON / OFF

10. Valvola di scarico per I'acqua di condensa

A. Dado

B. Rondella piana

C. Vite a testa esagonale

D. Vite della ruota

3. Contenuto della fornitura

1 compressore

2x piedi di supporto (4)

2x ruote (5)

2x dadi (A)

2x rondelle piane (B)

2x viti a testa esagonale (C)
2x viti della ruota (D)
Istruzioni per I'uso

4. Impiego conforme alla
destinazione d‘uso

Il compressore viene utilizzato per generare aria com-
pressa per attrezzi ad aria compressa che possono
essere azionati con un volume di aria fino a circa 109 I/
min (per esempio sistemi di gonfiaggio degli pneumati-
ci, pistole di soffiaggio e pistole di verniciatura).

A causa della portata d’aria ridotta non € possibile uti-
lizzare utensili che hanno un fabbisogno d’aria molto
elevato (ad es. levigatrici orbitali, smerigliatrici diritte e
avvitatori a impulsi).
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Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto € da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il fabbricante, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.
L‘azionamento dell‘apparecchio € consentito solo a
persone che hanno compiuto i 16 anni di eta. Un‘ecce-
zione viene rappresentata dall'uso da parte di giovani,
quando l'uso avviene nel corso di una formazione pro-
fessionale per acquisire I‘abilita sotto la supervisione
di un istruttore.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I‘appa-
recchio € impiegato nel quadro di un‘attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza generali
Attrezzi elettrici

A AVVISO Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali & dotato questo attrezzo elettrico.
L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro

a. Tenere lazonadilavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b. Non lavorare con l'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.

c. Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

Sicurezza elettrica

a. Il connettore dell’attrezzo elettrico deve esse-
re adatto per la presa di corrente. e non deve
essere assolutamente modificato. Non utiliz-
zare adattatori con gli attrezzi elettrici con col-
legamento a terra. |l rischio di scossa elettrica si
riduce se si utilizzano spine non modificate e pre-
se di corrente adatte.

b. Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

c. Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scarica
elettrica.

d. Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. |l rischio di scossa elettrica aumenta se
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati.

e. Quando silavora all’aperto con un elettrouten-
sile, utilizzare soltanto una prolunga indicato
per l'uso in ambienti esterni. Limpiego di una
prolunga idonea all’uso in ambienti esterni riduce
il rischio di scossa elettrica. All‘aperto utilizzare
solo cavi di prolunga consentiti e opportunamente
contrassegnati a tale scopo. Utilizzare il tamburo
avvolgicavo solo in stato srotolato.

f. Se non é possibile evitare di utilizzare I‘attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare
un interruttore differenziale con una corrente
di intervento di 30 mA o inferiore. L'uso di un
interruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.

Sicurezza delle persone

a. Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare I'attrezzo elettrico quando si & stanchi o
sotto I‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I'uso dell‘e-
lettroutensile pu6 causare lesioni gravi.
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Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare dispo-
sitivi di protezione individuale, quali maschera
antipolvere, calzature di sicurezza antiscivolo, el-
metto di sicurezza o otoprotettori, riduce il rischio
di lesioni a seconda del tipo d‘uso dell‘attrezzo
elettrico.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
elo all’laccumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell‘attrez-
zo elettrico si tiene il dito sull‘interruttore o se si
collega I‘attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre |‘e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
capelli, capi d‘abbigliamento e guanti lontani
dalla parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli
o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in
movimento. Durante il lavoro all‘aperto si racco-
mandano guanti in gomma e calzature antiscivolo.
In caso di capelli lunghi, indossare una retina per
raccogliere i capelli.

Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, accertarsi che
essi siano collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un sistema di aspirazione della polvere
puod ridurre i rischi dovuti alla polvere stessa.
Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re l'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l’attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con I'attrezzo elettrico adatto, si lavora me-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
il campo di potenza specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
pit ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I'accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’elettroutensile.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto
le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte. Gli at-
trezzi elettrici inutilizzati devono essere depositati
in un luogo asciutto, alto o comunque chiuso, fuori
dalla portata di bambini.

Conservare gli attrezzi elettrici e I‘attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non
ci siano componenti rotti o danneggiati che
possano influenzare il funzionamento dell’e-
lettroutensile. Fare riparare i componenti dan-
neggiati prima dell’utilizzo dell’attrezzo elet-
trico. Molti infortuni sono dovuti a una scorretta
manutenzione degli attrezzi elettrici.

Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono piu agevoli da controllare.
Utilizzare I'attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzioni.
e prendendo in considerazione le condizioni
operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.
Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell’attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.
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Assistenza

a. Far riparare l'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per compressori

A Attenzione!

Quando si utilizza questo compressore adottare le
seguenti misure di sicurezza basilari per la protezione
contro scosse elettriche e contro il pericolo di lesioni
e incendi.

Leggere e osservare queste avvertenze prima di utiliz-
zare l'apparecchio.

Lavoro in sicurezza.

1. Prendersi cura degli attrezzi elettrici con dili-
genza

- Mantenete pulito il proprio compressore per lavo-
rare bene e in sicurezza.

- Attenersi alle istruzioni di manutenzione.

- Controllare regolarmente la linea di allacciamen-
to dell‘attrezzo elettrico e farlo sostituire da un
esperto in caso di danneggiamento.

- Verificare regolarmente i cordoni di prolunga e
sostituirli qualora fossero danneggiati.

2. Estrarre la spina dalla presa

- In caso di inutilizzo dell‘attrezzo elettrico, prima
della manutenzione e durante la sostituzione di
attrezzi, per esempio lama, trapano, fresa.

3. Verificare che I‘attrezzo elettrico non sia dan-
neggiato

- Prima di utilizzare Iattrezzo elettrico, controllare
scrupolosamente che i dispositivi di protezione o
le parti leggermente danneggiate funzionino cor-
rettamente.

- Controllare che le parti mobili funzionino corret-
tamente e non si blocchino, e che non siano dan-
neggiate. Tutti i componenti devono essere mon-
tati correttamente e tutte le condizioni devono
essere soddisfatte al fine di garantire un esercizio
perfetto dell‘elettroutensile.

- Dispositivi di protezione e componenti danneg-
giati devono essere riparati o sostituiti in modo
conforme da un‘officina specializzata riconosciu-
ta, salvo diversamente indicato nelle istruzioni
per l‘uso.

- Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o

danneggiati.
4. Attenzione!

- Perla propria sicurezza personale, utilizzare solo
gli accessori e i dispositivi supplementari riportati
nelle istruzioni per I‘'uso o consigliati / indicati dal
produttore. L'utilizzo di elettroutensili e accesso-
ri diversi da quelli consigliati nelle istruzioni per
l‘'uso o nel catalogo pud implicare un pericolo di
lesioni personali.

5. Sostituzione del cavo di collegamento
Se il cavo di collegamento € danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore o da un elettrici-
sta specializzato, al fine di evitare potenziali peri-
coli. Pericolo di scariche elettriche.
6. Gonfiaggio degli pneumatici
Controllare la pressione di gonfiaggio degli pneu-
matici subito dopo il gonfiaggio, utilizzando un
manometro adatto, per esempio presso una sta-
zione di rifornimento.
7. Compressori mobili su strada per il funziona-
mento in cantieri
Assicurarsi che tutti i flessibili e il valvolame siano
adatti alla pressione operativa massima ammes-
sa del compressore.
8. Luogo diinstallazione

- Posizionare il compressore solo su una superficie
piana.
Alle basse temperature al di sotto di 0°C, & vietato
avviare il motore.
Non toccare i componenti caldi del compressore.
Si consiglia di dotare i flessibili di alimentazione
di un cavo di sicurezza, per esempio una fune
metallica, in caso di pressione superiori a 7 bar.
Evitare carichi pesanti sul sistema di tubazioni
impiegando raccordi portagomme per evitare la
formazione di punti di piegatura.
Non inclinare il compressore per piu di 30° dalla
verticale.

Ulteriori indicazioni di sicurezza
Non azionare il compressore in caso di pioggia.

In caso di utilizzo in combinazione con accessori di
spruzzatura (ad es. pistole da verniciatura), durante il
riempimento degli apparecchi a spruzzo, mantenere la
distanza dall‘apparecchio e non spruzzare in direzione
del compressore.
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Rispettare le istruzioni di servizio corrispondenti
dei rispettivi attrezzi pneumatici / dispositivi ac-
cessori ad aria compressal

Occorre inoltre rispettare le indicazioni generali di se-
guito riportate:

Indicazioni di sicurezza per lavorare con aria com-
pressa e pistole di soffiaggio

Garantire una distanza sufficiente dal prodotto,
sempre di almeno 2,50 m e tenere lontani gli attrezzi
pneumatici / i dispositivi accessori ad aria compres-
sa durante il funzionamento del compressore.

La pompa del compressore e le linee del compres-
sore raggiungono temperature elevate durante I'e-
sercizio. Il contatto comporta ustioni.

L‘aria aspirata dal compressore deve essere man-
tenuta priva di additivi che rischiano di provocare
incendi o esplosioni nella pompa del compressore.
Quando si allenta il raccordo del flessibile, tenere
saldamente con la mano il pezzo di raccordo del
flessibile. In questo modo si evitano eventuali lesioni
causate dal rimbalzo del flessibile.

Indossare occhiali protettivi quando si lavora con
la pistola di soffiaggio. Corpi estranei e componenti
soffiati via possono facilmente causare lesioni.
Indossare occhiali protettivi e una mascherina per
la protezione delle vie aeree quando si lavora con
la pistola ad aria compressa. Le polveri sono nocive
per la salute! Corpi estranei e componenti soffiati via
possono facilmente causare lesioni.

Non puntare il soffio della pistola di soffiaggio su
persone né utilizzarla per pulire indumenti mentre
vengono indossati sul corpo. Pericolo di lesioni!

Indicazioni di sicurezza durante I'utilizzo di dispo-
sitivi accessori di spruzzatura e spray (ad es. bom-
bolette spray di vernice):

1.

Durante il riempimento del dispositivo accessorio
di spruzzaggio e spray, tenere lontano il compres-
sore al fine di evitare il contatto del liquido con il
compressore.

Non spruzzare mai con i dispositivi accessori di
spruzzaggio (ad es. bombolette spray di vernice)
nella direzione del compressore. Lumidita puod
provocare danni elettrici!

Non utilizzare vernici o solventi con punto di in-
fiammabilita inferiore a 55 °C. Pericolo di esplo-
sione!

Non riscaldare vernici e solventi. Pericolo di esplo-
sione!

5. Sevengono trattati liquidi nocivi per la salute, sono
necessari apparecchi filtranti (maschere facciali)
per la protezione. Osservare anche le informazio-
ni fornite dai fabbricanti di tali sostanze per quanto
riguarda le misure di protezione.

6. Occorre osservare le informazioni e le marcatu-
re relative all'ordinanza sulle sostanze pericolose
GefStoffV applicate sugli imballaggi esterni dei
materiali lavorati. E necessario adottare eventual-
mente ulteriori misure di protezione, in particolare
indossare indumenti e maschere adeguate.

7. Non é consentito fumare durante il processo di
spruzzatura o nell‘area di lavoro. Pericolo di esplo-
sione! Anche i fumi delle vernici sono altamente
inflammabili.

8. Non e consentita la presenza o I‘'uso di focolari,
fiamme libere o macchine che emettono scintille.

9. Non conservare o consumare cibi e bevande nell‘area
di lavoro. | fumi delle vernici sono nocivi per la salute.

10. L'area di lavoro deve essere superiore a 30 m® e
occorre garantire un sufficiente ricambio dell‘aria
durante la spruzzatura e 'asciugatura.

11.  Non spruzzare controvento. Osservare tassativamen-
te le disposizioni dellautorita di polizia locale quando
si spruzzano materiali infiammabili o pericolosi.

12. Non trattare in collegamento con il flessibile a
pressione in PVC fluidi quali acquaragia, butanolo
e diclorometano. Questi fluidi distruggono il flessi-
bile a pressione.

13. Larea di lavoro deve essere separata dal com-
pressore in modo che non ci sia un contatto diretto
con il mezzo di lavoro.

Funzionamento di serbatoi a pressione

« Chiunque utilizzi un serbatoio a pressione & tenuto
a mantenerlo in condizioni adeguate, a farlo funzio-
nare correttamente, a monitorarlo, a eseguire senza
indugio gli interventi di manutenzione e riparazione
necessari e ad adottare le misure di sicurezza ri-
chieste dalle circostanze.

« L'autorita di controllo pud disporre le misure di moni-
toraggio richieste dal singolo caso.

* Non & consentito far funzionare un serbatoio a pres-
sione se presenta difetti che potrebbero mettere in
pericolo gli addetti o terzi.

» Controllare il serbatoio a pressione prima di ogni
messa in funzione per verificare che non sia arrug-
ginito o danneggiato. Il compressore non deve es-
sere messo in funzione se il serbatoio a pressione
€ arrugginito o danneggiato. In caso di danni, prego
rivolgersi a un punto di assistenza.
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Avviso!

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante I‘'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il fabbricante dell'impianto medico
prima di utilizzare I‘attrezzo elettrico.

Conservare con cura le indicazioni di sicurezza.

Rischi residui

La macchina é stata costruita secondo lo stato attuale

della tecnica e conformemente alle regole di tecnica di

sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo impie-

go, si possono presentare rischi residui.

» Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell‘u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-
rezza”, I'“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

+ Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di ac-
censione.

Utilizzare I'attrezzo raccomandato nelle presenti
istruzioni per I‘uso. In questo modo potrete ottenere
le prestazioni ottimali della vostra macchina.

» Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

6. Datitecnici

Allacciamento alla rete 230 V~ 50 Hz
Potenza del motore 1500 W
Modalita operativa S3 25%*
Regime del compressore 17500 min™'
Volume del serbatoio a circa 50 |
pressione

Pressione di servizio max. 10 bar

Potenza di uscita Capacita di circa 220 I/min

aspirazione

Potenza di uscita Potenza

. : circa 109 I/min
in uscita

Tipo di protezione IP 30

Peso dell'apparecchio 23,8 kg

Altezza di montaggio (sopra il

. 1000 m
livello zero)

Con riserva di modifiche tecniche!

*S3 15% = Funzionamento intermittente periodico con
un fattore di servizio del 15% (1,5 min sulla base di 10
minuti)

Rumori e vibrazioni

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore
| valori di rumorosita sono stati determinati secondo
EN ISO 3744:1995.

Livello di potenza acustica L, 97 dB
Livello di pressione acustica LDA 82,39 dB
Incertezza K 0,26 /3dB

WalpA

Indossare degli otoprotettori.

- Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore
delle emissioni sonore indicato sono stati misurati
con un metodo di prova standardizzato e possono
essere utilizzati per confrontare un elettroutensile
con un altro.

- Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore
delle emissioni sonore indicato possono essere uti-
lizzati anche per una prima valutazione del carico.

Un‘avvertenza:

- | valori delle vibrazioni e delle emissioni sonore
possono differire dai valori specificati durante I‘'uso
effettivo dell‘attrezzo elettrico a seconda del modo
in cui l'attrezzo elettrico viene utilizzato e, in parti-
colare, del tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.

- E necessario stabilire le misure di sicurezza per
la protezione dell'operatore che si basano su una
stima del carico di vibrazioni durante le condizioni
effettive di utilizzo (a tal fine & necessario prende-
re in considerazione tutte le parti del ciclo di lavoro,
per esempio, i tempi in cui I‘attrezzo elettrico rimane
spento, e quelli in cui, & acceso, ma in assenza di
carico).
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7. Disimballaggio

» Aprire Iimballaggio ed estrarre con cautela I‘appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

« Controllare se il contenuto della fornitura € completo.

+ Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
l'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dellimpiego familiarizzare con I‘apparecchio
con l‘ausilio delle istruzioni per l‘uso.

» Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell‘apparecchio.

A AVVISO!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

8. Prima della messa in funzione

* Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla
piastrina indicatrice corrispondano ai dati della rete.

« Controllare I'apparecchio per rilevare l‘eventuale
presenza di danni da trasporto.
Segnalare immediatamente eventuali danni al cor-
riere che ha consegnato il compressore.

» |l compressore deve essere collocato nelle vicinan-
ze dell‘'utenza.

* Occorre evitare linee dell‘aria lunghe e linee di ali-
mentazione lunghe (cavi di prolunga).

» Accertarsi che I‘aria di aspirazione sia secca e priva
di polvere.

* Non collocare il compressore in locali umidi o ba-
gnati.

* |l compressore pud funzionare solo in locali ido-
nei (ben ventilati, temperatura ambiente da +5°C
a 40°C). Non é consentita all‘interno dell‘area la
presenza di polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o
inflammabili.

Il compressore & adatto per I‘'uso in locali asciutti.
Non & ammissibile I‘'uso in zone in cui si impiegano
spruzzi di acqua.

Il compressore pud essere usato solo per breve
tempo in ambienti esterni, a condizioni ambientali
di asciutto.

Il compressore deve sempre essere tenuto asciutto
e non deve rimanere all‘aperto dopo i lavori.

9. Montaggio e utilizzo

A Attenzione!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I‘apparecchio!

9.1 Montaggio delle ruote (Fig. 4)

Infilare la vite della ruota (D) nella ruota (5) attra-
verso il foro.

Infilare la vite della ruota (D) nell'apertura della tiran-
teria della ruota.

Fissare la ruota (5) con la vite della ruota (D). A tal
fine, utilizzare una chiave per dadi (non compresa
nel contenuto della fornitura).

Ripetere le operazioni con l'altra ruota (5).

9.2 Montaggio del piede di supporto (Fig. 4)

Montare il piede di supporto in dotazione (4) con le
2 viti a testa esagonale (C), le 2 rondelle piane (B)
e i 2 dadi flangiati (A), come mostrato nella figura 4.

9.3 Allacciamento alla rete

Il compressore & dotato di un cavo di rete con un
contatto di terra. Questo pud essere collegato a
qualsiasi presa di corrente da 230 V~/ 50 Hz dotata
di contatto di sicurezza con fusibile da 16 A.

Prima della messa in funzione, accertarsi che la
tensione di rete corrisponda alla tensione di eser-
cizio con la potenza della macchina riportata sulla
targhetta dati.

Cavi lunghi, prolunghe, tamburi per cavi ecc. causa-
no cadute di tensione e possono ostacolare I‘avvio
del motore.

Alle basse temperature al di sotto di +5 °C, I‘avvio
del motore risulta difficile.

9.4 Interruttore ON/OFF (Fig. 2)

Premendo l'interruttore ON/OFF (9) in posizione | si
accende il compressore.

Per spegnere il compressore, bisogna spostare I'in-
terruttore ON/OFF (9) in posizione 0.
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9.5 Regolazione della pressione: (Fig. 1)

* Con il manometro (7), viene visualizzata la pressio-
ne presente nel serbatoio a pressione momentaneo
(3).

« Con il regolatore di pressione (6) si puo regolare la
pressione desiderata.

+ La pressione sul giunto rapido (2) pud essere impo-
stata da 0 bar a 10 bar.

9.6 Regolazione del pressostato

|l pressostato viene impostato in fabbrica.
- Pressione di accensione circa 8 bar
- Pressione si spegnimento circa 10 bar

9.7 Montaggio del flessibile per I’'aria compressa
(non incluso nel contenuto della fornitura)

» Spingere il tubo flessibile dell‘aria compressa in uno
dei due giunti rapidi (2). Il tubo flessibile dell‘aria
compressa si innesta.

9.8 Smontaggio del flessibile per I’aria compressa
(non incluso nel contenuto della fornitura)
» Spingere I'anello di accoppiamento nel giunto rapido
(2) nel compressore. Il tubo flessibile dell‘aria com-
pressa fuoriesce dall‘attacco rapido (2).

A Attenzione!

Il tubo flessibile dell'aria compressa viene scaraventa-
to via dal compressore a seconda della pressione.

Per evitare lesioni, tenere saldamente il tubo flessibile
dell‘aria compressa, durante lo smontaggio, subito a
valle del giunto rapido (2).

10. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I‘esercizio. L'allacciamento € conforme alle disposizio-
ni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete del
cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono essere
conformi a tali norme.

Durante i lavori con i dispositivi accessori di spruzzag-
gio e spray nonché in caso di applicazione provvisoria
all'‘aperto, occorre collegare assolutamente I‘apparec-
chio ad una corrente di intervento di 30 mA tramite un
interruttore differenziale.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

« Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

« Cricche a causa dell'invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare
solo linee di allacciamento con il medesimo contras-
segno.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di
alimentazione & obbligatoria.

Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi
di allacciamento alla rete danneggiati o difettosi

Tipo di collegamento Y

Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente dan-
neggiato di questo apparecchio deve essere sostituito
dal produttore o dal suo servizio clienti, oppure da una
persona con qualifica analoga, al fine di evitare peri-
coli.

Motore a corrente alternata

+ Latensione di alimentazione deve essere di 230 V~.

« | cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devo-
no avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni allimpianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
» Tipo di corrente del motore

« Dati della piastrina indicatrice della macchina
« Dati della piastrina indicatrice del motore
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11. Pulizia, manutenzione e stoccaggio
e ordine di pezzi di ricambio

A Attenzione!

Staccare la spina di alimentazione prima di tutti gli in-
terventi di pulizia e di manutenzione! Pericolo di lesioni
a causa di scosse elettriche!

A Attenzione!
Attendere fino a quando I'apparecchio non si sia raf-
freddato completamente! Pericolo di ustione!

A Attenzione!

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e manutenzione,
I‘apparecchio deve essere depressurizzato! Pericolo
di lesioni!

11.1 Pulizia

* Mantenere l'apparecchio pit pulito possibile dalla
polvere e dallo sporco. Pulire I'apparecchio strofi-
nando con un panno pulito o soffiando con aria com-
pressa a bassa pressione.

» Si raccomanda di pulire I'apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

+ Pulire regolarmente l‘apparecchio con un panno
umido e del sapone molle. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere le parti di
plastica dell‘apparecchio. Assicurarsi che non pos-
sa penetrare acqua all‘interno dell‘apparecchio.

Il tubo flessibile e gli utensili da stampaggio devono
essere scollegati prima della pulizia del compresso-
re. Non & consentito pulire il compressore con ac-
qua, solventi o simili.

11.2 Manutenzione del serbatoio a pressione

(Fig. 3)
A Attenzione!
Per garantire la durabilita a lungo termine del serbatoio
a pressione (3), 'acqua di condensa deve essere sca-
ricata dopo ogni operazione mediante I'apertura del
tappo di scarico (10).
Prima di tutto, scaricare la pressione caldaia.
Il tappo di scarico (10) si apre ruotandolo in senso an-
tiorario (guardando dal fondo del compressore verso la
vite) in modo tale da far defluire completamente I'acqua
di condensa dal serbatoio a pressione (3).
Per far scaricare completamente I'acqua di conden-
sa dal serbatoio a pressione (3), questo deve essere
leggermente capovolto sul lato in modo che il tappo di
scarico (10) sia il punto piu basso.

Richiudere poi il tappo di scarico (10) (ruotare in senso
orario). Controllare il serbatoio a pressione (3) prima
di ogni messa in funzione per verificare che non sia
arrugginito o danneggiato.

Il compressore non deve essere messo in funzione se
il serbatoio a pressione (3) € arrugginito o danneggiato.
In caso di danni, prego rivolgersi a un punto di assi-
stenza.

Lacqua di condensa nel serbatoio a pressione pud
contenere resti di olio. Smaltire 'acqua di condensa
rispettando I'ambiente presso un apposito centro di
raccolta.

11.3 Valvola di sicurezza (Fig. 1/5)

La valvola di sicurezza (8) € impostata sulla massima
pressione ammessa del serbatoio a pressione (3). Non
€ consentito regolare o rimuovere la valvola di sicurez-
za (8).

Affinché la valvola di sicurezza (8) funzioni in manie-
ra corretta in caso di necessita, questa deve essere
azionata ogni 30 ore di servizio, in ogni caso almeno
3 volte all’anno.

Ruotare il dado di scarico (8.1) in senso antiorario per
aprirlo e quindi aprire lo scarico della valvola di sicu-
rezza (8).

La valvola di sicurezza (8) a questo punto scarica I'aria
in maniera percettibile. Serrare poi nuovamente il dado
di scarico (8.1) in senso orario.

11.4 Stoccaggio

A Attenzione!

Scollegare la spina elettrica, sfiatare I‘apparecchio
e tutti gli attrezzi pneumatici collegati. Spegnere il
compressore, in modo che esso non entri in fun-
zione senza motivo.

A Attenzione!

Conservare il compressore solo in un ambiente
asciutto e inaccessibile a persone non autorizzate.
Non rovesciare, conservare solo in verticale!

11.4.1 Scarico della sovrappressione

Scaricare la sovrapressione nel compressore spe-
gnendo il compressore e adoperando |‘aria compres-
sa ancora presente nel serbatoio a pressione (3), per
esempio con un attrezzo pneumatico in marcia al mini-
mo o con una pistola di soffiaggio.

www.scheppach.com IT|55



11.5 Trasporto (Fig. 1)
Il compressore pud essere trasportato rovesciandolo
sulle ruote (5) afferrandolo dalla maniglia di trasporto

2

11.6 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio, € necessa-
rio indicare quanto segue;

* Modello dell‘apparecchio

* Numero articolo dell‘apparecchio

11.7 Informazioni di assistenza

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Accoppiamento

* non necessariamente compreso nell‘ambito della for-
nitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

12. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

@ %} @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto del’ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

EE ecssere trattati e smaltiti in modo separato!

+ Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

* Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere

restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e

soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-

si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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13. Risoluzione dei guasti

Guasto

Il compressore non funziona.

Possibile causa

Tensione di rete non presente.

Rimedio

Verificare cavo, spina elettrica, fusibile e
presa di corrente.

Tensione di rete insufficiente.

Evitare cavi di prolunga troppo lunghi.
Utilizzare un cavo di prolunga di sezione
sufficiente.

Temperatura esterna insufficiente.

Non operare al di sotto di una temperatura
esterna di 0° C.

Il motore si surriscalda.

Lasciar raffreddare il motore,
eliminare eventualmente la causa del
surriscaldamento.

Il compressore funziona, ma
non vi & pressione.

Valvola di non ritorno non a tenuta

Sostituire la valvola di non ritorno.

Guarnizioni rotte.

Controllare le guarnizioni, far sostituire le
guarnizioni rotte in un‘officina specializzata.

Tappo di scarico per I'acqua di
condensa non a tenuta.

Serrare la vite manualmente. Verificare la
tenuta della vite, eventualmente sostituirla.

Il compressore funziona, la
pressione viene indicata sul
manometro, ma gli attrezzi non
funzionano.

Raccordi dei flessibili non a tenuta.

Verificare il flessibile dell‘aria compressa e
gli attrezzi, eventualmente sostituirli.

Giunto rapido non a tenuta.

Controllare il giunto rapido e, se necessario,
sostituirlo.

Troppa poca pressione impostata
sul regolatore di pressione.

Aprire ulteriormente il regolatore di
pressione.
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’'s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

WAARSCHUWING - Ter vermindering van het risico op letsel, moet de gebruikshandleiding
worden gelezen.

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof
ontstaan die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden
bewerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende houtsplinters,
houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot verlies van het gezichtsvermogen.

Waarschuwing voor hete oppervlakken.

Waarschuwing voor elektrische spanning

Waarschuwing! Compressor kan zonder waarschuwing starten.

>PEPOY@I

<))

Stel de machine niet bloot aan regen. Het apparaat mag alleen in droge omgevingscondities
worden gestationeerd, opgeslagen en gebruikt.

r

Weergave van het geluidsvermogensniveau in dB

©
:1@

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken
voorzien.

: M
g M
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

» reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen,
hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en economisch
werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uits-
paart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaarheid en
levensduur van het apparaat verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het product in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet aangehouden wor-
den.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1)

1. Transportgreep

2. Snelkoppeling

3. Drukvat

4. Standaard

5. Wiel

6. Drukregelaar

7. Manometer

8. Veiligheidsklep

9. Aan/uit-schakelaar

10. Aftapplug voor condenswater

A.  moer

B.  Onderlegring

C. zeskantbout

D.  Wielbout

3. Meegeleverd

1x compressor

2x standvoet (4)

2x wielen (5)

2x moer (A)

2x onderlegring (B)
2x zeskantbout (C)
2x wielbout (D)
Gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

De compressor wordt gebruikt voor het genereren van
perslucht voor persluchtgereedschap dat kan worden
bediend met een luchtvolume tot ca. 109 I/min. (bijv.
bandenpomp, luchtpistool en verfspuitpistool).

Door de beperkte luchtstroom is het niet mogelijk om
gereedschappen met een zeer hoog luchtverbruik te
bedienen (Bijv. vlakschuurmachine, rechte slijper en
slagschroevendraaier).
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De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Het apparaat mag uitsluitend door personen worden ge-
bruikt die de leeftijd van 16 jaar hebben bereikt. jaar heb-
ben bereikt. Een uitzondering hierop vormt het gebruik
door jongeren, mits dit gebruik plaatsvindt in het kader
van een beroepsopleiding met betrekking tot het verkrij-
gen van vaardigheden onder toezicht van de opleider.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften
Elektrisch gereedschap

/A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsvoorschrif-
ten, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gege-
vens, waarmee dit elektrisch apparaat is voorzien.
Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek

a. Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b. Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c. Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

a. De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

b. Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c. Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

d. Gebruik het snoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, scher-
pe randen of bewegende delen. Beschadigde of
opgewikkelde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

e. Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruikt
buiten. Het gebruik van een voor buiten geschikt
verlengsnoer vermindert het risico op een elek-
trische schok. Gebruik buitenshuis uitsluitend
verlengsnoeren die hiervoor zijn goedgekeurd en
die als zodanig zijn gelabeld. Gebruik de snoeren
alleen als de trommel is afgerold.

f. Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

a. Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van
onachtzaambheid bij gebruik van het elektrisch ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.
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b. Draag persoonlijke beschermingsmiddelen Gebruik en behandeling van het elektrisch gereed-
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen schap

van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
helm of gehoorbescherming, al naar gelang het
soort gereedschap en de toepassing ervan, ver-
kleint het risico op verwondingen.

Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een gereedschap of sleutel dat/die
zich in een draaiend onderdeel van het elektrische
gereedschap bevindt, kan verwondingen veroor-
zaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
delen. Loszittende kleding, sieraden of lange
haren kunnen worden vastgegrepen door bewe-
gende delen. Bij het werken in open lucht draagt u
best rubber handschoenen en slipvast schoeisel.
Draag bij lang haar een haarnetje.

Als er stof- en opvangrichtingen gemonteerd
kunnen worden, moet u controleren of deze
aangesloten zijn en correct worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door
stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregelen voorkomen dat het elektrische
gereedschap onbedoeld start.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elektrische appa-
raten zijn gevaarlijk als deze door onervaren per-
sonen worden gebruikt. Elektrisch gereedschap
dat niet wordt gebruikt, moet op een droge, hoog-
gelegen, afgesloten plaats, buiten het bereik van
kinderen, worden bewaard.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrische apparaten.

Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden klemt minder snel vast en is
makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.
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h. Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

Service

a. Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel
repareren met uitsluitend originele reserve-
onderdelen. Hiermee blijft veilig gebruik van het
elektrisch gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor compressoren

A Let op!
Bij gebruik van deze compressor dient u de volgende fun-
damentele veiligheidsmaatregelen te nemen ter bescher-
ming tegen elektrische schokken, letsel en brandgevaar.
Lees deze aanwijzingen voordat u het apparaat gaat
gebruiken.

Veilig werken.

1. Onderhoud zorgvuldig uw gereedschap

- Houd uw compressor schoon om beter en veiliger
te werken.

- Neem de onderhoudsvoorschriften in acht.

- Controleer regelmatig het netsnoer van het elek-
trisch gereedschap en laat deze bij beschadiging
door een erkende specialist vervangen.

- Controleer regelmatig de verlengsnoeren en ver-
vang deze als ze zijn beschadigd.

2. Neem de stekker uit het stopcontact

- Als u het elektrisch gereedschap niet gebruikt,
voordat u onderhoud uitvoert of gereedschappen
wisselt, zoals zaagbladen, boren en frezen.

3. Controleer het elektrisch gereedschap op
eventuele beschadigingen

- Voor verder gebruik van het elektrisch gereed-
schap moeten veiligheidsvoorzieningen of licht
beschadigde onderdelen zorgvuldig op pro-
bleemloze en beoogde werking worden gecon-
troleerd.

- Controleer of de bewegende delen probleemloos
functioneren en niet vastklemmen of onderdelen
beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten juist zijn
gemonteerd en aan alle voorwaarden voldoen om
het probleemloos gebruik van het elektrisch ge-
reedschap te kunnen waarborgen.
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4.

5.

6.

7.

8.

Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en onder-
delen moeten conform de voorschriften door een
erkende dealer worden gerepareerd en vervan-
gen, voor zover niets anders in de gebruiksaan-
wijzing is aangegeven.
Gebruik geen defecte of beschadigde aansluit-
kabels.
Let op!
Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen toebeho-
ren en hulpappparaten, die in de gebruikshandlei-
ding zijn aangegeven of door de gereedschaps-
fabrikant worden aanbevolen of aangegeven. Bij
gebruik anders dan in de gebruikshandleiding
of in de catalogus aanbevolen gebruiksgereed-
schappen of toebehoren kan er persoonlijk letsel
ontstaan.
Vervangen van netsnoer
Als het snoer wordt beschadigd, moet deze door
de fabrikant of een elektricien worden vervangen
om gevaar te voorkomen. Risico op een elektri-
sche schok!
Vullen van banden
Controleer de bandenspanning direct na het vul-
len met behulp van een geschikte manometer,
bijvoorbeeld bij een tankstation.
Mobiele wegcompressoren in de bouw
Let op dat alle slangen en armaturen geschikt
zijn voor de hoogst toelaatbare werkdruk van de
compressor.
Opstellingslocatie
Plaats de compressor op een vlak oppervlak.
Het is verboden de motor bij lage temperaturen
onder 0°C te starten.
De hete componenten van de compressor niet
aanraken.
Het is aan te bevelen, om toevoerslangen bij een
druk boven 7 bar van een veiligheidskabel te
voorzien, bijv. een staalkabel.
Vermijdt zware belasting van het leidingsysteem
door flexibele slangaansluitingen te gebruiken en
knikken te vermijden.
Kantel de compressor niet verder dan 30° uit de
verticale stand.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Gebruik de compressor niet in de regen.

Neem bij gebruik met het sproeiapparaat (bijv.
verfspuitpistoolspuit) de afstand tot het apparaat in
acht en spuit niet in de richting van de compressor.



Neem de overeenkomstige gebruikshandleidingen
van de betreffende persluchtgereedschappen /
persluchtvoorzetapparatuur in acht!

De volgende algemene aanwijzingen moeten even-
eens in acht worden genomen:

Veiligheidsvoorschriften voor

werkzaamheden

met perslucht en luchtpistolen

Neem voldoende afstand tot het product, minimaal
echter 2,50 m en houd de persluchtgereedschappen
/ persluchtvoorzetapparatuur tijdens het gebruik uit
de buurt van de compressor.

Compressorpomp en leidingen bereiken tijdens
bedrijf hoge temperaturen. Contact leidt tot brand-
wonden.

De door de compressor aangezogen lucht moet vrij-
gehouden worden van toevoegingen die brand of ex-
plosies in de compressorpomp kunnen veroorzaken.
Houd bij het losmaken van de slangkoppeling het
koppelstuk van de slang met de hand vast. Zo voor-
komt u letsel door de terugspringende slang.

Draag een veiligheidsbril wanneer u met het lucht-
pistool werkt. Door vreemde deeltjes en weggebla-
zen onderdelen kunnen verwondingen ontstaan.
Draag bij de werkzaamheden met het persluchtpis-
tool een veiligheidsbril en luchtwegmasker. Stoffen
zijn schadelijk voor de gezondheid! Door vreemde
deeltjes en weggeblazen onderdelen kunnen ver-
wondingen ontstaan.

Met het luchtpistool niet richting personen blazen
of kleding op het lichaam wordt gedragen, reinigen.
Gevaar voor letsel!

Veiligheidsvoorschriften bij het gebruik van spuit-
en sproeivoorzetapparaten (bijv. spuiten):

1.
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Houd bij het vullen het sproeivoorzetapparaat uit
de buurt van de compressor, zodat er geen vloei-
stof in aanraking kan komen met de compressor.
Spuit met de sproeivoorzetapparaten (bijv. verf
spuiten) nooit in de richting van de compressor.
Vocht kan leiden tot elektrische gevaren!

Geen lakken of oplosmiddelen met een viampunt
van minder dan 55° C verwerken. Explosiegevaar!
Lak en oplosmiddelen niet verwarmen. Explosie-
gevaar!

Als er vloeistoffen worden verwerkt die schadelijk
zijn voor de gezondheid, zijn er filterapparaten (ge-
laatsmaskers) nodig ter bescherming. Neem ook
de specificaties in acht die door de fabrikanten van
dergelijke stoffen wordt verstrekt met betrekking
tot voorzorgsmaatregelen.

De specificaties en aanduidingen van de verorde-
ning inzake gevaarlijke stoffen die op de omver-
pakking van de verwerkte materialen zijn aange-
bracht, moeten in acht worden genomen. Indien
nodig moeten aanvullende voorzorgsmaatregelen
worden getroffen, met name wat betreft het dragen
van geschikte kleding en maskers.
Tijdens het spuiten alsook in de werkruimte mag
niet worden gerookt. Explosiegevaar! Ook verf-
dampen zijn licht ontvlambaar.
Vuur, open verlichting of vonkende machines mo-
gen niet aanwezig zijn resp. bediend worden.
Bewaar of consumeer geen voedsel en dranken
in de werkomgeving. Verfdampen zijn schadelijk
voor de gezondheid.

. De werkruimte moet groter zijn dan 30 m?® en er
moet worden gezorgd voor voldoende luchtverver-
sing tijdens het spuiten en drogen.

. Spuit niet tegen de wind in. Neem altijd de voor-

schriften van de plaatselijke politie in acht bij het
spuiten van brandbare of gevaarlijke spuitmateri-
aal.

. Verwerk geen media zoals testbenzine, butylal-
cohol en methyleenchloride in combinatie met
de PVC-drukslang. Deze media vernietigen de
drukslang.

. De werkomgeving moet door de compressor zijn
losgekoppeld, zo dat deze niet direct met het werk-
bereik in aanraking kan komen.

Gebruik van drukvaten

ledereen die een drukvat bedient, moet het conform
de voorschriften in goede staat houden, goed be-
dienen, controleren, noodzakelijke onderhouds- en
instandhoudingswerkzaamheden onverwijld uitvoe-
ren en de door de omstandigheden vereiste veilig-
heidsmaatregelen treffen.

De toezichthoudende autoriteit kan in individuele
gevallen nodige controlemaatregelen vereisen.

Een drukvat mag niet worden gebruikt als het de-
fecten vertoont die werknemers of derden in gevaar
brengen.

Controleer voor elk gebruik het drukvat op roestvor-
ming en beschadigingen. De compressor mag niet
gebruikt worden als het drukvat beschadigd of roes-
tig is. Neem contact op met de klantendienst-werk-
plaats als u beschadigingen constateert.



Waarschuwing!

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten.

Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, ra-
den we personen met medische implantaten aan om hun
arts en de fabrikant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.

Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige stand van de

techniek en de erkende veiligheidsvoorschriften. Toch kan tij-

dens de werkzaamheden sprake zijn van enkele restrisico’s.

» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

+ Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico’s bestaan.

» Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in
acht worden genomen.

» Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt: als
u de stekker in het stopcontact steekt, mag de start-
knop niet worden ingedrukt. Gebruik gereedschap
dat in deze gebruikshandleiding wordt aanbevolen.
U verkrijgt dan optimale prestaties met uw machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

6. Technische gegevens

Netaansluiting 230 V~, 50 Hz
Motorvermogen 1500 W
Bedrijfsmodus S3 25%*
Toerental compressor 17500 min-'
Inhoud drukvat ca. 501
Bedrijfsdruk max. 10 bar
Theor. Aanzuigcapaciteit ca. 220 I/min
Theor. afgegeven vermogen ca. 109 I/min
Beschermingsgraad IP 30
Gewicht 23,8 kg
Max. plaatsingshoogte (boven NAP) 1000 m

Technische wijzigingen voorbehouden!

* 83 15% = periodiek intermitterend bedrijf met een in-
schakelduur van 15% (1,5 min op basis van 10 minuten)

Geluid en trilling

A Waarschuwing!Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Draag geschikte gehoor-
bescherming indien de geluidsproductie van de machi-
ne groter is dan 85 dB.

Geluidswaarden
De geluidswaarden zijn volgens EN ISO 3744:1995
bepaald.

Geluidsvermogensniveau L, 97 dB
Geluidsdrukniveau LpA 82,39 dB
Onzekerheid K 0,26/3dB

walpA

Draag gehoorbescherming.

De opgegeven totale trillingswaarde en de opge-
geven geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens
een standaardtestmethode en kunnen worden ge-
bruikt om elektrische apparaten met elkaar te ver-
gelijken.

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgege-
ven geluidsemissiewaarde kunnen ook worden ge-
bruikt als eerste indicatie van de belasting.

Een waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen van de
opgegeven waarde afwijken wanneer de machi-
ne daadwerkelijk wordt gebruikt. Dit is afhankelijk
van de wijze waarop het elektrisch apparaat wordt
gebruikt en de aard van het werkstuk dat wordt be-
werkt.

Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen vast
te stellen om de gebruiker te beschermen, op ba-
sis van een eerste indicatie van de trillingsbelasting
tijdens de gebruiksomstandigheden (hierbij moeten
alle onderdelen van de bedrijfscyclus in aanmerking
worden genomen (zoals de tijd dat de machine uit-
geschakeld is en de tijd waarin deze ingeschakeld
is, maar onbelast draait).

7. Uitpakken

» Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
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» Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

* Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het apparaat aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

+ Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

A WAARSCHUWING!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

8. Voor de ingebruikname

» Controleer voor het aansluiten of de specificaties op
het typeplaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet.

» Controleer het apparaat op transportschade. Meld
eventuele schade direct bij het transportbedrijf dat
de compressor heeft bezorgd.

+ De opstelling van de compressor moet nabij de ver-
bruiker plaatsvinden.

+ Lange luchtleidingen en lange snoeren (verleng-
snoeren) moeten worden voorkomen.

» Let er op dat de aanzuiglucht droog en stofvrij is.

+ Stel de compressor niet op in een vochtige of natte
ruimte.

+ De compressor mag slechts in gepaste ruimten
(goed geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C
tot 40°C) worden gebruikt. In de ruimte mag geen
sprake zijn van stof, zuren, dampen, explosieve of
brandbare gassen.

+ De compressor is geschikt voor gebruik in droge
ruimtes. In het bereik waar met spatwater wordt ge-
werkt, is gebruik niet toegestaan.

+ De compressor mag alleen kortstondig, bij droge
omgevingscondities, buitenshuis worden gebruikt.

» De compressor moet altijd droog worden gehouden
en mag na de werkzaamheden niet buitenshuis ach-
ter worden geladen.

9. Montage en bediening

A Let op!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

9.1 Montage van de wielen (afb. 4)

* Leid de wielbout (D) door het boorgat in het wiel (5).

» Leid de wielbout (D) door het boorgat in de wielstang.

« Bevestig het wiel (5) met dewielbout (D). Gebruik
eventueel een steeksleutel (niet meegeleverd).

» Herhaal de stappen met het andere wiel (5).

9.2 Montage van de standvoet (afb. 4)

» Monteer de bijgeleverde standvoet (4) met de twee
zeskantschroeven (C), de twee onderlegringen (B)
en de twee flensmoeren (D) zoals getoond in afb. 4.

9.3 Aansluiting op het net

« De compressor is voorzien van een netsnoer met
een geaarde stekker. Deze kan op elke geaard stop-
contact 230 V~ / 50 Hz, welke met 16 A is afgeze-
kerd, worden aangesloten.

» Let bij de ingebruikname er op dat de netspanning
overeenkomt met de bedrijfsspanning met het ma-
chinevermogen overeenkomstig de gegevens op het
gegevensplaatje van de machine.

» Lange toevoerleidingen, alsook verlengstukken, ka-
belhaspels enz. veroorzaken spanningsverlies en
kunnen het starten van de motor verhinderen.

+ Bij lage temperaturen onder +5°C wordt het starten
van de motor door zwaar lopen in gevaar gebracht.

9.4 Aan/Uit-schakelaar (afb. 2)

* Door de aan/uit-schakelaar (9) in stand | te zetten,
wordt de compressor ingeschakeld.

+ Om de compressor uit te schakelen, moet de aan/
uit-schakelaar (9) in stand 0 worden gezet.

9.5 Drukinstelling:(afb. 1)

« De aanwezige druk in het drukvat (3) wordt weerge-
geven op de manometer (7).

* Met de drukregelaar (6) kan de gewenste druk wor-
den ingesteld.

» De druk op de snelkoppeling (2) kan van 0 bar tot 10
bar worden ingesteld.

9.6 Instelling van de drukschakelaar

» De drukschakelaar is af fabriek ingesteld.
Inschakeldruk ca. 8 bar
Uitschakeldruk ca. 10 bar
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9.7 Montage van de persluchtslang (niet bij de leve-
ring inbegrepen)
» Druk de persluchtslang in een van de beide snelkop-
pelingen (2). De persluchtslang klikt vast.

9.8 Demonteren van de persluchtslang (niet bij de
levering inbegrepen)
» Druk de koppelring op de snelkoppeling (2) naar de
compressor. De persluchtslang springt uit de snel-
koppeling (2).

A Let op!

De persluchtslang wordt afhankelijk van de aanwezige
druk van de compressor weggeslingerd.

Om verwondingen te voorkomen, houdt u de pers-
luchtslang, bij het demonteren, direct achter de snel-
koppeling (2) vast.

10. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

Bij werkzaamheden met spuit- en sproeivoorzetappa-
raten alsook bij tijdelijk gebruik in de buitenlucht moet
het apparaat absoluut middels een aardlekschakelaar
met een afschakelstroom van 30 mA of minder worden
aangesloten.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

* Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

+ Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

+ Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van
beschadigde of defecte netsnoeren

Aansluittype Y

Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd is, moet
dit door de fabrikant, diens servicedienst of door een
soortgelijk gekwalificeerde persoon vervangen worden
om gevaar te vermijden.

Wisselstroommotor

» De netspanning moet 230 VAC zijn.

« Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:

« Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor

11. Reiniging, onderhoud en opslag en
bestelling van reserveonderdelen

A Let op!

Trek bij reinigings- en montagewerkzaamheden altijd
de stekker uit het stopcontact! Gevaar voor verwonding
door stroomstoten!

A Let op!
Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld! Gevaar
voor brandwonden!

A Let op!

Voorafgaand aan alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden moet het apparaat drukloos worden ge-
maakt! Gevaar voor letsel!
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11.1 Reiniging

* Houd het apparaat zoveel mogelijk vrij van stof en
vuil. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon
of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

* Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

+ Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let op
dat er geen water in het apparaat terecht komt.

+ Slang en spuitgereedschap moeten voor reiniging
van de compressor worden losgekoppeld. De com-
pressor mag niet met water, oplosmiddelen of soort-
gelijke worden gereinigd. worden gereinigd.

11.2 Onderhoud van het drukvat (afb. 3)

A Let op!

Om het drukvat (3) in goede staat te houden, moet u na
elk gebruik het condenswater aftappen door de aftap-
plug (10) te openen.

Maak hiertoe eerst de ketel drukloos.

De aftapschroef (10) wordt geopend door hem linksom
te draaien (vanaf de onderzijde van de compressor ge-
zien), zodat het condenswater volledig uit het drukvat
(3) kan wegstromen.

Om het condenswater volledig uit het drukvat (3) te la-
ten lopen, moet het iets opzij worden gekanteld, zodat
de aftapschroef (10) het laagste punt is.

Draai vervolgens de aftapschroef (10) weer vast
(rechtsom). Controleer (3) véér elk gebruik het drukvat
op roestvorming en beschadigingen.

De compressor mag niet gebruikt worden als het druk-
vat (3) beschadigd of roestig is. Neem contact op met
de klantendienst-werkplaats als u beschadigingen con-
stateert.

Het condenswater uit het drukvat kan olieresten bevat-
ten. Lever het condenswater milieuvriendelijk bij een
hiervoor aangewezen verzamelpunt in.

11.3 Veiligheidsklep (afb. 1/5)

De veiligheidsklep (8) is ingesteld op de maximaal toe-
gestane druk van het drukvat (3). Het is verboden om
de veiligheidsklep (8) te verstellen of te verwijderen.

De veiligheidsklep (8) moet om de 30 bedrijfsuren,
maar tenminste 3 keer per jaar worden bediend, zodat
deze correct functioneert als dit nodig mocht zijn.

Draai de aftapmoer (8.1) linksom om de uitlaat van de
veiligheidsklep (8) te openen.

De veiligheidsklep (8) laat nu hoorbaar lucht uit. Draai
vervolgens de aftapmoer (8.1) weer rechtsom vast.

11.4 Opslag

A Let op!

Haal de stekker uit het stopcontact, ontluchten
het apparaat en alle aangesloten persluchtgereed-
schap. Stel de compressor dusdanig af dat deze
niet door onbevoegden in gebruik kan worden ge-
nomen.

A Let op!

De compressor alleen bewaren in een droge om-
geving die niet toegankelijk is voor onbevoegden.
Niet kantelen, uitsluitend rechtop bewaren!

11.4.1 Aflaten van de overdruk

Laat de overdruk in de compressor ontsnappen door
de compressor uit te schakelen en de nog aanwezige
perslucht in het drukvat (3) te gebruiken, bijv. een per-
sluchtgereedschap op stationair toerental of met een
luchtpistool.

11.5 Transport (afb. 1)
Gebruik het handvat (1) om de compressor op de wie-
len (5) te kantelen om hem te transporteren.

11.6 Bestelling van reserveonderdelen

Bij de bestelling van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld;

* Type apparaat

« Artikelnummer van het apparaat

11.7 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*:Koppeling

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!
Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-

res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.
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12. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

XY % /=
%<:9 %‘h @Cyc'emar- Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

+ Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten vé6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

+ Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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13. Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Netspanning niet aanwezig. Kabel, stekker; zekering en stopcontact controleren.

Te lang verlengsnoer vermijden. Verlengsnoer met

Netspanning te laag. voldoende aderdoorsnede gebruiken.

Compressor draait

niet. Buitentemperatuur te laag. Niet gebruiken bij een buitentemperatuur onder de

0°C.

Motor laten afkoelen, evt. de oorzaak van de

Motor oververhit. o
oververhitting wegnemen.

Terugslagklep lekt Terugslagklep vervangen.

Afdichtingen controleren, een defecte afdichting bij

Compressor loopt, Afdichtingen defect. L
een gespecialiseerde werkplaats laten vervangen.

maar geen druk.

Schroef met de hand aanhalen. Afdichting op de

Aftapplug voor condenswater lek.
schroef controleren, evt. vervangen.

De compressor - Persluchtslang en gereedschap controleren, evt.
Slangverbindingen lek.

loopt, de druk wordt vervangen.

aangegeven op de

manometer, maar het Snelkoppeling lek. Snelkoppeling controleren en evt. vervangen.
ggreedsohap loopt _Te lage druk op de drukregelaar Drukregelaar weer opendraaien.
niet. ingesteld.
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Declaracion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafian a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

Utilice proteccién auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar madera y otros materiales, se puede producir
polvo perjudicial para la salud. j{No se autoriza el procesado de material que contenga
amianto!

Use gafas de proteccion. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y
polvo que salgan del aparato pueden provocar una pérdida de vision.

Advertencia de superficies calientes.

Advertencia de peligro por tensién eléctrica

jAdvertencia! El compresor puede ponerse en marcha si previo aviso.
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Nunca exponga la maquina a la lluvia. El aparato solo se puede colocar, almacenar y utilizar
en condiciones ambientales secas.

r

7 Nivel de potencia acustica indicado en dB

a
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El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
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En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares que afectan a

. .
A jAtencionl | o, seguridad.
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1. Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

* inobservancia del manual de instrucciones,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

1. Mango de transporte

2. Acoplamiento rapido

3. Depésito de presion

4. Pie de apoyo

5. Rueda

6. Regulador de presion

7. Mandémetro

8. Valvula de seguridad

9. Interruptor de conexion/desconexion

10. Tornillo de purga para agua de condensacion

A. Tuerca

B. Arandela

C. Tornillo de cabeza hexagonal
D.  Tornillo para rueda

3. Volumen de suministro

1 compresor

2 patas de apoyo (4)

2 ruedas (5)

2 tuercas (A)

2 arandelas (B)

2 tornillos de cabeza hexagonal (C)
2 tornillos para rueda (D)

Manual de instrucciones

4. Uso previsto

El compresor se utiliza para generar aire comprimido
para herramientas neumaticas, que pueden funcionar
con un volumen de aire de hasta aproximadamente
109 I/min (por ejemplo, inflador de neumaticos, pistola
de soplado y pistola de pintura).
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Debido al limite de caudal de aire, no se pueden utilizar
herramientas que consuman mucho aire (por ejemplo,
lijadoras orbitales, amoladoras de barra y atornillado-
ras de impacto).

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
El aparato unicamente debe ser manejado por perso-
nas que hayan cumplido 16 afios. Como excepcion se
acepta el uso por parte de un aprendiz dentro del mar-
co de su formacion profesional y bajo la vigilancia de
un formador.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones generales de
seguridad

Herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompaian a esta herramienta eléc-
trica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacién), como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

Seguridad en el lugar de trabajo
a. Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-

minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b. Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosién en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c. Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

a. Laclavijade conexién de la herramienta eléctri-
ca debe ser compatible con la toma de enchu-
fe. Bajo ningtin concepto se debe modificar la
clavija. No utilice adaptadores de conexion en
las herramientas eléctricas con toma de tierra.
Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b. Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esté en contacto con la tierra.

c. Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

d. No modifique la finalidad del cable de cone-
xidén para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexién de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

e. Sitrabajacon unaherramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables prolongadores que
también sean adecuados para zonas exterio-
res. El uso de un cable prolongador adecuado
para zonas exteriores reduce el riesgo de una
descarga eléctrica. Utilice al aire libre solo cables
alargadores autorizados y caracterizados para
ello. Utilice el tambor de arrollamiento de cable
solo en estado desenrollado.

f. Sino se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno hiimedo, em-
plee un interruptor de corriente de defecto con
una corriente de activaciéon de 30 mA o inferior.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
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Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. Usar equipo de
proteccion personal (por ejemplo mascara antipol-
vo, calzado de seguridad antideslizante, casco o
proteccion auditiva) adecuado al tipo de herramienta
eléctrica y su uso reduce el riesgo de sufrir lesiones.
Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacién de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni jo-
yas. No acerque el cabello, la ropa ni los guantes
a ninguna pieza movil. La ropa holgada, las joyas
y el cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles. Al trabajar al aire libre se recomienda el uso
de guantes de goma y calzado antideslizante. En caso
de tener el cabello largo, utilice una red para el pelo.
Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, asegurese de que
éstos se conecten y utilicen de la manera co-
rrecta. El uso de un aspirador de polvo puede re-
ducir los riesgos derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

Uso y manipulaciéon de la herramienta eléctrica

a.

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Traba-
je con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa
la herramienta eléctrica adecuada, trabajara mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.
No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexion de latoma de enchu-
fe y/o retire una bateria extraible antes de realizar
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercam-
biables de la herramienta o guardar la herra-
mienta eléctrica. Esta medida de precaucion evita
el arranque involuntario de la herramienta eléctrica.
Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido estas instrucciones. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por
personas sin experiencia. Herramientas eléctricas
sin usar deben almacenarse en un lugar seco, ele-
vado o cerrado, fuera del alcance de los nifios.
Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas méviles funcionan
bien y no se atascan, que no hay piezas rotas
ni dafadas, y que la herramienta eléctrica
funciona correctamente. Si hay alguna pieza
danada, reparela antes de usar la herramienta
eléctrica. Muchos accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas que no han recibido el debido
mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

Mantenga las empuiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.
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Servicio técnico

a. Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

Indicaciones de seguridad para compresores

A jAtencion!

Durante el uso de este compresor deben tenerse en
cuenta las siguientes medidas elementales de seguri-
dad para la proteccion contra descargas eléctricas, el
peligro de incendio y el riesgo de sufrir lesiones.

Lea y tenga en cuenta estas indicaciones antes de
usar el equipo.

Trabajo seguro.

1. Cuide su herramienta con esmero

- Mantenga su compresor limpia para trabajar de
forma correcta y segura.

- Respete las normas de mantenimiento.

- Controle con regularidad la linea de conexion de
la herramienta eléctrica y renuévela en caso de
averia por un profesional reconocido.

- Controle regularmente las lineas de extension y
sustitiyalas cuando estén dafiadas.

2. Retire la clavija de la toma de enchufe

- Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica, antes
del mantenimiento y durante el cambio de herra-
mientas como, p. €j., hoja de sierra, broca, fresadora.

3. Compruebe posibles dafios en la herramienta
eléctrica

- Antes de continuar usando la herramienta eléc-
trica, se debe comprobar cuidadosamente la
funcionalidad éptima y especificada de los dispo-
sitivos de seguridad o de las piezas ligeramente
dafadas.

- Compruebe que las piezas moviles funcionan sin
problemas, que no se atascan y que no hay pie-
zas dafiadas. Todas las piezas deben montarse
correctamente y cumplir todos los requisitos para
garantizar el funcionamiento impecable de la he-
rramienta eléctrica.

- Dispositivos de proteccion y piezas dafiados de-
ben repararse o sustituirse correctamente en un
taller especializado reconocido mientras no se in-
dique otra cosa en las instrucciones de servicio.

- No utilice lineas de conexion defectuosa o dafiada.

4. jAtencion!

- Por su propia seguridad, utilice unicamente los
accesorios y aparatos adicionales indicados en
el manual de instrucciones o recomendados por
el fabricante. El uso de otros herramientas inter-
cambiables o accesorios no recomendados en el
manual de instrucciones o en el catalogo puede
provocar riesgo de dafios personales.

5. Sustitucion de la linea de conexion

- Cualquier dafo en la linea de conexion debe ser
reparado por un electricista, evitando asi cual-
quier peligro. Peligro por descargas eléctricas.

6. Inflado de neumaticos

- Compruebe la presiéon de los neumaticos justo
después de inflarlos con ayuda de un manémetro
calibrado, p. ej., en una gasolinera.

7. Compresores moéviles para obras

- Asegurarse de que todas las mangueras y val-
vulas sean adecuadas para que el compresor
pueda disfrutar de la mayor presién de trabajo
admisible.

8. Lugar de instalacion

- Coloque el compresor Unicamente sobre una su-
perficie plana.

- Elarranque del motor esta prohibido a bajas tem-
peraturas inferiores a 0°C.

- No toque los componentes calientes del compre-
sor.

- Serecomienda que las mangueras de suministro
con presiones superiores a 7 bar estén equipa-
das con un cable de seguridad, como por ejem-
plo, un cable de acero.

- Evite colocar grandes pesos sobre los sistemas
de conductos, utilizando conexiones de mangue-
ra flexibles para evitar puntos de dobleces.

- Noincline el compresor mas de 30° con respecto
ala vertical.

Indicaciones de seguridad adicionales
No utilice el compresor bajo la lluvia.

En caso de utilizacion junto con accesorios de inyec-
cion (por ejemplo pistolas pulverizadoras de pintura),
manténgase alejado del aparato y no pulverice en di-
reccién al compresor durante el proceso de llenado del
dispositivo de pulverizacion.
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jObserve el manual de instrucciones correspon-
diente para las respectivas herramientas/acceso-
rios neumaticos!

También deben tenerse en cuenta las siguientes ins-
trucciones generales:

Instrucciones de seguridad para trabajar con aire
comprimido y pistolas de soplado

Asegurese de que haya suficiente distancia con el
producto, al menos 2,50 m, y mantenga las herra-
mientas/accesorios neumaticos alejados del com-
presor durante el funcionamiento.

La bomba del compresor y los cables alcanzan al-
tas temperaturas durante el funcionamiento. No to-
carlos, puesto que de lo contrario se pueden sufrir
quemaduras.

Mantener el aire aspirado por el compresor libre de
impurezas puesto que éstas podrian provocar in-
cendios o explosiones en la bomba.

Para soltar el acoplamiento de la manguera sujete
bien con la mano la pieza de acoplamiento de la
manguera. Asi se evitaran lesiones puesto que la
manguera retrocede de forma brusca.

Lleve gafas de proteccion para trabajar con la pis-
tola de soplado. Peligro de lesiones provocadas por
cuerpos extrafios y piezas que salen disparadas a
raiz del soplado.

Use gafas de proteccion mascarilla de protecciéon
respiratoria cuando trabaje con la pistola de aire
comprimido. El polvo es perjudicial para la salud!
Peligro de lesiones provocadas por cuerpos extra-
fios y piezas que salen disparadas a raiz del sopla-
do.

No dirija la pistola de soplado hacia personas ni lim-
pie ropa puesta. jPeligro de lesién!

Indicaciones de seguridad para el uso de pulveri-
zadores y accesorios de pulverizacién (p. ej., ro-
ciadores de pintura):

1.

Durante el llenado, mantenga el accesorio de pul-
verizacion alejado del compresor para evitar que
el liquido entre en contacto con el compresor.
Nunca pulverice con los accesorios de rociado
(p. €j., rociadores de pintura) apuntando hacia el
compresor. jLa humedad puede ocasionar peli-
gros eléctricos!

No procese pinturas ni disolventes con un punto
de inflamacion inferior a los 55° C. jPeligro de ex-
plosion!

No caliente pinturas ni disolventes. jPeligro de
explosion!

Si se procesan liquidos nocivos para la salud,
sera preciso utilizar filtros (mascarillas) a modo
de proteccion. Tenga en cuenta también los datos
sobre medidas de proteccion de los fabricantes de
dichos productos.

Es preciso observar los datos indicados en los
envoltorios de los materiales procesados y las
identificaciones del reglamento sobre materiales
nocivos. En caso necesario, es preciso aplicar
medidas de proteccién adicionales, especialmen-
te en lo que respecta a llevar ropa y mascarillas
adecuadas.

En la sala de trabajo y durante el pulverizado no se
puede fumar. jPeligro de explosién! Incluso los va-
pores de las pinturas son facilmente inflamables.
No debe haber fogones, lumbre directa o maqui-
nas que emitan chispas en las inmediaciones.

No guarde ni ingiera comida ni bebida en la sala
de trabajo. Los vapores de las pinturas son noci-
vos para la salud.

La sala de trabajo debera tener mas de 30 m* y
se debe garantizar una buena ventilacién al pul-
verizar y secar.

No pulverice contra el viento. Al pulverizar produc-
tos inflamables o peligrosos, es preciso observar
las disposiciones de la autoridad policial local.

No procese junto con la manguera de presion de
PVC medios como gasolina de comprobacion, bu-
tanol ni cloruro de metileno. Dichos medios des-
truyen la manguera de presion.

La zona de trabajo debe estar separada del com-
presor para que no pueda entrar en contacto di-
recto con el medio de trabajo.

Funcionamiento de recipientes de presion

El recipiente de presion se debera recibir en perfec-
to estado, operar de manera correcta, supervisar,
realizar de manera inmediata los trabajos necesa-
rios de mantenimiento y conservacion. Asimismo,
sera preciso tomar las medidas de seguridad ade-
cuadas que se adapten a las circunstancias.

La autoridad de supervision podra ordenar en casos
aislados medidas de vigilancia necesarias.

No ponga en funcionamiento un recipiente de pre-
sién cuando presente defectos que puedan dafar a
uno mismo o a terceros.

Antes de cada funcionamiento, compruebe que el
recipiente de presién no esté dafiado ni oxidado. El
compresor no debe utilizarse con un recipiente de pre-
sion dafado u oxidado. Si detecta algun dafio, debera
ponerse en contacto con el taller del servicio técnico.
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jAdvertencia!

Esta herramienta eléctrica produce un campo elec-
tromagnético mientras funciona. Este campo puede
perjudicar bajo circunstancias concretas implantes
médicos activos o pasivos.

Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o
mortales, recomendamos a las personas con implan-
tes médicos que consulten tanto a su médico como al
fabricante del implante médico antes de manejar la he-
rramienta eléctrica.

Conserve bien las presentes indicaciones de se-
guridad.

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-

timos avances tecnolodgicos y observando las reglas

técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun
asi pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

» Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se
tienen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y
el “uso previsto”, asi como el “manual de instruccio-
nes’.

+ Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio.

Utilice la herramienta que se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su maquina brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

6. Datos técnicos

Conexion de red 230 V~, 50 Hz
Potencia del motor 1500 W
Modo de servicio S3 25 %*
Velocidad del compresor 17500 rpm
Volumen del recipiente de presion aprox. 50 |
Presion de servicio max. 10 bar

Tedrica Potencia de aspiracion aprox. 220 I/min

Tedrica Potencia suministrada aprox. 109 I/min

Tipo de proteccion IP 30
Peso de los aparatos 23,8 kg
Altitud max. de emplazamiento 1000 m

(s.n.m.)

jReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

*S3 15% = servicio intermitente periédico con una
duracion de conexion de 15% (1,5 min referido a 10
minutos)

Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.

Valores caracteristicos de ruido
Los valores de ruido han sido determinados con arre-
glo alanorma EN ISO 3744:1995.

Nivel de potencia acustica L, 97 dB
Nivel de presion acustica LpA 82,39 dB
Incertidumbre K 0,26/3dB

WalpA

Utilice proteccién auditiva.

- Elvalor total de vibracién indicado y el valor de emi-
sion de ruidos indicado se han medido siguiendo un
proceso de comprobacién normalizado y pueden
utilizarse para comparar una herramienta eléctrica
con otra.

- Elvalor total de vibracién indicado y el valor de emi-
sion de ruidos indicado también se pueden emplear
para realizar una evaluacion preliminar de la carga.

Un aviso de advertencia:

- Las emisiones de vibracién y de ruido pueden diferir
de los valores indicados durante el uso real de la he-
rramienta eléctrica, dependiendo del tipo y modo de
uso de la misma, especialmente, del tipo de pieza
de trabajo con el que se trabaje.

- Esnecesario establecer medidas de seguridad para
la proteccion del operario que se basen en una es-
timacion de la exposicion a las vibraciones durante
las condiciones reales de uso (para ello, deben te-
nerse en cuenta todas las partes de los ciclos de
funcionamiento, por ejemplo, los tiempos en los que
la herramienta eléctrica se encuentra desconectada
y tiempos en los que se encuentra conectada, pero
funcionando sin carga).
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7. Desembalaje

» Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, ésta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el aparato antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

* Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo,
el tipo de equipo y el afio de construccion del mismo.

A jADVERTENCIA!

iEl aparato y el material de embalaje no son aptos
como juguetes para ninos! jLos nifios no deben ju-
gar con bolsas de plastico, laminas o piezas peque-
has! jExiste peligro de atragantamiento y asfixia!

8. Antes de la puesta en marcha

» Antes de efectuar la conexidn, cerciérese de que los
datos en la placa de caracteristicas coinciden con
los datos de la red.

+ Compruebe que el aparato no haya sufrido dafios
durante el transporte. Notifique de inmediato cual-
quier dafo detectado a la empresa de transporte
encargada de entregar el compresor.

» EIl compresor se debera instalar en las inmediacio-
nes del consumidor.

» Se debera evitar el uso de conductos de aire y ca-
bles de conexion largos (cables alargadores).

» Asegurese de que el aire de aspiracién sea seco y
esté libre de polvo.

* No coloque el compresor en salas hiumedas o mo-
jadas.

» El compresor solo debe accionarse en habitaciones
adecuadas (que estén bien ventiladas y tengan una
temperatura ambiente de +5 °C a 40 °C). En la sala
no debe haber polvo, acido, vapor ni gas explosivo
o inflamable.

» Elcompresor es apto para su uso en recintos secos.
No se permite su uso en areas de trabajo donde se
produzcan salpicaduras.

« Elcompresor solo se puede utilizar en el exterior duran-
te periodos cortos en condiciones ambientales secas.

« El compresor debe mantenerse siempre seco y no
debe dejarse en el exterior después del trabajo.

9. Estructura y manejo

A jAtencion!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

9.1 Montaje de las ruedas (fig. 4)

» Pase el tornillo para rueda (D) por el orificio de la
rueda (5).

» Pase el tornillo para rueda (D) por el agujero de la
varilla de la rueda.

« Fije la rueda (5) con la. tornillo para rueda (D). En
caso necesario, utilice una llave de boca (no incluida
en el volumen de suministro).

* Repita los pasos con la otra rueda (5).

9.2 Montaje de la pata de apoyo (fig. 4)

* Monte el pie de apoyo (4) incluido con los 2 torni-
llos de cabeza hexagonal (C), las 2 arandelas (B)
y las 2 tuercas de brida (A), como se muestra en la
imagen 4.

9.3 Conexion de red

« El compresor esta dotado de un cable de red con
un enchufe con puesta a tierra. Se puede conectar
a cualquier toma de corriente de 230 V~/ 50 Hz con
un fusible de 16 A.

* Antes de la puesta en marcha, vigile que la tension
de red con tensién de servicio coincida con el rendi-
miento de la maquina de la placa de datos.

« El cableado de gran longitud como, p. €j., los cables
alargadores, los tambores de arrollamiento de ca-
ble, etc., causan cortes de corriente y pueden difi-
cultar la marcha de la maquina.

« Atemperaturas bajas por debajo de +5 °C, el arran-
que del motor se ve amenazado por la rigidez.

9.4 Interruptor de conexién/ desconexion (fig. 2)

« Al pulsar el interruptor de conexidn/desconexion (9)
en la posicion |, se conecta el compresor.

« Para desconectar el compresor, hay que pulsar el
interruptor de conexién/desconexion (9) en la posi-
cion 0.
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9.5 Ajuste de presion: (Fig. 1)

» Con el manémetro (7) se visualiza la presién actual-
mente existente del depdsito de presion (3).

+ Con el regulador de presion (6) se puede ajustar la
presion deseada.

+ La presion del acoplamiento rapido (2) puede ajus-
tarse de 0 a 10 bar.

9.6 Ajuste del presostato

» Elinterruptor de presién viene ajustado de fabrica.
- Presion de conexion aprox. 8 bar
- Presion de desconexion aprox. 10 bar

9.7 Montar la manguera de aire comprimido (no
incluida en el volumen de suministro)
* Introduzca la manguera de aire comprimido en uno
de los dos acoplamientos rapidos (2). La manguera
de aire comprimido se encastra.

9.8 Desmontar la manguera de aire comprimido
(no incluida en el volumen de suministro)
* Presione el anillo de acoplamiento en el acopla-
miento rapido (2) del compresor. La manguera de
aire comprimido sale del acoplamiento rapido (2).

A jAtencion!

La manguera de aire comprimido sale del compresor
en funcién de la presion disponible.

Para evitar lesiones durante el desmontaje de la man-
guera de aire comprimido, sujétela bien justo detras
del acoplamiento rapido (2).

10. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las pertinentes dispo-
siciones VDE y DIN. La conexién a la red por parte
del cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

Cuando se trabaja con accesorios de pulverizacion y
cuando se usa puntualmente al aire libre, el aparato
debe conectarse a un interruptor de corriente de defec-
to con una corriente de activacion de 30 mA o inferior.

Linea de conexion eléctrica deficiente
En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Daios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
Xién de la caja de enchufe mural.

» Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacién, preste atencién a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexioén con la misma certificacion.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.

Indicaciones de seguridad para sustituir cables de
conexion a la red dafiados o defectuosos

Tipo de conexion Y

Si el cable de conexion a la red de este equipo estu-
viera dafado, el fabricante o su personal del servicio al
cliente, o una persona cualificada similar debera susti-
tuirlo para evitar cualquier peligro.

Motor de corriente alterna

+ Latension de la red debe ser de 230 V~.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud
deben poseer una seccion de 1,5 milimetros cua-
drados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

« Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor
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11. Limpieza, mantenimiento y
almacenamiento y pedido de pie-
zas de repuesto

A jAtencion!

iDesenchufe el aparato de la red antes de efectuar
cualquier trabajo de limpieza o mantenimiento! jPeligro
de lesiones por golpes de corriente!

A jAtencion!
iEspera a que el aparato se haya enfriado por comple-
to! jPeligro de quemaduras!

A jAtencion!

jPurgue la presion del aparato antes de efectuar los
trabajos de mantenimiento y limpieza! jPeligro de le-
sion!

11.1 Limpieza

* En lo posible, mantenga el aparato libre de polvo y
suciedad. Limpie el aparato con un pafio limpio o
sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

+ Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabdén blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato.

» Antes de realizar la limpieza, desconecte del com-
presor la manguera y las herramientas de pulveri-
zado. El compresor no debe limpiarse con agua,
disolventes o similares.

11.2 Mantenimiento del depoésito de presion (fig. 3)
A jAtencion!

Para que el deposito de presion (3) tenga una larga
vida util, el agua de condensacion debe drenarse des-
pués de cada operacion, abriendo el tapén roscado de
purga (10).

Libere primero la presién de la caldera.

Abra el tapén roscado de purga (10), girandolo en el
sentido contrario a las agujas del reloj (perspectiva
desde la parte inferior del compresor hacia el tornillo)
para que pueda salir todo el agua de condensacion del
depdsito de presion (3).

Para que pueda salir toda el agua de condensacion
del depésito de presion (3), este debera inclinarse li-
geramente hacia un lado para que el tapén roscado de
purga (10) represente el punto mas bajo.

A continuacién, vuelva a cerrar el tapén roscado de
purga (10) (girelo en el sentido de las agujas del reloj).
Antes de cada operacién, compruebe que el depdsito
de presion (3) no esté oxidado ni dafiado.

El compresor no debe accionarse con un depdsito de
presion (3) dafiado u oxidado. Si detecta algun dafio,
debera ponerse en contacto con el taller del servicio
técnico.

El agua de condensacién del depdsito de presion pue-
de contener residuos de aceite. Elimine el agua de
condensacion de forma respetuosa con el medio am-
biente, llevandola a un punto de recogida adecuado.

11.3 Valvula de seguridad (fig. 1/5)

La valvula de seguridad (8) esta ajustada a la presion
maxima permitida del depdsito de presion (3). No esta
permitido regular o quitar la valvula de seguridad (8).

Para que la valvula de seguridad (8) funcione correcta-
mente cuando se necesite, esta debera revisarse cada
30 horas de servicio o, en todo caso, al menos 3 veces
al afio.

Gire la tuerca de drenaje (8.1) en el sentido contrario
a las agujas del reloj para abrir la salida de la valvula
de seguridad (8).

La valvula de seguridad (8) deja salir aire de forma
audible. A continuacién, vuelva a apretar la tuerca de
drenaje (8.1) en el sentido de las agujas del reloj.

11.4 Almacenamiento

A jAtencion!

Desenchufe el aparato y purgue de aire el aparato
y todas las herramientas de aire comprimido co-
nectadas. Coloque el compresor de manera que no
se pueda conectar de forma inesperada.

A jAtencion!

Conserve el compresor inicamente en un entorno
seco e inaccesible a personas no autorizadas. jNo
volcar! jConservar unicamente en vertical!

11.4.1 Liberacion de la sobrepresion

Libere la sobrepresion del compresor, desconectando
el compresor y consumiendo el aire comprimido res-
tante del deposito de presion (3), por ejemplo, con una
herramienta neumatica en marcha al ralenti o con una
pistola de soplado.
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11.5 Transporte (fig. 1)
El compresor puede inclinarse con la ayuda del mango
de transporte (1) y transportarse sobre sus ruedas (5).

11.6 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Tipo de aparato

* Numero de articulo del aparato

11.7 Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Embrague

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

12. Eliminacidn y reciclaje
Notas sobre el embalaje

oy oz Los materiales de embalaje son

%@ %‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-

ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.
Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar

que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-

ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos

instalados y vendidos en los paises de la Unién Eu-

ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.

En paises fuera de la Unién Europea, se pueden

aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de

residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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13. Solucion de averias

Averia

El compresor no funciona.

Causa posible

No dispone de tension de red.

Solucién

Compruebe el cable, el enchufe, el fusible y
la toma de corriente.

Tension de red demasiado baja

Evite cables alargadores excesivamente
largas. Utilice cables alargadores con
seccion de cable suficiente.

Temperatura exterior demasiado
baja

No operar por debajo de los 0 °C de
temperatura exterior.

El motor se ha sobrecalentado.

Deje enfriar el motor y, en caso necesario,
solucione la causa del sobrecalentamiento.

El compresor esta en marcha
pero no hay presion.

Valvula de retencion inestanca

Cambie la valvula de retencion.

Las juntas estan rotas

Compruebe las juntas, cambie las juntas en
mal estado en un taller especializado.

Tornillo de purga para agua de
condensacion presenta fugas

Reapriete el tornillo a mano. Compruebe
la junta en el tornillo, en caso necesario
cambiela.

El compresor esta en marcha,
el manémetro indica la presion
pero las herramientas no
funcionan.

Las conexiones de manguera
presentan fugas

Compruebe la manguera de aire
comprimido y las herramientas, en caso
necesario cambielas.

Acoplamiento rapido presenta
fugas

Comprobar el acoplamiento rapido y
sustituirlo, en caso necesario.

Insuficiente presion ajustada en el
regulador de presion

Sigue abriendo el regulador de presién.
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengao de acidentes.

Aviso - Leia o manual de instrugdes para minimizar o risco de ferimentos.

Usar protegdo auditiva. O ruido pode causar perda de audigdo.

Use uma mascara de protegdo contra poeiras. O tratamento de madeira e outros materiais
pode gerar poeiras nocivas a satde. Nao deve ser tratado material com amianto!

Utilize 6culos de protegdo. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e pos ejetados pelo
aparelho poderéo provocar cegueira.

Aviso de superficies quentes.

Aviso de tensao elétrica

Aviso! O compressor podera arrancar sem qualquer aviso.

>PEPOY@I

<))

N&o exponha a maquina a chuva. O aparelho s6 deve ser estacionado, armazenado e
operado sob condigées ambiente secas.

©
r

Indicacéo do nivel de poténcia sonora em dB

(do)
n_\l

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

N
m

Nestas instrugdes de operagéo, assinalamos as secgdes que dizem respeito a sua

A Atengao! .
seguranga com este simbolo.
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1. Introdugéao

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* Incumprimento do manual de instrugdes,

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

« utilizagdo incorreta

» falhas da instalagdo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranga deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados.

Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual de instrugdes e das indicacdes de se-
guranga.

2. Descrigao do aparelho (Fig. 1)

1. Pega de transporte

2. Engate rapido

3. Reservatorio de pressao

4. Pé de suporte

5. Roda

6. Regulador de pressao

7. Manémetro

8. Valvula de seguranca

9. Interruptor de ligagdo/desconexdo

10. Tampé&o de drenagem para agua de condensagao

A. Porca

B. Anilha

C. Parafuso sextavado

D. Parafuso daroda

3. Ambito de fornecimento

1 compressor

2 pés de suporte (4)

2 rodas (5)

2 porcas (A)

2 anilhas (B)

2 parafusos sextavados (C)
2 parafusos de roda (D)
Manual de instrucdes

4. Utilizagao correta

O compressor serve para gerar ar comprimido para
ferramentas operadas a ar comprimido que podem
funcionar com um débito de ar de até aprox. 109 I/min
(p. ex., insuflador de pneus, pistola de sopro e pistola
de pintura).

Devido ao débito de ar limitado, ndo é possivel operar
ferramentas que tenham um consumo de ar muito alto
(p. ex., lixadora de acabamento, retificadora axial e
aparafusadora de impacto).
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A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e nado do fabricante.

O aparelho s6 deve ser operado por pessoas com uma
idade minima de 16 anos. Excegao é a utilizagdo por
parte de adolescentes, se a utilizagéo ocorrer no de-
curso de uma formagao profissional para obter uma
qualificacéo, sob supervisdo de um formador.

Tenha em ateng&o que os nossos aparelhos nédo foram
desenvolvidos para utilizagdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicagées de seguranga gerais
Ferramentas elétricas

A AVISO Leia todas as indicagdes de seguran-
ca, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos que
acompanham esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ra causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimen-
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentacéo) ou
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de alimentacao).

Segurancga no posto de trabalho

a. Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada.

Desordem ou areas de trabalho nao iluminadas
podem provocar acidentes.

b. Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

c. Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distracdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

Seguranca elétrica

a. A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha ndo deve ser mo-
dificada de forma alguma. Nao utilize qualquer
ficha de adaptador em conjunto com ferra-
mentas elétricas com ligacao a terra. As fichas
inalteradas e as tomadas adequadas diminuem o
risco de um choque elétrico.

b. Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

c. Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetragdo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d. Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligacao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou pecas moveis. Cabos de ligagcao danificados
ou enrolados aumentam o risco de um choque
elétrico.

e. Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas cabos de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagcao
no exterior. A utilizagdo de um cabo de extenséo
adequado para a area exterior diminui o risco de
um choque elétrico. Utilize apenas cabos de pro-
longamento autorizados e correspondentemente
identificados para o ar livre. Utilize o tambor de
cabo exclusivamente com o cabo desenrolado.

f. Seforinevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial com uma corrente de ativagao de
30 mA ou inferior. A utilizagdo de um disjuntor
diferencial diminui o risco de um choque elétrico.

Seguranga das pessoas

a. Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar
lesdes graves.
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Utilize sempre equipamentos de protegao
pessoal e 6culos de protecao. A utilizacdo de
equipamentos de protegdo pessoal, como mas-
cara anti poeira, calgado de seguranca antiderra-
pante, capacete de protecdo ou protegéo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagido em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagado e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conectar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

Evite uma posigdo do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o ca-
belo, a roupa e as luvas afastados das pecgas
moveis. Roupa larga, joalharia ou cabelos longos
podem ser capturados por pegas moveis. Ao tra-
balhar ao ar livre, recomenda-se a utilizagdo de
luvas de borracha e calgado antiderrapante. No
caso de cabelos compridos, use uma rede para
o cabelo.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiracdo e recolha de poeiras, certifique-se
de que estes estao ligados e sdo usados cor-
retamente. A utilizagdo de uma aspiragéo de pé
pode reduzir riscos devido a po.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de seguranca para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apoés uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica

Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaugado impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sd@o perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes. As ferramentas elétricas
néo utilizadas devem ser armazenadas num local
seco, alto ou vedado, fora do alcance de criangas.
Realize a manutengao das ferramentas elétricas
das ferramentas de colocagao com cuidado. Ve-
rifique se as pegas méveis funcionam na perfei-
¢ao e nao ficam presas, se as pegas estdo danifi-
cadas ou partidas de forma a prejudicar a fungao
da ferramenta elétrica. Mande reparar pecas
danificadas antes da utilizagdo da ferramenta
elétrica. Muitos acidentes sdo causados por ferra-
mentas elétricas com a manutengdo mal realizada.
Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas
instrugées. Tome em consideracdo as condi-
coes de trabalho e a atividade a ser realizada.
A utilizagéo de ferramentas elétricas para aplica-
¢bes que ndo sejam as previstas pode conduzir a
situagdes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e super-
ficies de pegar escorregadias ndo permitem uma
operacédo e controlo seguro da ferramenta elétrica.
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Assisténcia

a. Aferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

Indicagoes de seguranga para compressores

A Atengao!

Ao usar este compressor, devem ser consideradas as
seguintes medidas de seguranga basicas para a pro-
tegdo contra choque elétrico e risco de ferimentos e
de incéndio.

Leia e siga estas indicagbes antes de utilizar o apa-
relho.

Trabalho seguro.

1. Realize a manutengao das suas ferramentas
com cuidado

- Mantenha o seu compressor limpo, para poder
trabalhar bem e de modo seguro.

- Siga as prescrigdes de manutengao.

- Verifique regularmente o cabo de ligagéo da fer-
ramenta elétrica e, se ele apresentar danos, peca
a um técnico reconhecido para o substituir.

- Verifique regularmente as linhas de prolonga-
mento e substitua-as em caso de danos.

2. Retire a ficha da tomada

- Em caso de desuso da ferramenta elétrica, an-
tes da manutengao e aquando da substituicao de
ferramentas, tais como lamina de serra, broca,
fresa.

3. Verifique se a ferramenta elétrica apresenta
danos

- Antes de nova utilizagdo da ferramenta elétrica,
examine minuciosamente todos os dispositivos de
protegdo ou pegas ligeiramente danificadas quan-
to ao seu funcionamento perfeito e adequado.

- Verifiqgue se as pegas mdveis funcionam na per-
feicdo e ndo ficam presas ou se as pecas estdo
danificadas. Todas as pecas devem estar monta-
das corretamente e cumprir todas as condigdes
para garantir o funcionamento perfeito da ferra-
menta elétrica.

- Dispositivos de protecdo e pecgas danificados
devem ser reparados ou substituidos de forma
adequada por uma oficina especializada reco-
nhecida, salvo indicagdo em contrario no manual
de instrugdes.

- Nao utilize cabos de ligagédo defeituosos ou da-

nificados.
4. Atencao!

- Para sua propria seguranca, utilize apenas
acessorios e equipamentos auxiliares que se-
jam especificados no manual de instrugcdes ou
recomendados pelo fabricante. A utilizagdo de
outras ferramentas ou acessérios que nédo os
recomendados no manual de instrugdes ou no
catalogo podera representar para si um perigo de
ferimentos.

5. Substituicdo do cabo de ligagao

Se o cabo de ligacdo estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou por um eletricista,
de modo a evitar perigos. Perigo devido a cho-
ques elétricos.

6. Enchimento de pneus

- Verifique a pressdo dos pneus imediatamente
apos o enchimento com um mandémetro apropria-
do, por ex. numa estagdo de servigo.

7. Compressores transitaveis na via publica ope-

rados em estaleiros de construgao
Certifique-se de que todas as mangueiras e val-
vulas s@o adequadas para a presséo de trabalho
maxima permitida do compressor.

8. Local de instalagao

- Coloque o compressor apenas sobre uma super-
ficie plana.

- Em caso de baixas temperaturas inferiores a
0 °C, é proibido o arranque do motor.

- Nao tocar nos componentes quentes do com-
pressor.

- Recomenda-se equipar as mangueiras de ali-
mentagdo com um cabo de seguranga, por ex.
um cabo metalico, se a presséo for superior a 7
bar.

- Evite cargas pesadas no sistema da tubagem,
mediante a utilizagdo de conexdes de mangueira
flexiveis, para evitar vincos.

- Nao incline o compressor em mais de 30° a partir
da posicao vertical.

Indicagoes de segurancga adicionais
N&o opere o compressor a chuva.

Em caso de utilizagdo em conjunto com acessérios de
pulverizagdo (por ex. pistolas de pintura), ao encher,
mantenha os pulverizadores afastados do aparelho e
nao pulverize na diregdo do compressor.
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Siga os manuais de operagao das respetivas ferra-
mentas de ar comprimido / aparelhos auxiliares de
ar comprimido!
Também devem ser tidas em atengéo as seguintes in-
dicagdes gerais:

Indicagoes de seguranga para o trabalho com ar
comprimido e pistolas de sopro

Garanta uma distancia adequada do produto de,
pelo menos, 2,50 m, e mantenha as ferramentas de
ar comprimido / os aparelhos auxiliares de ar com-
primido longe do compressor durante a operacao.
A bomba de compresséo e as linhas atingem altas
temperaturas durante a operagdo. O contacto com
as mesmas provoca queimaduras.

O ar aspirado pelo compressor deve ser mantido
livre de adigdes que possam provocar incéndios ou
explosdes na bomba de compresséo.

Ao soltar o acoplamento de mangueira, segure a
peca de acoplamento da mangueira com a méo.
Assim evitara ferimentos devido a um ricochete da
mangueira.

Use 6culos de protegdo ao trabalhar com a pistola
de sopro. Corpos estranhos e pegas sopradas po-
derado provocar facilmente ferimentos.

Use 6culos de protegcdo e mascara respiratéria ao
trabalhar com a pistola de ar comprimido. As poeiras
sd0 nocivas para a saude! Corpos estranhos e pegas
sopradas poderao provocar facilmente ferimentos.
N&o utilize a pistola de sopro para soprar pessoas
ou limpar vestuario no corpo. perigo de ferimentos!

Indicagdes de seguranca para a utilizagao de apa-
relhos auxiliares de jato e pulverizagao (p. ex., pin-
tura por pulverizagao):

1.

Ao encher, mantenha o aparelho auxiliar de pulve-
rizagdo longe do compressor, para que o liquido
nao entre em contacto com o compressor.

Nunca pulverize com aparelhos auxiliares de pul-
verizagdo (por ex. pintura por pulverizagdo) no
sentido do compressor. A humidade podera pro-
vocar perigos elétricos!

Nao processe tinta ou solventes com um ponto de
inflamagéo inferior a 55 °C. Perigo de explosao!
N&o aqueca tintas ou solventes. Perigo de explo-
sao!

Se forem processados liquidos nocivos para a
saude, sdo necessarios aparelhos filtrantes (mas-
caras). Tenha igualmente em atengdo as indica-
cOes relativas a medidas de protegdo dos fabri-
cantes de tais substancias.

Deve-se ter em atencgéo as indicagdes e identifi-
cagdes da lei relativa a substancias perigosas nas
embalagens externas dos materiais processados.
Tome eventualmente medidas de protegdo adicio-
nais, especialmente a utilizagao de vestuario ade-
quado e mascaras.

E proibido fumar durante o processo de pulveri-
zagao e dentro do recinto de trabalho. Perigo de
explosao! Mesmo vapores de tinta sdo facilmente
inflamaveis.

Nao devem estar presentes ou ser operadas larei-
ras, chamas abertas ou maquinas que produzam
faiscas.

N&o guarde nem consuma refeigdes e bebidas no
recinto de trabalho. Os vapores de tinta sdo noci-
Vos para a saude.

A area do recinto de trabalho deve ser superior a
30 m?® e deve estar assegurada uma renovacgao do
ar adequada durante a pulverizagdo e secagem.
N&o pulverize contra o vento. Siga sempre as dis-
posigdes das autoridades policiais locais ao pul-
verizar materiais inflamaveis ou perigosos.

N&o processe em conjungdo com a mangueira de
pressdo de PVC recursos tais como combustivel
de ensaio, alcool butilico ou cloreto de metileno.
Estes recursos destroem a mangueira de presséo.
A area de trabalho deve estar separada do com-
pressor, para que este ndo possa entrar em con-
tacto direto com o fluido.

Operacgao de reservatoérios de pressao

Quem operar um reservatério de pressao deve
manter o mesmo num estado correto, opera-lo cor-
retamente, monitoriza-lo, efetuar imediatamente
trabalhos de conservagao e reparagao e tomar as
medidas de seguranga necessarias em conformida-
de com as circunstancias.

A autoridade reguladora poderé ordenar medidas
de monitorizag&o adicionais em casos individuais.
Um reservatorio de pressdo ndo deve ser operado
se apresentar defeitos que possam colocar em peri-
go os operadores ou terceiros.

Inspecione o reservatorio de pressdo quanto a fer-
rugem e danos antes de cada operagdo. O com-
pressor ndo deve ser operado com um reservatorio
de pressdo danificado ou enferrujado. Se detetar
danos, entre em contacto com a oficina de manu-
tengao.
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Aviso!

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo podera, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médi-
cos ativos e passivos.

Para reduzir o risco de ferimentos graves ou mortais,
recomendamos as pessoas com implantes médicos
que consultem o seu médico e o fabricante do seu im-
plante antes de operarem a ferramenta elétrica.

Guarde bem estas indicagdes de seguranga.

Riscos residuais

A magquina foi produzida de acordo com o estado da

técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.

No entanto, poder&o surgir riscos residuais durante os

trabalhos.

* Risco para a saude advindo da eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

* Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

» Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem respeitadas as “Indicagdes de seguranga” e a
“Utilizagéo correta”, assim como o manual de instru-
¢bes na sua generalidade.

» Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca pri-
ma o botdo de funcionamento. Utilize a ferramenta
recomendada neste manual de instrugées. Obtera
assim rendimentos étimos da sua maquina.

* Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

6. Dados técnicos

Peso do aparelho 23,8 kg

Altura de instalagdo max.

(acima do nivel do mar) 1000 m

Conexéo de rede 230 V~, 50 Hz
Poténcia do motor 1500 W
Modo de operagao S3 25%*
Velocidade do compressor 17500 min™'
Volume do reservatério de aprox. 50 |

pressao

Presséo de funcionamento aprox. 10 bar

Capacidade de aspiracédo aprox. 220 |/min

tedrica

Capacidade de aspiragéo

Poténcia de saida aprox. 109 l/min

Grau de protegao IP 30

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

*S3 15% = funcionamento intermitente periédico com
um ciclo de operagéo de 15% (1,5 min em relagdo a
10 minutos)

Ruido e vibragoes

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves na sua satde.
Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use uma pro-
tegéo dos ouvidos adequada.

Valores caracteristicos do ruido
Os valores de ruido foram determinados de acordo
com a norma EN ISO 3744:1995.

Nivel de poténcia acustica L, 97 dB
Nivel de pressao sonora LpA 82,39 dB
Incerteza K, 0,26/3dB

Usar protecao auditiva.

- O valor total de vibragdes e o valor de emissdo de
ruido indicados foram medidos de acordo com um
procedimento de ensaio normalizado e podem ser
utilizados para comparar uma ferramenta elétrica
com outra.

- O valor total de vibragdes e o valor de emissdo de
ruido indicados podem também ser usados para
uma primeira estimativa da carga.

Uma indicagéo de aviso:

- As emissdes de ruido e de vibragdes poderao diver-
gir dos valores indicados durante a utilizagéo da fer-
ramenta elétrica, consoante o tipo e a forma como a
ferramenta elétrica é utilizada, especialmente con-
forme o tipo de pega de trabalho.

- E necessario definir medidas de seguranga para a
protecdo do operador que assentem numa estimati-
va do nivel de vibragédo durante as condigdes reais
de utilizagdo (devem ser tidas em conta todas as
partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, tem-
pos nos quais a ferramenta elétrica esta desligada e
nos quais esté ligada, mas a funcionar sem carga).
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7. Desembalar

» Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalamento, assim como as
fixagdes de embalamento/transporte (se presentes).

+ Verifique se o ambito de fornecimento esta comple-
to.

* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao sao
aceites reclamacodes tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

+ Antes da utilizagéo, familiarize-se com o aparelho,
recorrendo ao manual de instrugdes.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Poderao obter-se as pegas sobresselentes junto do
revendedor especializado.

* No caso de encomendas, fornega os nossos nime-
ros de referéncia, bem como o tipo e 0 ano de cons-
trugdo do aparelho.

A AVISO!

O aparelho e o material de embalagem néao sao
brinquedos! Criangas nao deverdao brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

8. Antes da colocagao em
funcionamento

+ Antes de ligar, verifique se os dados da placa de
caracteristicas correspondem aos dados efetivos
darede.

+ Verifique o aparelho quanto a danos de transporte.
Informe imediatamente qualquer dano a empresa
de transporte que efetuou a entrega do compressor.

» Alinstalacdo do compressor deve ocorrer nas proxi-
midades do consumidor.

» Devem ser evitadas linhas de ar compridas e linhas
de alimentag&o (cabos de prolongamento) compridas.

» Assegure ar de aspiragéo seco e livre de poeira.

* Na&o coloque o compressor em espagos humidos ou
molhados.

* O compressor s6 deve ser operado em espagos
adequados (bem ventilados e com uma temperatura
ambiente de +5°C a 40°C). Ndo devem estar pre-
sentes no espago poeiras, acidos, vapores ou gases
explosivos ou inflamaveis.

O compressor é adequado para a utilizagdo em es-
pagos secos. Nao é permitida a utilizagdo em areas
nas quais se trabalhe com agua pulverizada.

O compressor s6 pode ser utilizado no exterior por
periodos curtos e sob condigdes ambiente secas.
O compressor deve ser sempre mantido seco e ndo
deve permanecer ao ar livre apos o trabalho.

9. Montagem e operagao

A Atengao!
Monte impreterivelmente o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

9.1 Montagem das rodas (fig. 4)

Insira o parafuso da roda (D) através do orificio na
roda (5).

Insira o parafuso da roda (D) através do furo na li-
gagédo da roda.

Fixe a roda (5) com a parafuso da roda (D). Utilize
eventualmente uma chave de bocas (ndo incluida no
ambito de fornecimento).

Repita os passos para a outra roda (5).

9.2 Montagem do pé de suporte (fig. 4)

Monte o pé de suporte (4) fornecido com os 2 para-
fusos sextavados (C), as 2 anilhas (B) e as 2 porcas
flangeadas (A), tal como ilustrado na figura 4.

9.3 Conexao de rede

O compressor esta equipado com um cabo de rede
com ficha com terra. Pode ser ligado a qualquer to-
mada com ligagdo a terra de 230 V~ / 50 Hz que
esteja protegida com 16 A.

Antes da colocagdo em funcionamento, certifique-
-se de que a tens&o de rede corresponde a tensao
de servigo e a poténcia da maquina indicadas na
chapa de caracteristicas.

Linhas de alimentacdo compridas, tais como pro-
longamentos, tambores de cabos, etc., provocam
uma queda de tensdo e podem impedir o arranque
do motor.

Em caso de baixas temperaturas inferiores a +5°C,
o arranque do motor € comprometido devido a ri-
gidez.

9.4 Interruptor para ligar/desligar (fig. 2)

A pressédo do interruptor para ligar/desligar (9) para
a posicao | liga o compressor.

Para desligar o compressor, € necessario premir o
interruptor para ligar/desligar (9) para a posigao 0.
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9.5 Ajuste da pressao: (Fig. 1)

* O manoémetro (7) indica a presséo atualmente exis-
tente no reservatério de pressao (3).

» A presséo desejada pode ser ajustada com o regu-
lador de presséo (6).

+ A pressdo no acoplamento rapido (2) pode ser ajus-
tada para entre 0 bar e 10 bar.

9.6 Ajuste do interruptor de pressao

* O interruptor de pressao esta ajustado de fabrica.
- Presséao de ligagao aprox. 8 bar
- Pressao de desconexao aprox. 10 bar

9.7 Montar a mangueira de pressao (nédo incluida
no ambito de fornecimento)
+ Pressione a mangueira de ar comprimido para den-
tro de um dos acoplamentos rapidos (2). A manguei-
ra de ar comprimido engata.

9.8 Desmontar a mangueira de pressao (ndao
incluida no ambito de fornecimento)

* Pressione o anel de acoplamento no acoplamento
rapido (2) para o compressor. A mangueira de ar
comprimido salta para fora do acoplamento rapido

@).

A Atengéo!

A mangueira de ar comprimido é ejetada do compres-
sor consoante a pressao existente.

Para evitar ferimentos, ao desmontar, segure a man-
gueira de ar comprimido imediatamente apés o aco-
plamento rapido (2).

10. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado estéa ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagédo corresponde as normas VDE e DIN
relevantes. A ligagao a rede por parte do cliente, assim
como o cabo de prolongamento utilizado, deverao cor-
responder a essas normas.

Ao trabalhar com aparelhos auxiliares de jato e pulve-
rizagdo, assim como em caso de utilizagéo provisoéria
ao ar livre, o aparelho deve ser imprescindivelmente
ligado através de um disjuntor diferencial com uma
corrente de ativagdo de 30 mA ou menos.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

« Pontos de pressédo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacéo.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

« Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica
quanto a danos. Durante a inspecéo, certifique-se de
que o cabo ndo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagéo elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligacdo com a mesma marcacgao.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no
cabo de ligagéo.

Indicagoes de seguranga para a substituicdo de
cabos de ligagdo a rede danificados ou com de-
feito

Tipo de ligagao Y

Se o cabo de ligagdo a rede deste aparelho estiver
danificado, este deve ser substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por
uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar
perigos.

Motor de corrente alternada

* Atensao de rede deve ser de 230 V~.

* Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-
primento devem ter uma secgéo transversal de 1,5
mm quadrados.

As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
« Tipo de corrente do motor

« Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de identificagdo do motor
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11. Limpeza, manutencao,
armazenamento e encomenda de
pecas sobresselentes

A Atengéo!

Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de limpeza e manutengéo! Risco de ferimentos devido
a picos de corrente!

A Atengao!
Espere até que o aparelho esteja totalmente arrefeci-
do! Risco de queimaduras!

A Atengéo!

O aparelho deve ser despressurizado antes de quais-
quer trabalhos de limpeza e de manutengé&o! perigo de
ferimentos!

11.1 Limpeza

* Mantenha o aparelho téo livre de poeira e sujidade
quanto possivel. Limpe o aparelho com um pano
limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa
presséo.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apos cada utilizagdo.

* Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sabdo suave. N&o utilize produtos de limpeza
ou solventes; estes poderdo ser agressivos para
com as pecas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que ndo penetra agua no interior do aparelho.

* Antes da limpeza, deve-se separar mangueiras
e ferramentas de pulverizagdo do compressor. O
compressor ndo deve ser limpo com agua, solven-
tes ou produtos semelhantes.

11.2 Manutencgéao do reservatorio de pressao (fig. 3)
A Atengao!

Para uma durabilidade prolongada do reservatério de
presséo (3), deve-se drenar a dgua de condensagao
apos cada operacdo mediante abertura do tampéao de
drenagem (10).

Alivie, em primeiro lugar, a pressao da caldeira.

O tampéo de drenagem (10) é aberto girando-o no
sentido oposto ao dos ponteiros do relégio (visto no
sentido da parte inferior do compressor para o parafu-
s0), para que a agua de condensagao possa escorrer
totalmente para fora do reservatério de presséo (3).
Para deixar sair a totalidade da agua de condensacgéo
para fora do reservatério de presséo (3), este deve ser
ligeiramente inclinado para o lado, de modo a que o tam-
pao de drenagem (10) represente o seu ponto mais baixo.

De seguida, volte a fechar o tampao de drenagem (10)
(rotagéo no sentido dos ponteiros do relégio). Inspecio-
ne o reservatorio de pressao (3) quanto a ferrugem e
danos antes de cada operagéo.

O compressor ndo deve ser operado com um reservato-
rio de presséo (3) danificado ou enferrujado. Se detetar
danos, entre em contacto com a oficina de manutencao.

A agua de condensacdo proveniente do reservatorio
de pressdo podera conter residuos de 6leo. Elimine a
agua de condensagao de forma ambientalmente corre-
ta no centro de recolha correspondente.

11.3 Valvula de seguranca (fig. 1/5)

A valvula de seguranga (8) esta ajustada para a pres-
sd0 maxima permitida do reservatério de pressao (3).
N&o é permitido ajustar ou remover a valvula de se-
gurancga (8).

Para que a valvula de seguranca (8) funcione correta-
mente em caso de necessidade, ela deve ser acionada
a cada 30 horas de funcionamento, ou pelo menos 3
vezes ao ano.

Rode a porca de descarga (8.1) no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio para abrir a descarga da
valvula de seguranca (8).

Ouve-se agora a saida de ar da valvula de seguranca
(8). De seguida, volte a apertar a porca de descarga
(8.1) no sentido dos ponteiros do relégio.

11.4 Armazenamento

A Atengao!

Retire a ficha de rede, purgue o aparelho e todas
as ferramentas de ar comprimido ligadas. Guarde
o compressor de modo a que ele nao possa ser
colocado em funcionamento por pessoas nao au-
torizadas.

A Atengao!

Armazene o compressor apenas num local seco e
inacessivel a pessoas nao autorizadas. Nao incli-
ne, armazene apenas na posigao vertical!

11.4.1 Alivio da sobrepressao

Alivie a sobrepressdo no compressor desligando o
compressor e consumindo o ar comprimido ainda pre-
sente no reservatério de pressdo (3), p. ex., com uma
ferramenta de ar comprimido em funcionamento em
vazio ou com uma pistola de sopro.
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11.5 Transporte (fig. 1)
O compressor pode ser transportado com as rodas (5)
mediante inclinagdo com a pega de transporte (1).

11.6 Encomenda de pegas sobresselentes

Ao encomendar pegas sobresselentes, deve fornecer
as seguintes informagdes:

» Tipo de aparelho

* Numero de artigo do aparelho

11.7 Informacgodes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: acoplamento

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

12. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem sao

@%} @.reeicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos usa-
E dos nao pertencem no lixo doméstico, de-

vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que n&do estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminacdo é regulada pela legislacdo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sédo legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagao.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem

ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigbes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.
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13. Resolugao de problemas

Falha Causa possivel Resolugao

Verifique o cabo, a ficha de rede, o fusivel

Tens&o de rede nado presente.
e a tomada.

Evite cabos de prolongamento demasiado
compridos. Utilize cabos de prolongamento
com uma secgao transversal dos fios

O compressor nao funciona. adequada.

Tensé&o de rede demasiado baixa.

Temperatura exterior demasiado Nao opere a uma temperatura exterior
baixa. inferior a 0 °C.

Deixe o motor arrefecer, eventualmente

Motor sobreaquecido. o )
elimine a causa do sobreaquecimento.

Valvula antirretorno com fuga Substitua a valvula antirretorno.

Verifique as vedagdes, peca a uma oficina

Vedagdes estragadas. especializada para substituir as vedagdes.

O compressor funciona, mas
néo existe pressao.

Aperte o tamp&o a mao. Verifique a
vedagao no tampao, eventualmente
substitua-a.

Tampéao de drenagem para agua
de condensagdo com fuga.

Verifiqgue a mangueira de ar comprimido e
Conexdes de mangueira com fuga. | as ferramentas, eventualmente substitua-
. as.

O compressor funciona,
€ |nd’|cada pressao no Acoplamento rapido com fuga Verificar o acoplamento rapido e, se
manoémetro, mas as ' necessario, substituir.

ferramentas n&o funcionam.

Ajustada pressao insuficiente no

~ Abra mais o regulador de presséo.
regulador de presséo.
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Varovani - Pro snizeni rizika zranéni si prec¢téte navod k obsluze.

Pouzivejte ochranu sluchu. Pusobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. PFi zpracovavani dieva a dal$ich material( maze
vznikat zdravi $kodlivy prach. Nesmi byt zpracovavan material obsahujici azbest!

Pouzivejte ochranné bryle. BEéhem prace vzniklé jiskry nebo z pfistroje odlétavajici tfisky,
hobliny a prachové ¢astice mohou zpUsobit ztratu zraku.

Varovani pfed horkymi povrchy.

Varovani pfed elektrickym napétim

Varovani! Kompresor se mlze spustit bez varovani.

>EPOY@®D

,
<))

Stroj nikdy nevystavujte desti. Pfistroj se smi instalovat, skladovat a provozovat pouze za
suchych okolnich podminek.

g

Udaje o hladiné akustického vykonu v dB

c‘_\l

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

'aY oo

B>
o
o
N
°
=

Mista, ktera se tykaji bezpec€nosti, jsme v navodu k pouziti oznacili touto znackou.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:
Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které
vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim
v pfipadé:
* neodborné manipulace,
* Nedodrzovani navodu k obsluze,
» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila
* pouziti, které neni v souladu s ur¢enim
» vypadkl elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych pfedpisti a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny, jak se za-
Fizenim pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

Se zafizenim sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ré jsou s nim spojena.

Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecénostnich pokynu, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych strojii zapo-
tfebi dodrzovat vS§eobecné uznavana technicka pravi-
dla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1)

1. Pfepravni uchyt

2. Rychlospojka

3. Tlakova nadoba

4. Podpérna noha

5. Kolo

6. Regulator tlaku

7. Manometr

8. Pojistny ventil

9. Za-/vypina¢

10. Vypustny Sroub pro kondenzac¢ni vodu

A. Matice

B. Podlozka

C. Sroub se Sestihrannou hlavou
D. Kolovy Sroub

3. Rozsah dodavky

1x kompresor

2x podpérna noha (4)

2x kole¢ka (5)

2x matice (A)

2x podlozka (B)

2x $roub se Sestihrannou hlavou (C)
2x kolovy Sroub (D)

Navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Kompresor slouzi k vytvofeni tlakového vzduchu pro
pneumaticky pohanéné nastroje, které Ize ovladat po-
moci mnozstvi vzduchu do cca 109 I/min. (napf. zafize-
ni na husténi pneumatik, vyfukovaci pistole a lakovaci
pistole).

V dusledku omezeného dodavané mnozstvi vzduchu je
mozné pouze podminéné pohanét nastroje, které maiji
velmi vysokou spotfebu vzduchu (napf. oscilaéni brus-
ky, tyCové brusky a razové Sroubovaky).

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouZiti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.
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PFistroj smi provozovat pouze osoby, které dovrsily 16.
rok zivota. Vyjimkou je pouziti jako mladistvy, pokud se
jedna o pouziti v ramci odborného vycviku k dosazeni
dovednosti pod dohledem $kolitele.

Respektujte prosim, Ze na$ pfistroj v souladu s uréenim
neni konstruovan pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz
se pfistroj pouzije v komerénich, Femeslnych nebo pru-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny
Elektricky nastroj

A VAROVANI Preététe si viechny bezpeénostni
pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje, kte-
rymi je tento elektricky nastroj opatien.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&Zka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecénostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

Bezpeénost na pracovisti

a. Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b. Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hotlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c. Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patificné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti muZete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

Elektricka bezpeénost

a. Pripojna zastréka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

b. Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvysSené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

c. Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.

d. Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a
zavéseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni
zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chrarite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo po-
hyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné
vedeni zvysuije riziko zasazeni elektrickym proudem.

e. Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivej-
te prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni
pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho ka-
belu, vhodného pro venkovni pouZiti, snizuje riziko
zasazeni elektrickym proudem. Venku pouzivejte
pouze k tomu schvalené a odpovidajicim zpisobem
oznacené prodluzovaci kabely. Navijak prodluzova-
cich kabell pouzivejte pouze s odvinutym kabelem.

f. Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vihkém prostredi, pouzivejte
proudovy chrani¢ se spoustécim proudem 30
mA nebo méné. Pouziti vioZzky pro proudovy chra-
ni¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

Bezpeénost osob

a. Pri praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léku. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje mize
vést k vaznym zranénim.

b. Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich
ochrannych prostfedku jako je protiprachova mas-
ka, protiskluzova bezpeénostni obuv, ochranna pfil-
ba nebo ochrana sluchu podle druhu a zplisobu po-
uziti elektrickych nastroju zmensuje riziko zranéni.
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c. Zabrante neimysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napdajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, mize to vést nehodam.

d. Pred zapnutim elektrického nastroje odstrarite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.

e. Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muZete elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich
|épe udrzet pod kontrolou.

f. Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v bez-
pecéné vzdalenosti od pohybujicich se dilh.
Volny odév, $perky nebo dlouhé viasy mohou byt
zachyceny rotujicimi dily. PFi praci venku se do-
poruCuji gumové rukavice a neklouzava obuv. V
pfipadé dlouhych vias( noste vlasovou sitku.

g. Jsou-li namontovana zarizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, ujistéte se, Ze jsou sprav-
né pripojena a spravné pouzivana. Pouzivani
odsavani prachu muaze snizit ohrozeni prachem.

h. Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po éastém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k téZkym
zranénim.

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

a. Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat Iépe a
bezpec€néji v udavaném rozsahu vykonu.

b. Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-

Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkuSenymi osobami. Nepouzivané elektrické
nastroje by mély byt ulozené na suchém, vysoko
poloZzeném nebo uzaméeném misté, mimo dosah
déti.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejsou vzpfi¢ené, zda nejsou prasklé
nebo tak posSkozené, Ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pfed pouzivanim elektrického nastroje opra-
vit. PFi¢inou mnoha nehod je Spatné udrzovany
elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrZzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pritom pracovni podminky a provadénou
€innost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné
nez uréené aplikace mize vést k nebezpecnym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a tchop-
né plochy neumoznuji bezpecnou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.

Servis

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dila. To zajisti,
aby zUstala zachovana bezpecnost elektrického
nastroje.

nac je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze Bezpecénostni pokyny pro kompresory
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven. A Pozor!

c. Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé- PFi pouzivani tohoto kompresoru se na ochranu proti
nit dily vloZzného nastroje nebo elektricky na- zasazeni elektrickym proudem, nebezpeéi zranéni a
stroj odlozite, vytahnéte zastrécku ze zasuvky pozaru musi dodrzovat nasledujici zakladni bezpec-
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Tato nostni opatfeni.
preventivni bezpe€nostni opatfeni brani neamysil- PFed pouzitim pFistroje si pfectéte a dodrZujte tato upo-
nému spusténi elektrického nastroje. zornéni.
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Bezpecna prace.

1. Pecujte svédomité o své nastroje

- Udrzujte svlj kompresor v &istoté, abyste mohli
pracovat dobfe a bezpecné.

- Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu.

- Kontrolujte pravidelné pfipojovaci vedeni elektric-
kého nastroje a nechte je pfi poSkozeni vyménit
uznavanym odbornikem.

- Kontrolujte pravidelné prodluZovaci vedeni a v
pfipadé poskozeni je vymérnite.

2. Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

- Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pfed udrz-
bou a pfi vyméné nastroju, napf. pilového listu,
vrtaku, fréz.

3. Zkontrolujte elektricky nastroj, zda neni pfi-
padné poskozeny

- PrFed dalSim pouzivanim elektrického nastroje se
musi ochranna zafizeni nebo lehce poskozené
dily peclivé prohlédnout, zda funguji bezvadné a
v souladu s uréenim.

- Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji
a nejsou vzpri€ené, a zda nejsou dily poskoze-
né. Veskeré dily musi byt spravné namontované
a spliiovat v§echny podminky pro zaruceni bez-
vadného provozu elektrického nastroje.

- Poskozena ochranna zafizeni a dily musi v souladu
s uréenim opravit nebo vymeénit uznavana odborna
dilna, neni-li v navodu k obsluze uvedeno jinak.

- Nepouzivejte Zadné vadné nebo poskozené pfi-
vodni kabely.

4. Pozor!

- Pro svou vlastni bezpecnost pouzivejte pouze
prisluSenstvi a pfidavné pfistroje, které jsou uve-
deny v navodu k obsluze nebo které doporucuje
nebo uvadi vyrobce. Pouziti jiného nafadi nebo
pfislusenstvi nez je doporu¢eno v navodu k ob-
sluze nebo v katalogu pro vds mlze znamenat
nebezpedi zranéni.

5. Vymeéna privodniho vedeni

- Je-li poskozeno pfivodni vedeni , musi byt nahra-
zeno vyrobcem nebo odbornym elektrikafem, aby
se prfedeslo moznym nebezpecim. Nebezpedi za-
sahu elektrickym proudem.

6. PInéni pneumatik

- Zkontrolujte tlak v pneumatikach bezprostiedné
po jejich naplnéni vhodnym manometrem, napf.
na ¢erpaci stanici.

7. Pojizdné kompresory v provozu stavenisté

- Dbejte na to, aby byly v8echny hadice a armatury vhod-

né pro nejvyssi pfipustny pracovni tlak kompresoru.

8. Misto instalace

- Kompresor postavte pouze na rovnou plochu.

- P¥i nizkych teplotach pod 0°C je rozbéh motoru
zakazan.

- Nedotykejte se horkych konstrukénich souéasti
kompresoru.

- Doporucujeme, aby pfivodni hadice byly pfi tlaku
vyS8Sim nez 7 bar vybaveny bezpeénostnim kabe-
lem, napf. ocelovym lanem.

- Vyvarujte se silného zatizeni systému vedeni,
pficemz pouzivejte flexibilni hadicové pfipojky,
abyste zabranili jejich zlomeni.

- Kompresor nenaklanéjte vice nez 30° od svislice.

Dopliiujici bezpecnostni pokyny
Neprovozujte kompresor v desti.

PFi pouziti ve spojeni se stfikacim pfisluSenstvim
(napt. lakovaci stfikaci pistole) dodrzujte pfi plnéni
stfikaciho zafizeni odstup od pfistroje a nestfikejte ve
sméru kompresoru.

Dodrzujte pfislusné navody k obsluze pfislusnych
pneumatickych nastroju / pfidavnych pneumatic-
kych pristroju!

Navic je tfeba dodrZovat nasledujici vSeobecna upo-
zornéni:

Bezpeénostni pokyny k praci se stlacenym vzdu-

chem a vyfukovacimi pistolemi

* Dbejte na dostateénou vzdalenost od vyrobku, min.
v8ak 2,50 m a drzte pneumatické nastroje / pfidavné
pneumatické pfistroje b&éhem provozu mimo dosah
kompresoru.

+ Cerpadlo kompresoru a vedeni dosahuji v provozu
vysokych teplot. Doteky vedou k popaleninam.

« Kompresorem nasavany vzduch je tfeba udrzovat
bez pfimési, které mohou v Cerpadle kompresoru
zpusobit pozar nebo vybuch.

« Pfi uvolfovani hadicové spojky pfidrzte rukou spo-
jovaci dil hadice. Zabranite tak poranéni zplisobené
vymrsténou hadici.

« Pri praci s vyfukovaci pistoli vzdy noste ochranné
bryle. Cizimi télesy a odfouknutymi ¢aste¢kami mo-
hou byt zplisobena lehka zranéni.

« Pfi praci s pneumatickou pistoli noste ochranné
bryle a ochrannou dychaci masku. Prach je zdravi
Skodlivy! Cizimi télesy a odfouknutymi ¢asteckami
mohou byt zpisobena lehka zranéni.
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Nefoukejte vyfukovaci pistoli na osoby nebo odév na
téle. Nebezpedi zranéni!

Bezpecnostni pokyny pfi pouzivani stfikacich a
pridavnych rozprasovacich pfistroju (napf. nastfi-
ky barvou):

1.

10.
1.
12.

13.
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Pfi plnéni drzte pfidavny rozpraSovaci pfistroj
mimo dosah kompresoru, aby Zzadna kapalina ne-
pfiSla do styku s kompresorem.

Rozpra$ovani pfidavnymi rozprasovacimi pfistroji
(napf. nastfiky barvou) nikdy neprovadéjte smé-
rem ke kompresoru. VIhkost mize vést k ohrozeni
v dusledku zasazeni elektrickym proudem!
Nepracujte s laky nebo rozpoustédly o bodu vzni-
ceni niz§im nez 55° C. Nebezped¢i vybuchu!

Laky a rozpoustédla nezahfivejte. Nebezpeci vy-
buchu!

Pokud se zpracovavaji zdravi Skodlivé kapaliny,
jsou zapotiebi ochranné filtraéni pfistroje (obli¢e-
jové masky). Respektujte také udaje vyrobcu tako-
vych latek ohledné ochrannych opatfeni.

Ridte se udaji a oznagenimi nafizeni o nebezpeé-
nych latkach uvedenymi na obalech zpracovava-
nych materiald. Pfipadné je tfeba ucinit doplrikova
ochranna opatfeni, pfedev§im pouzivat vhodny
odév a masky.

Béhem stfikaciho procesu a v pracovnim prostoru
je zakazano koufit. Nebezpedi vybuchu! | vypary
barev jsou lehce vznétlivé.

V prostoru se nesmi vyskytovat Zadné topenisté,
oteviené svétlo nebo stroje generujici jiskry, resp.
se nesmi provozovat.

V pracovnim prostoru neukladejte ani nekonzu-
mujte jidla ani napoje. Vypary barev jsou zdravi
Skodlivé.

Pracovni prostor musi byt vétSi nez 30 m*® a musi
mit zajisténou dostateCnou vymeénu vzduchu pfi
nastfiku a schnuti.

Nestfikejte proti vétru. PFi nastfiku hoflavych, resp.
nebezpeénych nastfikovych materidll zasadné
dodrzujte nafizeni mistniho policejniho ufadu.

Ve spojeni s tlakovou hadici z PVC nepracujte s
médii jako lakovy benzin, butylalkohol a metylen-
chlorid. Tato média nici tlakovou hadici.

Pracovni oblast musi byt oddélena od kompreso-
ru, aby nemohl pfijit do pfimého styku s pracovnim
médiem.

Provoz tlakovych nadob

Kazdy, kdo provozuje tlakovou nadobu, ji musi udr-
Zovat v fadném stavu, fadné ji provozovat, sledovat,
neprodlené provadét nutné udrzbarské a opravaren-
ské prace a podle okolnosti pfijmout nezbytna bez-
pecnostni opatfeni.

Organ dozoru mize v jednotlivych pfipadech nafidit
nezbytna dozorova opatfeni.

Tlakova nadoba, ktera vykazuje zavady, které by
ohroZovaly zaméstnance nebo tfeti osoby, nesmi
byt provozovana.

Pfed kazdym uvedenim do provozu tlakovou nado-
bu zkontrolujte, zda se na ni nevyskytuje koroze a
poskozeni. Kompresor nesmi byt provozovan s po-
Skozenou nebo zkorodovanou tlakovou nadobou.
Pokud zjistite poSkozeni, obratte se prosim na dilnu
zakaznického servisu.

Varovani!

Tento elektricky nastroj vytvari b€hem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muZe za urgitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaZnych nebo smrtelnych Urazd do-
porucujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého lékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Bezpeénostni pokyny dobfe uchovejte.

Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a
podle uznavanych bezpeénostné-technickych norem.
Pfesto se mohou bé&éhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

Kromé toho mohou pres v§echna pfijata preventivni
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebudou
zjevna.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drZovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouZziti v souladu
s uréenym ucelem” a kompletni ,navod k obsluze*.
Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi vlozeni vi-
dlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni
spinac¢. Pouzivejte nastroj, ktery je doporu€en v na-
vodu k obsluze. Tim dosahnete toho, Zze bude vas
stroj poskytovat optimalni vykon.

P¥i provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.



6. Technické udaje

Sitova pfipojka 230 V~ 50 Hz
Vykon motoru 1500 W
Druh provozniho rezimu S3 25%*
Otacky kompresoru 17500 min™'
Objem tlakové nadoby cca 501
Provozni tlak max. 10 bar
Teor. Saci vykon cca 220 I/min

Teor. Odevzdany vykon cca 109 I/min

Stupen kryti IP 30
Hmotnost pfistroje 23,8 kg
Max. instalaéni vyska (m n.m.) 1000 m

Technické zmény vyhrazeny!

*S3 15% = periodicky pferusovany provoz s dobou za-
pnuti 15 % (1,5 min vztazeno na 10 minut)

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Jestlize hluk stroje pfekroci 85 dB, pouzijte, prosim,
vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti

Hodnoty hluku byly stanoveny podle EN ISO 3744:1995.

Hladina akustického vykonu L, 97 dB

Hladina akustického tlaku L, 82,39 dB

KolisavostK . 0,26/3dB

Pouzivejte ochranu sluchu.

- Uvedena celkovéa hodnota vibraci a uvedena hodno-
ta hlukovych emisi byly méfeny normovanym zku-
Sebnim postupem a mohou byt pouzity ke srovnani
elektrického nastroje s jinym.

- Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodno-
ta hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k pfedbé&znému
odhadu zatizeni.

Vystrazné upozornéni:

- Emise vibraci a hlukové emise se mohou b&hem
realného pouzivani elektrického nastroje lisit od
uvedenych hodnot v zavislosti na zpusobu pouziti
elektrického nastroje, pfedev§im podle toho, jaky
obrobek se bude obrabét.

Je nezbytné stanovit bezpecnostni opatteni pro ochra-
nu pracovnika obsluhy na zakladé posouzeni zatizeni
vibracemi béhem skute¢nych podminek pouZziti (pfi-
tom je tfeba zohlednit vSechny €asti provozniho cyk-
lu, napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty,
a doby, kdy je sice zapnuty, avSak bézi bez zatizeni).

7. Rozbaleni

» Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

« Odstrante material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moZnosti az do uplynuti zaru¢ni
doby.

« Seznamte se pfed pouzitim s pfistrojem podle na-
vodu k obsluze.

* Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrZite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase ¢isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A VAROVANI!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plastovy-
mi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji hrat dé-
ti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a uduseni!

8. Pied uvedenim do provozu

« Pred pfipojenim se pfesvéddte, Ze jsou udaje na ty-
povém Stitku shodné s udaji sité.

« Zkontrolujte, zda se pfistroj pfi pfepravé neposkodil.
Pfipadné Skody ihned nahlaste prepravni spolec-
nosti, ktera vam kompresor dodala.

« Kompresor musi byt nainstalovan v blizkosti spotfe-
bice.

« Je tfeba zabranit dlouhym vzduchovym a pfivodnim
vedenim (prodluzovacim kabeldm).

« Dbejte na to, aby byl nasavany vzduch suchy a bez-
prasny.

+ Kompresor neinstalujte ve vlhkém nebo mokrém
prostoru.

* Kompresor se smi provozovat pouze ve vhodnych
prostorech (dobfe vétranych, s teplotou prostfedi
+5°C az40°C). V prostoru nesmi byt prach, kyseliny,
vypary a vybusné nebo hoflavé plyny.
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+ Kompresor je vhodny k pouziti v suchych prosto-
rech. V oblastech, v nichz se pracuje se stfikajici
vodou, neni jeho pouZiti pFipustné.

+ Kompresor se smi pouzivat ve vnéjSim prostfedi za
suchych okolnich podminek pouze po kratkou dobu.

» Kompresor musi byt neustale udrZzovan v suchu a
po skonceni prace nesmi zGstat pod Sirym nebem.

9. Montaz a obsluha

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

9.1 Montaz kol (obr. 4)

+ Zasufite kolovy Sroub (D) do otvoru v kole (5).

» Zasurite kolovy Sroub (D) do otvoru na kolové ty¢i.

+ PFipevnéte kolo (5) a kolovy $roub (D). V pfipadé
potieby pouzijte plochy kli¢ (neni sou¢asti rozsahu
dodavky).

» Opakujte kroky s druhym kolem (5).

9.2 Montaz podpérné nohy (obr. 4)

+ Namontujte pfiloZzenou podpérnou nohu (4) 2 $rou-
by se Sestihrannou hlavou (C), 2 podlozkami (B) a
2 pfirubovymi maticemi (A) podle znazornéni na
obrazku 4.

9.3 Sit'ova pripojka

» Kompresor je vybaven sitovym vedenim se zastr¢-
kou s ochrannym kontaktem. P¥ipojku Ize zapojit ke
kazdé zasuvce s ochrannym kontaktem 230 V~/ 50
Hz, ktera je jiSténa pojistkou 16 A.

» Pred uvedenim do provozu dbejte na to, aby sitové
napéti souhlasilo s provoznim napétim a s vykonem
stroje na datovém Stitku.

» Dlouha pfivodni vedeni a také prodluzovacky, kabe-
lové bubny atd., zpUsobuji pokles napéti a mohou
branit rozb&hu motoru.

» P¥Fi nizkych teplotach pod +5 °C je rozbéh motoru
ohrozen téZzkym chodem.

9.4 Spina¢ Zap/Vyp (obr. 2)

« Stisknutim spinace Zap/Vyp (9) do polohy | se kom-
presor zapne.

* Pro vypnuti kompresoru se musi stisknout spina¢
Zap/Vyp (9) do polohy 0.

9.5 Nastaveni tlaku: (Obr. 1)

* Manometr (7) ukazuje aktualni tlak v tlakové nadobé
(3).

* Regulatorem tlaku (6) Ize nastavit poZzadovany tlak.

« Tlak na rychlospojce (2) Ize nastavit v rozsahu 0 az
10 bar.

9.6 Nastaveni tlakového spinace

« Tlakovy spinac je nastaven z vyroby.
Spinaci tlak cca 8 bar
Vypinaci tlak cca 10 bar

9.7 Montaz hadice na stlaéeny vzduch (neni sou-
casti rozsahu dodavky)
« Zasunte tlakovzduSnou hadici do jedné ze dvou
rychlospojek (2). Tlakovzdu$na hadice se zaaretuje.

9.8 Demontaz hadice na stlaceny vzduch (neni
soucasti rozsahu dodavky)
« Stlaéte spojovaci krouzek rychlospojky (2) ke kom-
presoru. Tlakovzdusna hadice vyskoci z rychlospoj-
ky (2).

A Pozor!

Tlakovzdu$na hadice se od kompresoru v zavislosti na
pfitomném tlaku odmrsti.

Aby se zabranilo zranéni, drzte pfi demontazi tlako-
vzdu$nou hadici bezprostfedné za rychlospojkou (2).

10. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. PFipojka musi odpovidat pFisluSnym pfedpi-
sim VDE a DIN. Témto pfedpisim musi odpovidat si-
tova pfipojka zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

PFi provadéni praci se stfikacimi a pfidavnymi rozpra-
Sovacimi pfistroji a pfi do¢asném pouzivani pod Sirym
nebem je nutné pfistroj bezpodminecné pfipojit pfes
proudovy chrani¢ se spoustécim proudem 30 mA nebo
méné.

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabelu ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

» Smacknuta mista, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

» Prohnuti kvlli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.
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+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z elektrické zasuv-
Ky ve sténé.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt pouzi-

vany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecné.

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely
nejsou poSkozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni se stejnym oznacenim.

Uvedeni typového oznaceni na pFivodnim kabelu je
povinné.

Bezpecnostni pokyny pro vyménu poskozenych
nebo vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Typ pfipojeni Y

Pokud dojde k poskozeni vedeni pro pfipojeni na sit’
tohoto pfistroje, musi byt vedeni pro zabranéni vzniku
nebezpeci vyménéno vyrobcem nebo jeho servisem
nebo podobnym zpUsobem kvalifikovanou osobou.
Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Motor na stfidavy proud

+ Napéti v siti musi ¢init 230 V~.

» ProdluZovaci vedeni do délky 25 m musi mit prafez
1,5 ¢tvereéniho milimetru.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pri zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

11. Cisténi, udrzba, skladovani a
objednavani nahradnich dilt

A Pozor!
Pfed provadénim veskerého ¢isténi a udrzby vytahné-
te sitovou zastréku! Nebezpedi poranéni proudem!

A Pozor!
Vyckejte na upIné ochlazeni pfistroje! Nebezpeci po-
paleni!

A Pozor!
Pred veskerym &isténim a udrzbou je tfeba pfistroj od-
tlakovat! Nebezpedéi zranéni!

11.1 Cisténi

« Zafizeni maximalné chrante pfed prachem a znecis-
ténim. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo jej ofouk-
néte stlacenym vzduchem s nizkym tlakem.

« Doporuéujeme pfistroj vygistit ihned po kazdém po-
uziti.

- Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou tekutého mydla. Nepouzivejte zadné Cdistici
prostifedky nebo rozpoustédla; mohly by poSkodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pristroje nemohla dostat zadna voda.

» Hadice a vstfikovaci nastroje musi byt pfed ¢isténim
odpojeny od kompresoru. Kompresor se nesmi Cistit
vodou, rozpoustédly apod.

11.2 Udrzba tlakové nadoby (obr. 3)

A Pozor!

Pro stalou trvanlivost tlakové nadoby (3) je nutné po
kazdém ukoné&eni provozu vypustit kondenzaéni vodu
otevienim vypustného Sroubu (10).

Vypustte nejdfive tlak kotle.

Vypustny Sroub (10) se otvird otaéenim proti smeé-
ru hodinovych rugic¢ek (smér pohledu od dolni strany
kompresoru na Sroub), aby mohla kondenzaéni voda z
tlakové nadoby (3) UpIné vytéct.

Pro Uplné vypusténi kondenzované vody z tlakové na-
doby (3) se musi tato nadoba mirné naklonit na stranu,
aby vypustny Sroub (10) pfedstavoval nejnize polozeny
bod.

Zaviete poté opét vypustny Sroub (10) (otacejte ve
sméru hodinovych ruci¢ek). Pfed kazdym uvedenim
do provozu tlakovou nadobu (3) zkontrolujte, zda se na
ni nevyskytuje koroze a poskozeni.

106 | Ccz www.scheppach.com



Kompresor nesmi byt provozovan s po$kozenou nebo
zkorodovanou tlakovou nadobou (3). Pokud zjistite posko-
zeni, obratte se prosim na dilnu zékaznického servisu.

Kondenzovana voda z tlakové nadoby mlze obsahovat
zbytky oleje. Kondenzovanou vodu ekologicky zlikvi-
dujte na pfislu§ném sbérném misté.

11.3 Pojistny ventil (obr. 1/5)

Pojistny ventil (8) je nastaven na maximalni pfipustny
tlak tlakové nadoby (3). Neni pfipustni pfenastavovat
nebo odstrarfiovat pojistny ventil (8).

Aby pojistny ventil (8) v pfipadé potfeby spravné fun-
goval, musi se aktivovat kazdych 30 provoznich hodin,
minimalné v8ak 3 x ro¢né.

Pro otevieni otacejte vypoustéci matici (8.1) proti smé-
ru chodu hodinovych rucicek, abyste otevfeli vypust
pojistného ventilu (8).

Pojistny ventil (8) nyni slySiteIné vypousti vzduch. Na-
sledné vypoustéci matici (8.1) zase utdhnéte otacenim
po sméru hodinovych rucicek.

11.4 Skladovani

A Pozor!

Vytahnéte sitovou zatréku, odvzdusnéte pristroj a
vSechny pfipojené pneumatické nastroje. Umisté-
te kompresor tak, aby nemohl byt uveden do pro-
vozu neopravnénymi osobami.

A Pozor!

Kompresor skladujte pouze v suchém prostredi
chranéném pied pristupem nepovolanych osob.
Neprevracejte, skladujte pouze nastojato!

11.4.1 Vypusténi pretlaku

Vypustte pretlak v kompresoru tak, Ze kompresor vy-
pnete a spotfebujete stlaceny vzduch, ktery jesté zby-
va v tlakové nadobé (3), napf. pomoci pneumatického
nastroje ve volnobéhu nebo pomoci vyfukovaci pistole.

11.5 Pfeprava (obr. 1)
Kompresor Ize pfepravovat pfevracenim pomoci pfe-
pravniho uchytu (1) na kola (5).

11.6 Objednavka nahradnich dila

PFi objednavani nahradnich dild je tfeba vyplnit tyto
udaje;

» Typ stroje

» Vyrobni ¢islo stroje

11.7 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotfebitelné dily*: Spojka

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

Nahradni dily a pfislu§enstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.

12. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy . Balici materialy jsou recyklovatel-
(3
» A (& ¥ ne. Obaly prosim likvidujte zptiso-
(S R~
s bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

ﬁ Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

« Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udaji ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

» Symbol preskrtnuté popelnice znamend, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mtzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.
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- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo- « V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢
tfebie s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez- do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode- du. Za timto UCelem kontaktujte zakaznicky servis
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve vyrobce.
vasem okoli. « Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

- Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
vyrobcu a distributorti se obratte na pfislusny za- Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
kaznicky servis. mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-

padu platit jiné pfedpisy.

13. Odstranovani poruch

Porucha Mozna pfiéina Reseni

Zkontrolujte kabel, sitovou zastréku,

Neni k dispozici sitové napéti. pojistku a zasuvku.

Zabranite pfili§ dlouhému prodluzovacimu
Sitové napéti pfili§ nizké. kabelu. Pouzijte prodluzovaci kabel s

. dostate¢nym prafezem vodicd.
Kompresor nebézi.

Neprovozujte pfi venkovni teploté nizsi nez

Venkovni teplota pfili§ nizka. 0°C.

Nechte motor vychladnout, popf. odstrarite

Motor se prehfiva. pHinu prehFati,

Zpétny ventil netésny Vyménte zpétny ventil.

Zkontrolujte tésnéni, ta poni¢ena nechte

82 i Zni¢ena tésnéni. . .. A
Kompresor bézi, ale tlak neni k vyménit ve specializované dilné.

dispozici.

Vypustny Sroub pro kondenzaéni Sroub dotahnéte rukou. Zkontrolujte tésnéni
vodu netésni. na Sroubu, popf. vymérite.

Zkontrolujte pneumatickou hadici a

Hadicové spoje netésni. . . " o~
nastroje, popf. vymeérite.

Kompresor bézi, tlak se
zobrazuje na manometru, ale Rychlospojka netésni. Zkontrolujte rychlospojku, pfip. ji vyménte.
nastroje nefunguji.

Na tlakovém regulatoru je nastaven

pFli& nizky tiak Otocte tlakovy regulator dale.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie - Precitajte si navod na obsluhu, aby ste znizili riziko poranenia.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze spésobit’ stratu sluchu.

Noste ochranni masku proti prachu. Pri opracovavani dreva a inych materialov méze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujici azbest sa nesmie opracovavat!

Noste ochranné okuliare. PoCas prace vznikaju iskry alebo z pristroja odletuju triesky, piliny
a prach, ktoré mézu zapric€init stratu zraku.

Varovanie pred hortcimi povrchmi.

Varovanie pred elektrickym napatim

Varovanie! Kompresor sa mdze rozbehnut bez varovania.

>EPOY@®D

,
<))

Nevystavujte stroj dazdu. Zariadenie sa smie umiestnit, uskladnit' a prevadzkovat len v
suchych okolitych podmienkach.

g

Udaj o hladine akustického vykonu v dB

c‘_\l

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

'aY oo

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti, oznagili tymto
znakom.

B>
o
o
N
°
=
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* Nedodrziavanie navodu na obsluhu

+ Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi

* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov

* pouziti v rozpore s ur€enim

» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, uSetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysite spolahlivost a
Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uschovaijte pri pristroji a v plastovom
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSet-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe-
Eenstvach, ktoré su s tym spojené.

Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpec€nostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1)

1. Prepravna rukovat

2. Rychlospojka

3. Tlakova nadoba

4. Oporna noha

5. Koleso

6. Regulator tlaku

7. Manometer

8. Poistny ventil

9. Zapinac/vypinac

10. Vypustna skrutka pre kondenzovanu vodu

A. Matica

B. Podlozka

C.  Skrutka so Sesthrannou hlavou
D. Kolesova skrutka

3. Rozsah dodavky

1x kompresor

2x oporna noha (4)

2x kolesa (5)

2x matice (A)

2x podlozka (B)

2x skrutka so $esthrannou hlavou (C)
2x kolesova skrutka (D)

Navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Kompresor sluzi na vytvorenie stlaéeného vzduchu pre
nastroje poharnané stlacéenym vzduchom, ktoré je moz-
né prevadzkovat s mnozstvom vzduchu az do cca 109
I/min (napr. pistol na plnenie pneumatik, vyfukovacia
pistol a pistol na striekanie laku).

Z dbévodu obmedzeného mnozstva dopravovaného
vzduchu nie je mozné prevadzkovanie nastrojov, ktoré
vykazuju velmi vysoku spotrebu vzduchu (napr. vibrac-
na bruska, ty€ova bruska a narazovy utahovac).

Stroj sa mdze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce ur€enie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha a nie vyrobca.
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Pristroj smu prevadzkovat' len tie osoby, ktoré dosiahli
16. rok zivota. Vynimka je pouzivanie mladistvymi, ak
sa toto pouzivanie vykonava v ramci odbornej pripravy
na dosiahnutie zru¢nosti pod dohladom $kolitela.

Dbajte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v stlade
s ur¢enim skonstruované na komer¢né, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné &innosti, nepreberame ziadnu za-
ruku.

5. VsSeobecné bezpecnostné
upozornenia

Konkurencieschopnosti

A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
mobzu spdsobit zasah elektrickym prddom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsSieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

Bezpecnost pracoviska

a. Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest' k Urazom.

b. S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu za-
palit prach alebo vypary.

c. Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti moéZzete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

Elektricka bezpeénost’

a. Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
zastrcky spolu s uzemnenymi elektrickymi
pristrojmi. Neupravované zastr¢ky a vhodné za-
suvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b. Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladnicky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

c. Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vihkostou. Vniknutie vody do elektrického na-
radia zvySuje riziko zadsahu elektrickym pradom.

d. Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie ¢i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujiucimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvySuju riziko zasahu elektrickym priadom.

e. Ak s elektrickym pristrojom pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzitie predlzovacieho
kabla vhodného pre vonkajSie priestory zniZuje
riziko zasahu elektrickym pradom. Na volnom
priestranstve pouzivajte iba povolené a prislusne
oznacené predlZzovacie kable. Pouzivajte kablovy
bubon iba v rozvinutom stave.

f. Ak je nevyhnutna prevadzka elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzite prudovy
chranié so spustacim pridom 30 mA alebo
menej. Pouzivanie ochranného vypinaca proti
chybnému prudu zniZuje riziko zéasahu elektrickym
pradom.

Bezpecnost osob

a. Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracujte rozumne. Elek-
trické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Jedina chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického pristroja moéze viest k zavaznym porane-
niam.
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Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobného
ochranného vystroja, ako je protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna
prilba ¢€i ochrana sluchu, znizuje v zavislosti od
typu elektrického pristroja a jeho pouzitia riziko
poraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, Ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k Urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klug¢, ktory sa nachadza v otacajuce;j
sa Casti elektrického naradia, moze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neoCakavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
$perky. Vlasy, odev a rukavice drzte mimo do-
sahu pohybujlucich sa dielov. Volny odev, $per-
ky ¢i dlhé vlasy m6zu zachytit pohybujuce sa ¢as-
ti. Pri pracach vonku odporu€ame nosit gumené
rukavice a protiSmykovu obuv. Pri dlhych vlasoch
noste sietku na vlasy.

Ak sa daju namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, uistite sa, ze su
pripojené a spravne sa pouzivaju. Pouzitie za-
riadenia na odsavanie prachu zniZuje rizika sp6-
sobené prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vdlaka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinaéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa
opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky a/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického pristroja.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho
pouzivaju neskusené osoby. Nepouzivané elek-
trické pristroje sa musia skladovat na suchom,
vysoko poloZzenom alebo uzatvorenom priestore,
mimo dosahu deti.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
dokladne starajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé
casti bezchybne funguju a nie su zablokované
a €i su zlomené alebo natol'ko poskodené die-
ly, ze by sa mohla negativne ovplyvnit’ funkcia
elektrického pristroja. Pred pouzitim elektric-
kého naradia dajte posSkodené diely opravit.
Pri¢éinou mnohych Urazov je nespravna udrzba
elektrickych pristrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpeénym situaciam.

Rukoviate a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovati a
plochy rukovati neumozfiuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situgciach.
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Servis

a. Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi.

Tym sa zabezpedi zachovanie bezpecnosti elek-
trického pristroja.

Bezpecénostné upozornenia pre kompresory

A Pozor!

Pri pouzivani tohto kompresora je nutné na ochranu
pred zasahom elektrickym prudom, nebezpeéenstvom
poranenia a nebezpecenstvom poziaru dodrziavat na-
sledujuce zakladné bezpecnostné opatrenia.

Pred pouzitim pristroja si precitajte si a dodrziavajte
tieto upozornenia.

Bezpecna praca.

1. O vase pristroje sa dokladne starajte

- Udrziavajte vas kompresor ¢isty, aby pracoval
dobre a bezpecne.

- Dodrziavajte predpisy tykajuce sa udrzby.

- Pravidelne kontrolujte pripojovacie vedenie elek-
trického pristroja a pri poskodeni ho nechajte vy-
menit odbornikom.

- Predlzovacie vedenia pravidelne kontrolujte
a v pripade poskodenia ich vymerite.

2. Zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

- Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred udrz-
bou a pri vymene nastrojov, napr. pilového kotu-
¢a, vrtaka, frézy.

3. Elektricky pristroj skontrolujte ohladne pri-
padnych poskodeni

- Pred dalSim pouzivanim elektrického pristroja sa
musia ochranné zariadenia alebo lahko poskode-
né diely dékladne prekontrolovat na ich bezchyb-
nu funkciu v stlade s uréenim.

- Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguju bezchyb-
ne a nezasekavaju sa, alebo €i nie su poSkodené
diely. VSetky diely musia byt spravne namontova-
né a splnit vSetky podmienky pre zaru€enie bez-
chybnej prevadzky elektrického pristroja.

- PoSkodené ochranné zariadenia a diely sa musia
v stlade s predpismi nechat opravit alebo vyme-
nit v autorizovanej dielni, pokial nie je v navode
na obsluhu uvedené inak.

- Nepouzivajte chybné ani poSkodené pripojné ve-
denia.

4. Pozor!

-V zaujme vasej vlastnej bezpecnosti pouzivajte
iba prisluSenstvo a pridavné zariadenia, ktoré su
uvedené v navode na obsluhu alebo st odporu-
¢ané ¢i uvedené vyrobcom.

Pouzitie inych vloZenych nastrojov alebo pris-
luSenstva nez tych, ktoré odporu¢a navod na
obsluhu alebo katalég, moze pre vas znamenat
nebezpedéenstvo fyzického zranenia.

5. Vymena pripojného vedenia

- Ak je pripojné vedenie poskodené, musi ho vy-
robca alebo kvalifikovana osoba v oblasti elektriky
vymenit, aby sa zabranilo ohrozeniam. Nebezpe-
&enstvo v dosledku zasahov elektrickym pradom.

6. Naplnenie pneumatik

- Bezprostredne po naplneni skontrolujte tlak pne-
umatik vhodnym manometrom, napr. na ¢erpacej
stanici.

7. Po komunikaciach prepravovatefné kompre-
sory v staveniskovej prevadzke

- Dbaijte na to, aby vSetky hadice a armatuary boli
vhodné pre najvys$si pripustny prevadzkovy tlak
kompresora.

8. Instalacia

- Kompresor umiestnite iba na rovnu plochu.

- Pri nizkych teplotach pod 0 °C je rozbeh motora
zakéazany.

- Nedotykajte sa hortcich konstrukénych dielov
kompresora.

- Odporuca sa, aby sa privadzacie hadice pri tla-
koch nad 7 bar vybavili bezpe¢nostnym kablom,
napr. drétenym lanom.

- Zabrante silnym zataZeniam na systém vedeni
tym, Ze pouzijete flexibilné hadicové pripojky, aby
ste zabranili zalomenym miestam.

- Nenaklanajte kompresor viac ako 30° od zvislice.

Dodato¢né bezpecnostné upozornenia
Neprevadzkujte kompresor v dazdi.

Pri pouzivani spolu s prisluSenstvom na striekanie
(napr. pistol' na striekanie farby) dodrziavajte pri plneni
striekacieho pristroja od pristroja dostato€nu vzdiale-
nost a nestriekajte v smere kompresora.

Dodrziavajte prislusné navody na obsluhu jednot-
livych pneumatickych nastrojov/pneumatickych
pridavnych pristrojov!

Nasledujuce vSeobecné upozornenia sa musia doda-
to€ne dodrziavat
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Bezpeénostné upozornenia pre pracu so stlace-

nym vzduchom a vyfukovacimi pistolami

* Dbaijte na dostato¢nu vzdialenost od produktu, mi-
nimalne. v8ak 2,50 m a udrziavajte pneumatické
nastroje/pneumatické pridavné pristroje po¢as pre-
vadzky v dostato€nej vzdialenosti od kompresora.

+ Kompresorové ¢erpadlo a vedenia dosahuju po¢as
prevadzky vysokeé teploty. Dotykanie sa méze viest
k popaleninam.

* Vzduch nasavany z kompresora je potrebné udrzia-
vat' bez primesi, ktoré by v kompresorovom ¢erpadle
mohli viest k poZiarom alebo vybuchom.

+ Priuvolfiovani hadicovej spojky drzte spojku hadice
pevne rukou. Tak zabranite poraneniam spdsobe-
nym vymrstenim hadice.

+ Pri pracach s vyfukovacou pistolou noste ochranné
okuliare. Cudzie telesa a vyfuknuté diely mézu lahko
spOsobit poranenia.

» Pri pracach s pneumatickou pi$tofou noste ochran-
né okuliare a respirator. Prach je zdraviu Skodlivy!
Cudzie telesa a vyfuknuté diely mézu lahko spodso-
bit poranenia.

» Nefukajte vyfukovacou pistolou na osoby alebo na
oblecenie na tele. Nebezpecenstvo poranenia!

Bezpeénostné upozornenia pri pouzivani postre-
kovacich a rozprasovacich pridavnych zariadeni
(napr. rozprasovace farby):

1. UdrzZiavajte rozpraSovacie pridavné zariadenie v
dostato¢nej vzdialenosti od kompresora, aby sa
nedostal do kontaktu s tekutinou.

2. Pouzivajte rozpraSovacie pridavné zariadenia
(napr. rozpra$ovace farby) v smere kompresora.
Vihkost méze viest ku elektrickym rizikam!

3. Nespracuvajte laky alebo rozpustadla s bodom
vzplanutia niz§im ako 55 °C. Nebezpecenstvo
vybuchu!

4. Laky a rozpustadla nezahrievajte. Nebezpecen-
stvo vybuchu!

5. Ak sa spracovavaju zdraviu $kodlivé kvapaliny, vy-
Zaduju sa na ochranu filtraéné pristroje (masky na
tvar). DodrzZiavajte tiez informacie o ochrannych
opatreniach poskytnutych vyrobcami takychto la-
tok.

6. Dbajte na udaje uvedené na obaloch spracuva-
nych materialov a oznacenia nariadenia o nebez-
pecénych latkach.

V pripade potreby sa musia urobit dodato¢né
ochranné opatrenia, predov§etkym sa musi nosit’
vhodné obleéenie a masky.

7. Pocas procesu strieckania, ako aj v pracovnom
priestore sa nesmie fajit. Nebezpecenstvo vybu-
chu! Lahko horfavé su aj vypary z farieb.

8. Ohniska, otvoreny plameri alebo stroje tvoriace
iskry nesmu byt pritomné, resp. prevadzkované.

9. Jedla a napoje neuchovavajte ani nekonzumujte v
pracovnom priestore. Vypary z farieb su zdraviu
Skodlivé.

10. Pracovny priestor musi byt vac¢si ako 30 m? a pri
striekani a suSeni musi byt zaistena dostato¢na
vymena vzduchu.

11. Nikdy nestriekajte proti vetru. Pri postrekovani
horlavych, resp. nebezpeénych postrekovacich
materialov reSpektujte ustanovenia miestneho po-
licajného organu.

12. Pomocou PVC tlakovzdu$nej hadice nespracuvaj-
te média, ako lakovy benzin, butylalkohol a dich-
lérmetan. Tieto média poskodzuju tlakovzdusnu
hadicu.

13. Pracovna oblast musi byt od kompresora oddele-
na tak, aby sa tento nedostal do priameho kontak-
tu s pracovnym médiom.

Prevadzka tlakovych nadob

* Pouzivatel tlakovej nadoby musi udrziavat tlakovu
nadobu v riadnom stave, spravne ju pouzivat, riadne
kontrolovat, bezodkladne vykonavat potrebné udrz-
barske prace a opravy a podla potreby prijat potreb-
né bezpecénostné opatrenia.

* Dozorny urad méze v jednotlivych pripadoch naria-
dit potrebné kontrolné opatrenia.

« Tlakova nadoba sa nesmie prevadzkovat, ak vyka-
zuje nedostatky, ktoré moézu viest k ohrozeniu za-
mestnancov alebo tretich oséb.

* Pred kazdou prevadzkou skontrolujte, ¢i tlakova na-
doba nejavi znamky hrdze a poSkodeni. Kompresor
sa nesmie prevadzkovat s poskodenou alebo zhr-
dzavenou tlakovou nadobou. V pripade zistenia po-
Skodeni sa obratte na zakaznicky servis.

Varovanie!

Tento elektricky pristroj vytvara po€as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole méze za uréitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.

Na zniZzenie nebezpecéenstva zavaznych alebo smr-
telnych poraneni odpord¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu este predtym, ako za€nu obsluhovat elek-
tricky pristroj.

Bezpeénostné upozornenia si dobre uschovajte.
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Zvyskoveé rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych

bezpecénostnotechnickych pravidiel. Napriek tomu sa

mozu pri praci vyskytnut jednotlivé zvyskové rizika.

* Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mozu pretrva-
vat zvyskové rizika, ktoré nie su ogividné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlagidlo prevadzky. Pouzivajte nastroj odporu-
¢any v navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze stroj
dosiahne optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

6. Technické udaje

Sietova pripojka 230 V~ 50 Hz
Vykon motora 1500 W
Prevadzkovy rezim S3 25%*
Otacky kompresora 17500 min™'
Objem tlakovej nadoby cca 50|
Prevadzkovy tlak max. 10 bar
Teor. Vykon nasavania cca 220 I/min

Teor. Odovzdavany vykon cca 109 I/min

Druh krytia IP 30
Hmotnost pristroja 23,8 kg
Max. vyska instalacie (m.n.m.) 1000 m

Technické zmeny vyhradené!

*S3 15% = periodicka preru$ovana prevadzka s dobou
zapnutia 15 % (1,5 min vo vztahu k 10 mindtam)

Hluk a vibracie

A Varovanie: hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku
Hodnoty emisie hluku boli uréené podla
EN ISO 3744:1995.

Hladina akustického vykonu L, 97 dB
Hladina akustického tlaku L, 82,39 dB
Neistota K, 0,26 /3 dB

Noste ochranu sluchu.

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisie
hluku boli merané podla normovanej sku$obnej me-
tédy a m6zu sa pouzit na porovnanie elektrického
pristroja s inym zariadenim.

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisie
hluku sa mézu pouzit aj na predbezny odhad zata-
Zenia.

Vystrazné upozornenie:

Emisie vibracii a hluku sa mézu poc¢as skuto¢ného
pouzivania elektrického naradia odliSovat od uve-
denych hodnét v zavislosti od druhu a spdsobu po-
uzitia elektrického naradia, predovSetkym, aky druh
obrobku sa obraba.

Je potrebné urcit bezpecnostné opatrenia na ochra-
nu obsluhy na zaklade odhadu vibraéného zataze-
nia pocas skutoé¢nych podmienok pouzivania (musia
sa zohladnit vSetky Casti pracovného cyklu, napr.
Casy, ked je elektrické naradie vypnuté a tie, ked je
elektrické naradie zapnuté, ale bezi bez zatazenia).

7. Vybalenie

« Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klamacii ihned informujte dodavatela. Neskors$ie
reklamacie nebudu uznané.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte naSe Cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.
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A VYSTRAHA!

Pristroj a baliaci material nie si hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Existuje nebezpecenstvo prehlt-
nutia a zadusenia!

8. Pred uvedenim do prevadzky

* Pred pripojenim sa presvedcte, €i sa Udaje na typo-
vom $titku zhoduju s parametrami elektrickej siete.

* Pristroj skontrolujte ohladom po$kodeni spdsobe-
nych prepravou. Okamzite oznamte akékolvek $ko-
dy dopravnej spolo¢nosti, ktora dodala kompresor.

* Kompresor musi byt nainstalovany v blizkosti spot-
rebitela.

* Nepouzivajte dlhé vzduchové vedenia a dlhé privo-
dy (predizovacie kable).

» Dbajte aj na suchy nasavaci vzduch bez prachu.

» Neumiestriujte kompresor do vihkych alebo mokrych
priestorov.

» Kompresor je mozné prevadzkovat len vo vhodnych
priestoroch (dobre vetranych, teplota okolia +5 °C
az 40 °C). V priestore sa nesmu vyskytovat prachy,
kyseliny, vypary, vybusné a horlavé plyny.

+ Kompresor je vhodny na pouzitie v suchych priesto-
roch. Pouzitie nie je povolené v oblastiach, kde sa
pracuje s rozprasovanou vodou.

+ Kompresor sa smie pouzivat len kratky ¢as, v su-
chych okolitych podmienkach a v exteriéri.

» Kompresor musi byt vzdy suchy a nesmie sa po pra-
ci nechavat vo volnom priestore.

9. Zlozenie a obsluha

A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
ne¢ne kompletne zmontujte!

9.1 Montaz kolies (obr. 4)

+ Zavedte kolesovu skrutku (D) cez otvor v kolese (5).

+ Zavedte kolesovu skrutku (D) cez otvor na zavese
kolesa.

+ Upevnite koleso (5) a kolesovu skrutku (D). Pouzite
na to otvoreny kl'U¢ (nie je v rozsahu dodavky).

+ Zopakujte kroky pri dalSom kolese (5).

9.2 Montaz opornej nohy (obr. 4)

* Prilozenu opornt nohu (4) namontujte pomocou 2
skrutiek so Sesthrannou hlavou (C), 2 podloziek (B)
a 2 prirubovych matic (A), ako je to zobrazené na
obrazku 4.

9.3 Siet'ova pripojka

« Kompresor je vybaveny sietovym vedenim s ochran-
nou vidlicou. Sietovu pripojku je mozné pripojit ku
kazdej zasuvke s ochrannych kontaktom 230 V~ /50
Hz, ktora je poistena 16 A poistkou.

* Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, aby sa
sietové napatie zhodovalo s prevadzkovy napatim a
vykonom stroja na $titku s adajmi.

+ DIhé privody, ako aj prediZenia, k&blové bubny atd.
spOsobuju pokles napétia a mézu zabranit rozbehu
motora.

* Pri nizkych teplotach pod +5°C je rozbeh motora
ohrozeny tazkym chodom.

9.4 Zapinaé/vypina¢ (obr. 2)

* Prepnutim zapina¢a/vypina¢a (9) do polohy | sa
zapne kompresor.

* Pre vypnutie kompresora sa zapina¢/vypina¢ (9)
musi prepnut do polohy 0.

9.5 Nastavenie tlaku: (obr. 1)

* Pomocou manometra (7) sa zobrazi tlak momental-
ne pritomny v tlakovej nadobe (3).

» Pomocou regulatora tlaku (6) sa da nastavit tlak.

» Tlak na rychlospojke (2) mozno nastavit na 0 az 10
bar.

9.6 Nastavenie tlakového spinaca

« Tlakovy spinac je nastaveny z vyroby.
Spinaci tlak cca 8 bar
Vypinaci tlak cca 10 bar

9.7 Montaz hadice na stlaéeny vzduch (nie je v
rozsahu dodavky)
« Zatlacte hadicu na stlateny vzduch do jednej z
dvoch rychlospojok (2). Hadica na stlaceny vzduch
zaklapne.

9.8 Demontaz hadice na stlaceny vzduch (nie je v
rozsahu dodavky)
« Zatlacte krazok spojky na rychlospojke (2) ku kom-
presoru. Hadica na stlateny vzduch vyskoci z rych-
lospojky (2).

A Pozor!

Hadica na stlaceny vzduch sa vymrsti z kompresora v
zavislosti od pritomného tlaku.

Na zabranenie poraneniam drzte hadicu na stlaceny
vzduch pri demontazi hned za rychlospojkou (2).
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10. Elektricka pripojka

NainsStalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislu§nym
ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na strane
zakaznika, ako aj predlZzovacie vedenie musia zodpo-
vedat tymto predpisom.

Pri pracach s postrekovaémi a rozprasovacimi pridav-
nymi zariadeniami, ako aj pri do¢asnom pouzivani vo
volnom priestore, sa musi pristroj pripojit len pomocou
pradového chranica s vypinacim prudom 30 mA.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
$kody na izolacii.

Pri¢inami mozu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s rovnakym oznaéenim.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Bezpecénostné upozornenia pre vymenu poskode-
nych alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia Y

Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny, musi
ho vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kva-
lifikovana osoba vymenit, aby sa predi$lo pripadnym
nebezpecenstvam.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

Motor na striedavy prud

« Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat prierez 1,5 mm?2,

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice
udaje:

* druh prudu motora,

- Udaje z typového $titka stroja

* Udaje z typového Stitka motora.

11. Cistenie, udrzba a skladovanie a
objednavanie nahradnych dielov

A Pozor!

Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vytiah-
nite sietovd zastréku! Nebezpecéenstvo urazu elektric-
kym prudom!

A Pozor!
Pockajte, kym pristroj uplne nevychladne! Nebezpe-
¢enstvo popalenia!

A Pozor!
Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami musi
byt pristroj bez tlaku! Nebezpe&enstvo poranenia!

11.1 Cistenie

« Udrziavajte pristroj podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Zariadenie vydrhnite Cistou handrickou alebo
vyfukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

* Pristroj odporu¢ame C¢istit bezprostredne po kaz-
dom pouZiti.

» Stroj pravidelne ¢istite vihkou handri¢kou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. NepouZivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnut-
ra stroja nedostala ziadna voda.

» Hadica a striekacie nastroje sa pred Cistenim musia
odpoijit od kompresora. Kompresor sa nesmie Cistit’
vodou, rozpustadlami a pod.

11.2 Udrzba tlakovej nadoby (obr. 3)

A Pozor!

Na zarucenie dlhej Zivotnosti tlakovej nadoby (3) je po-
trebné po kazdej prevadzke otvorit vypustaciu skrutku
(10) a vypustit kondenzovanu vodu.

Znizte najskor tlak v kotle.
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Vypustacia skrutka (10) sa otvori oto€enim proti smeru
pohybu hodinovych rugiciek (smer pohladu na skrutku
zo spodnej strany kompresora), aby bolo mozné uplne
vypustit kondenzovanu vodu z tlakovej nadoby (3).

Na uplné vypustenie kondenzovanej vody z tlakove;j
nadoby (3) sa musi tato mierne naklopit' tak, aby vy-

Potom vypustaciu skrutku (10) opat zatvorte (otocte
v smere pohybu hodinovych ruci¢iek). Pred kazdou
prevadzkou skontrolujte, ¢i tlakova nadoba (3) nejavi
znamky hrdze a poskodeni.

Kompresor sa nesmie prevadzkovat's poSkodenou ale-
bo zhrdzavenou tlakovou nadobou (3). V pripade ziste-
nia poSkodeni sa obratte na zakaznicky servis.

Kondenzovana voda z tlakovej nadoby mdze obsaho-
vat zvy$ky oleja. Kondenzovanu vodu zlikvidujte eko-
logicky na prisluSnom zbernom mieste.

11.3 Poistny ventil (obr. 1/5)

Poistny ventil (8) je nastaveny na najvy$si pripustny
tlak tlakovej nadoby (3). Poistny ventil (8) nie je pripust-
né prestavovat alebo odstrariovat'.

Poistny ventil (8) sa musi aktivovat kazdych 30 pre-
vadzkovych hodin min. 3-krat ro¢ne, aby v pripade
potreby fungoval.

Pre otvorenie otacajte vypustaciu maticu (8.1) proti
smeru hodinovych ruciciek, aby ste otvorili vypust po-
istného ventilu (8).

Poistny ventil (8) vypusta poc€utelne vzduch. Nasledne
utiahnite vypustaciu maticu (8.1) oto¢enim v smere ho-
dinovych rugiciek.

11.4 Skladovanie

A Pozor!

Vytiahnite sietovu zastréku, odvzdusnite pristroj a
vSetky pripojené pneumatické nastroje. Odstavte
kompresor tak, aby ho nemohli uviest’ do prevadz-
ky neopravnené osoby.

A Pozor!

Skladujte kompresor len v suchom prostredi nepri-
stupnom pre nepovolanych. Nesklapajte, skladujte
len v stoji!

11.4.1 Uvol'nenie pretlaku

Uvolnite pretlak v kompresore vypnutim kompresora a
uvolnite eSte pritomny stladeny vzduch v tlakovej nado-
be (3), napr. pomocou pneumatického nastroja v chode
naprazdno alebo vyfukovacou pistolou.

11.5 Preprava (obr. 1)
Kompresor je mozné prepravovat sklopenim preprav-
nej rukovati (1) na kolesa (5).

11.6 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje;

« Typ pristroja

* Vyrobkové Cislo pristroja

11.7 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuice opotrebovaniu*: spojka

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto U¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

12. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@]@avat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

Ef Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
EEE sa zbierat), resp. likvidovat oddelene!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zékonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.
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+ Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo- - Viac doplfujucich podmienok spatného odberu
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
byt zlikvidované! zakaznickom servise.
* Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko- * V pripade dodania nového elektrického zariadenia
lieskach znamen3, Ze staré elektrické a elektronické vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa- danie koncového uzZivatela zabezpecit bezplatny
dom. odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez- ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.
platne odovzdat na tychto miestach: « Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr. Stalované a predavané v krajinach Eurdpskej unie
obecné stavebné dvory). a podliehajlce eurépskej smernici 2012/19/EU. V

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci- krajinach mimo Eurdpskej unie mézu na likvidaciu
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut. né predpisy.

- AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

13. Odstranovanie portch

Porucha Mozna pric¢ina \ETJEVE]

Skontrolujte kabel, sietovu zastréku,

Sietové napatie nie je pritomné. poistku a z&suvku,

Zabrante prili§ dlhym prediZzovacim kablom.
Sietové napatie je prili§ nizke. Pouzite prediZzovaci kabel s dostatoénym
Kompresor nebezi. prierezom jadra.

Neprevadzkujte pri vonkajSej teplote nizSej
ako 0 °C.

Nechaijte vychladnut motor, v prip. potreby
odstrante pri€inu prehriatia.

Vonkajsia teplota je prili§ nizka.

Motor sa prehrieva.

Spatny ventil je netesny Vymerite spatny ventil.

Skontrolujte tesnenia, poSkodené tesnenia

Tesnenia st poskodene. nechajte vymenit v odbornej dielni.

Kompresor bezi, ale nie je
pritomny Ziaden tlak.

Dotiahnite skrutku ruéne. Skontrolujte
tesnenie na skrutke, v prip. potreby
vymernite.

Vypustacia skrutka pre
kondenzovanu vodu je netesna.

Skontrolujte, v prip. potreby vymerite

Spoje hadic s netesné. hadicu na stlaceny vzduch.

Kompresor bezi, tlak sa
zobrazi na manometri, ale Rychlospojka je netesna. Skontrolujte, prip. vymerite rychlospojku.
nastroje nebezia.

Na regulatore tlaku je nastaveny

prili& nizky tiak Dalej otagajte tlakovy regulator.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimboélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el a kezelési
utmutatét.

Viseljen hallasvédét. A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kerilhet sor.

Viseljen porvéd6 maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos por
keletkezhet. Azbeszttartalmi anyag megmunkalasa tilos!

Viseljen véddszemuveget. A munka kézben keletkezé szikrak vagy a késziilékbdl kikeriild
szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

Figyelmeztetés forro feliletekre.

Figyelmeztetés elektromos fesziiltségre

Figyelmeztetés! A kompresszor figyelmeztetés nélkil beindulhat.

>EPOY@®D

.’”l’- A gépet ne érje esd. A késziiléket csak szaraz kdrnyezeti feltételek mellett szabad tarolni,
raktarozni és Uzemeltetni.

97 Hangteljesitményszint értéke dB-ben
)

c € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

A jelen kezelési atmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a szimbdlum

i 1
A Figyelem! jelsli.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felel8s a gépen esett vagy a gép altal oko-

zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

* A kezelési utmutatdé be nem tartasa,

+ llletéktelen javitas.

+ Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* nem rendeltetésszerl hasznalat

*« A villamos berendezés mikddésképtelensége
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa
esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
Iési Utmutato teljes szovegét.

Kezelési utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos informacidkat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerlien és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatdsagat és
élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenll tartsa be az orszagaban a készilék tizemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét tartsa a készilék kézelé-
ben. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el, és
gondosan tartsa be el&irasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készllék hasznalatara, és megismertet-
tek az eléforduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimalis életkorara vonatkoz6
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A késziilék leirasa (1. abra)

1. Szallitasi fogantyu

2. Gyorscsatlakoz6

3. Nyomastarté edény

4. Alitolab

5. Kerék

6. Nyomasszabalyozé

7. Manométer

8. Biztonsagi szelep

9. Be-/kikapcsold

10. Kondenzviz leereszt6 csavarja

A. Anya

B. Alatét

C. Hatlapfejl csavar

D. Kerékcsavar

3. Sazillitott elemek

1 db kompresszor

2 db allité lab (4)

2 db kerék (5)

2 db anya (A)

2 db alatét (B)

2 db hatlapfeji csavar (C)
2 db kerékcsavar (D)

1 db Kezelési utmutatd

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A kompresszor siritett levegé el6allitdsara szolgal
olyan sritett levegés szerszamokhoz, amelyek ma-
ximum kb. 160 I/perc levegémennyiséggel mikodtet-
hetdk (pl. abroncstolts, kifuvopisztoly vagy festékszoro
pisztoly).

A szallitott levegé korlatozott mennyisége miatt a na-
gyon nagy levegéfogyasztasu szerszamok (pl. rezgé-
csiszoldk, rudcsiszoldk és ltvecsavarozok) nem lze-
meltethet6k.
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A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek

Elektromos biztonsag

mindsll. Az ebbdl fakadé minden karért és sériilésért a. Az elektromos szerszam csatlakozédugéja
nem a gyartd, hanem a felhasznalé/kezel6 viseli a fe- illeszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A csatlako-
lelésséget. z6dugoét semmilyen médon nem szabad médo-

sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
res csatlakozot. A valtozatlan csatlakozédugdk
és a hozzajuk ill6 csatlakozodaljzatok csdkkentik az
aramutés kockazatat.
b. Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hii-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramités kockazata, ha a teste foldelve van.
Tartsa es6t6l és nedvességtél tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatolé viz néveli az aramiités kockazatat.
Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozoaljzatbol valé kihuzasahoz. Tartsa
tavol a csatlakoz6 vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitél. A sérilt vagy
osszegubancolddott csatlakozé vezeték ndveli az
aramutés kockazatat.
Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, akkor csak olyan hosszabbit6 kabe-
leket alkalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra
is alkalmasak. A kultéri hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitdé kabel hasznalata csdkkenti az
aramités kockazatat. A szabadban csak engedé-
lyezett és megfelel6 jeldléssel ellatott hosszabbi-
tékabelt hasznaljon. Kabeldob hasznalata esetén
mindig tekerje le teljesen a kabelt.
f. Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsol6t, mely-

A késziléket csak a 16. életéviiket betdltott személyek
Uzemeltethetik. Kivételt képez az olyan fiatalkoruak
altal végzett hasznalat, akik szakmai képzésik kere-
tében, a megfelel6 képzettség elérése érdekében, egy
oktato felligyelete alatt dolgoznak.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A késziilékre semmilyen garanciat

nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint c.
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok d.
Elektromos szerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvassa el az elektromos
szerszamon talalhaté 6sszes biztonsagi és egyéb
utasitast, abrat és miiszaki adatot.

A kovetkezé utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériléseket okozhat. e.

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatét érizze
meg késdbbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol (izemeltetett elektromos
szerszamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrol zemeltetett elektromos szerszamokra (halo-
zati vezeték nélkl) vonatkozik.

A munkahely biztonsaga

a. Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és

megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriletek balesetek-
hez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyuijthatjak a port és a g6zoket.

Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

nek kioldasi arameréssége 30 mA vagy annal
kevesebb. A hibaaram-védékapcsol6 hasznalata
csOkkenti az aramutés kockazatat.

Személyi biztonsag

a.

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata soran
joézan ésszel cselekedjen.

Ne haszndlja az elektromos szerszamot, ha
faradt, vagy ha drogok, alkohol vagy gyoégy-
szerek hatasa alatt all. Az elektromos szerszam
hasznalata soran egy pillanatnyi figyelmetlenség
is sulyos sériléseket okozhat.
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Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatdl fuggben al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
porvéddé maszk, biztonsagi kesztyl, véddsisak
vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérulések
kockazatat.

Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra val6 csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az
elektromos szerszam szallitdsa kdzben a kapcso-
16n tartja az ujjat, vagy a késziléket bekapcsolva
csatlakoztatja az aramellatasra, akkor balesetek
térténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és
kesztyiijét tartsa tavol a maguktél mozgé al-
katrészektdl. A mozgo alkatrészek elkaphatjak a
laza ruhazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.
Ha a szabadban dolgozik, akkor ajanlatos gumi-
kesztylit és csuszasmentes labbelit viselni. Ha
hosszu a haja, viseljen hajhalét.

Ha lehetséges a porszivo és -gyiijté berende-
zések felszerelése, akkor gy6z6djon meg ar-
rél, hogy ezek csatlakoztatva vannak és meg-
felel6en hasznalhaték. Porelszivé hasznalataval
csoOkkentheti a por altal okozott veszélyeket.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozo
biztonsagi eldirasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sérilések lehetnek a
kévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakoz6dugét a csatlakozoéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektél tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak 6ket. A hasznalaton kiviili elektromos
szerszamokat szaraz, magasan fekvd vagy elzart
helyen kell tarolni, ahol nem férnek hozza gyerme-
kek.

Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a cserélhetd szerszamot. Ellendrizze, hogy
a mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikoéd-
nek-e, nem szorulnak, nincsenek-e torott vagy
sériilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam miikodésé-
re. Az elektromos szerszam hasznalata el6tt
javittassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok bal-
esetet a rosszul karbantartott elektromos szersza-
mok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezé
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kdny-
nyebben vezethetdk.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtando
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a ter-
vezett alkalmazéasoktol eltér6 hasznalata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.
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h. A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtél men-
tes allapotban kell tartani. A csuszos fogantyu
és fogantyufellletek nem teszik lehetévé az elekt-
romos szerszam biztonsagos Uzemeltetését és
afolotti uralmanak meg6rzését elére nem lathaté
helyzetekben.

Szerviz

a. Csakképzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

Kompresszorokra vonatkozo biztonsagi utasitasok

A Figyelem!

A kompresszor hasznalata soran az elektromos ara-
mités, a sérilés- és tlizveszély elleni védelem érde-
kében tartsa be a kdvetkezd alapvet6 biztonsagi intéz-
kedéseket.

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el és tartsa be eze-
ket az megjegyzéseket.

Biztonsagos munkavégzés.

1. Gondosan apolja a szerszamot

- A megfelel6 és biztonsagos munkavégzés érde-
kében tartsa tisztan a kompresszort.

- Tartsa be a karbantartasra vonatkozo el&irasokat.

- Rendszeresen ellenérizze az elektromos szer-
szam csatlakozokabelét, és sérllés esetén elis-
mert szakemberrel cseréltesse ki.

- Rendszeresen ellendrizze a hosszabbité kabele-
ket, és cserélje ki azokat, ha megsériinek.

2. A halézati dugét huzza ki a dugaszol6 aljzatbol

- Ha nem hasznalja az elektromos szerszamot,
karbantartas elétt, valamint a szerszamok, pl. fi-
részlap, furé, mardfej cseréjekor.

3. Ellendrizze az elektromos szerszamot, hogy
nem sériilt-e

- Az elektromos szerszam tovabbi hasznalata elétt
gondosan ellenérizze a védéberendezések vagy
a konnyebben sériilt részek kifogastalan és ren-
deltetésszerli mikodését.

- Ellenérizze, hogy a mozgé részek kifogastalanul
mikddnek, nem szorulnak és nem sérliltek-e. Az
elektromos szerszam kifogastalan lizemeltetésé-
hez minden alkatrészt helyesen kell felszerelni és
minden feltételt be kell tartani.

- A sériilt védbberendezéseket és alkatrészeket
rendeltetésszerlien, markaszervizzel javittassa
meg vagy cseréltesse ki, amennyiben a kezelési
utasitds nem rendelkezik maskeént.

- Ne hasznaljon hibas vagy sérlilt csatlakozéveze-
téket.

4. Figyelem!
A sajat biztonsaga érdekében csak a hasznalati
utmutatéban megadott vagy a gyarto altal ajanlott
vagy megadott tartozékokat és kiegészit6 készii-
lékeket haszndlja. A kezelési utasitasban vagy a
katalégusban javasoltaktdl eltéré betétek vagy
tartozékok hasznalata személyi sériilések veszé-
lyével fenyegethet.
5. A csatlakozdvezeték cseréje
Ha megsériil a csatlakozévezeték, akkor a veszé-
lyek elkeriiléséhez a gyartd vagy villanyszereld
cserélje ki azt. Aramiités veszélye.
6. Abroncs felfujasa
Felfujas utan azonnal ellendrizze az abroncsnyo-
mast egy megfelel6 mérdkészilékkel, példaul
egy benzinkuton.
7. Kozuti kozlekedésre alkalmas kompresszorok
épitkezéseken
Ugyeljen r&, hogy minden témlé és szerelvény
megfeleljen a kompresszor megengedett legna-
gyobb Gizemi nyomasanak.
8. Felallitas helye
Allitsa a kompresszort vizszintes feliiletre.
0 °C alatti alacsony hémérsékletek esetén tilos
elinditani a motort.
Ne érjen a kompresszor forré alkatrészeihez.
Javasoljuk, hogy 7 bar feletti nyomas esetén sze-
relje fel a betaplald tomlét biztonsagi kabellel, pl.
drotkétéllel.
- Ugy keriilje el a vezetékrendszer nagy terhelése-
it, hogy rugalmas toml&csatlakozokat hasznal, és
keruli a torési helyeket.
A kompresszort ne dontse meg 30°-nal jobban a
fligg6legeshez képest.

Tovabbi biztonsagi utasitasok
Ne lGzemeltesse a kompresszort es6ben.

Amikor szérotartozékokkal (pl. festékszoro pisztollyal)
hasznalja a kompresszort, a széréberendezés feltdl-
tésekor mindig tartson tavolsagot a késziléktél, és ne
permetezzen a kompresszor iranyaba.
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Vegye figyelembe az adott siiritett leveg6s szer-
szam / sUritett levegds el6tét berendezés megfele-
16 iizemeltetési utmutatojat!

Az alabbi altalanos megjegyzéseket szintén figyelem-
be kell venni:

A siiritett levegével és a kifuvopisztollyal valé
munkavégzésre vonatkozé biztonsagi utasitasok

Ugyeljen ra, hogy megfeleld, legalabb 2,50 m-es ta-
volsagot tartson a terméktdl, és lizem kdzben tartsa
tavol a sdritett leveg8s szerszamokat / sdritett le-
vegOls elbtét-berendezéseket a kompresszortol.

A kompresszorszivattyl és a vezetékek lizem koz-
ben erésen felmelegszenek. Megérintésik égési
sérllést okoz.

A kompresszor altal beszivott levegébe nem kertil-
het semmilyen adalékanyag, mert ez a kompressz-
orszivattyunal tuzet vagy robbanast okozhat.

A tomlbcsatlakozd meglazitasakor tartsa kézzel
szorosan a témld csatlakozddarabijat. igy elkerilheti
a visszacsapddo tdmld miatti séruléseket.

A kifavopisztollyal valé munkavégzéskor viseljen vé-
dészemuiveget. Az idegen testek és kifuvott targyak
kénnyebb séruléseket okozhatnak.

Amikor a siritett levegés pisztollyal dolgozik, visel-
jen védészemiiveget és 1égzésvéds maszkot. A kép-
z8d6 por karositja az egészséget! Az idegen testek
és kifuvott targyak kénnyebb sériiléseket okozhat-
nak.

A kifuvopisztollyal ne fujjon le személyeket, és ne
hasznalja a ruhazat a testen valé megtisztitasara.
Sérulésveszély!

A sz6r6 és fuvo eldtétkésziilékek (pl. festékszoro)
hasznalatara vonatkozé biztonsagi utasitasok:

1.
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A sz6r6 el6tétkésziiléket feltdltés kozben tartsa
tavol a kompresszortél, hogy ne érhesse folyadék
a kompresszort.

A szoro el6tétkészilékkel (pl. festékszoroval) soha
ne végezzen szorast a kompresszor iranyaba. A
nedvesség elektromos veszélyeket okozhat!

Ne hasznaljon 55° C alatti lobbanaspontu lakkot
vagy oldészert. Robbanasveszély!

Ne melegitse fel a lakkot vagy az oldészert. Rob-
banasveszély!

Egészségkarosité folyadékokkal valé munkavég-
zéskor védelem céljabdl szlré felszerelés (arc-
maszk) hasznalata sziikséges. Vegye figyelembe
az ilyen anyagok gyartéi altal megadott, védelmi
intézkedésekre vonatkozé informaciodkat is.

A felhasznalandé anyagok kilsé csomagolasain
elhelyezett, veszélyes anyagokra vonatkozé ren-
delet szerinti adatokat és jeloléseket figyelembe
kell venni. Sziikség esetén kiegészité dvintézke-
déseket kell foganatositani, igy elsésorban megfe-
lel6 ruhazatot és maszkot kell viselni.

A szoérasi folyamat kdzben, és a munkaterlleten
altalanossagban tilos a dohanyzas. Robbanasve-
szély! A festékg6z is kdnnyen éghetd.

Kertlni kell a tlizfészkek, nyilt lang és szikrakép-
zBdéssel jaré gépek hasznalatat, és ezek kozel-
ségét.

Tilos a munkatérben ételt vagy italt tarolni vagy
fogyasztani. A festékg6z karositja az egészséget.
A munkatér legyen nagyobb, mint 30 m*, tovabba
szoraskor, valamint szaradaskor biztositani kell a
megfeleld levegbcserét.

. Soha ne végezzen szérast széllel szemben. Eg-
heté, ill. veszélyes szoéréanyagok szoérasakor
alapvetéen be kell tartani a helyi rendérhatésag
rendelkezéseit.

PVC nyomé6témli6 esetén nem szabad olyan anya-
gokkal dolgozni, mint példaul lakkbenzin, butil-al-
kohol vagy metilén-klorid. Ezek az anyagok karo-
sitjak a nyomotomiét.

A munkatertletet el kell valasztani a kompresszor-
tél, hogy a berendezés ne keriulhessen kdzvetlen
érintkezésbe a munkakozeggel.

Nyomastartaly miikodtetése

Nyomastartaly mikodtetése esetén a tartalyt meg-
felel6 allapotban kell tartani, el6irdas szerint kell
Uzemeltetni és felugyelni, a karbantartasi és javitasi
munkakat haladéktalanul el kell végezni, és a koril-
ményektdl fligg6 szikséges biztonsagi intézkedése-
ket meg kell hozni.

A fellgyeleti szerv rendkivili esetben sziikséges fel-
tgyeleti intézkedéseket is megkdvetelhet.

Nem szabad nyomastartalyt Gzemeltetni, ha olyan
hianyossag mutatkozik, amely az alkalmazottakat
vagy mas személyeket veszélyeztet.

Minden egyes uUzemeltetés el6tt ellenérizze, hogy
nem rozsdas vagy sérilt-e a nyomastartaly. A komp-
resszort nem szabad sériilt vagy rozsdas nyomas-
tartallyal izemeltetni. Ha sériiléseket észlelt, fordul-
jon vevészolgalati szerviziinkh6z.



Figyelmeztetés!

Ez az elektromos szerszam lizem kdzben elektromag-
neses mezét hoz létre. Ez a mezd bizonyos kérilmé-
nyek kézott negativ hatassal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra.

A komoly és sulyos sérullések kockazatanak elkertilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

A biztonsagi utasitasokat tarolja megfeleléen.

Fennmaradé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-

sagtechnikai el6irasok szerint készllt. Hasznalata kdz-

ben azonban jelentkezhetnek fennmaradé kockazatok.

+ Nem elGirdsszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramiités veszélye all fenn.

* Ezen kivll a nem nyilvanvalé fennmaradé kockaza-
tok minden elévigyazatossag ellenére sem szuntet-
heték meg.

» A fennmaradd kockazatok minimalisra cs6kkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszerl hasznalat” és a kezelési utmutato egylttes
betartasaval.

» Kertlje a gép véletlen Gzembe helyezését: a dugds
csatlakoz6 a csatlakoz6 aljzatba valé bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot. A
kezelési Utmutatdban javasolt szerszamokat hasz-
nélja. igy biztosithatja, hogy gépe mindig optimalis
teljesitménnyel mikédjon.

* Akezét tartsa tavol a munkaterulettdl, ha a gép lze-
mel.

6. Miszaki adatok

Halozati csatlakozas 230 V~ 50 Hz
Motorteljesitmény 1500 W
Uzemmaod S3 25%*
Kompresszor-fordulatszam 17500 min™!
Nyomoétartaly-térfogat kb. 50 |
Uzemi nyomas max. 10 bar

Elm. Szivételjesitmény kb. 220 I/perc

EIm. Leadott teljesitmény kb. 109 I/perc

Védelmi fokozat IP 30
A késziilék sulya 23,8 kg
Max. felallitasi magassag 1000 m

(tengerszint felett)

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

*S3 15% = id6szakos, szakaszos mikddés 15%-os be-
kapcsolasi idétartammal (10 percenként 1,5 min)

Zaj és vibracio
A Figyelmeztetés: A zaj sllyos kovetkezményekkel

jarhat az egészségére nézve. Ha a gép zaja megha-

ladja a 85 dB értéket, akkor kérjik, viseljen megfeleld
hallasvédét.

Zajértékek
A zajértékek megallapitasa az EN ISO 3744:1995
szabvany alapjan tortént.

Hangteljesitményszint L, 97 dB
Hangnyomasszint LpA 82,39 dB
Bizonytalansag K 0,26 /3 dB

walpA

Viseljen hallasvédét.

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi ér-
ték mérése szabvanyok altal el6irt vizsgalati eljaras-
sal tortént, és megfelel adatok az egyik elektromos
szerszam masik szerszammal térténé 6sszehason-
litasahoz.

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi
érték a terhelés el6zetes becsléséhez is hasznal-
hatok.

Figyelmezteté megjegyzés:

Az elektromos szerszam hasznalatanak modja-
tél figgéen a rezgési és zajkibocsatasi értékek az
elektromos szerszam tényleges hasznalata soran,
kilénésen a munkadarab tipusatél fliggéen eltér-
hetnek a megadott értékektdl.

A felhasznalé védelme érekében olyan biztonsagi
intézkedések meghatarozasara van szikség, ame-
lyek a tényleges hasznalati feltételek kozben fennal-
16 rezgésterhelés becsiilt értékein alapulnak (ehhez
az Uzemelési ciklus O0sszes részét figyelembe kell
venni, példaul azokat az idéket, amikor ki van kap-
csolva az elektromos szerszam, valamint azokat is,
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkul
mikodik).
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7. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

+ Ellenérizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

* Ellenérizze a készilék és a tartozékok szallitasbdl
eredd sérlléseit. Kifogasok esetén azonnal értesitse
abeszallitét. Utolagos reklamacidkat nem fogadunk el.

* Lehetdség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerje meg a késziiléket a
kezelési utmutatébol.

» Tartozékként, valamint kop6 és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
szeket szakkereskeddjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

8. Uzembe helyezés elétt

* A csatlakoztatas el6étt gy6z6djon meg arrél, hogy
a tipustablan szerepld adatok egyeznek a halézati
adatokkal.

» Ellenérizze, hogy nincsenek-e szallitasi sérilések
a készlléken. Az esetleges sérliléseket azonnal je-
lentse a kompresszort kiszallitd szallitmanyozoénak.

* A kompresszor telepitése a fogyaszté kdzelében
térténjen.

+ Keriilje a hosszl légvezetékek és hosszl tapvezeté-
kek (hosszabbito kabel) hasznalatat.

+ Ugyelien arra, hogy a beszivott levegd szaraz és
pormentes legyen.

* A kompresszort ne dllitsa fel nyirkos vagy nedves
helyiségben.

* A kompresszort csak megfeleld (jol szell6z6, +5°C
és 40°C kozotti kdrnyezeti hémérsékletl) helyiség-
ben szabad mikddtetni. A helyiségnek portdl, sa-
vaktol, g6zoktdl, robbanasveszélyes és gyulékony
gazoktdl mentesnek kell lennie.

* A kompresszort szaraz helyiségben torténé hasz-
nalatra tervezték. Olyan teriileteken, ahol a munka-
végzés porlasztott vizzel térténik, hasznalata nem
megengedett.

* A kompresszort csak rovid ideig, szaraz kérnyezeti
feltételek esetén szabad kiltéren hasznaini.

* A kompresszort mindig szarazon kell tartani, és hasz-
nalat utan nem szabad kint hagyni a szabadban.

9. Felépités és kezelés

A Figyelem!
Az lizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6ssze
teljesen a késziiléket!

9.1 A kerekek felszerelése (4. abra)

* Vezesse at a kerékcsavart (D) a kerék furatan (5).

* Vezesse at a kerékcsavart (D) a kerékrudazat lyu-
kan.

» ROogzitse a kereket (5) a kerékcsavart (D). Szlkség
esetén hasznaljon keresztfeji csavarhizoét (nem ré-
sze a szallitott elemeknek).

+ Ismételje meg a Iépéseket a masik keréknél (5).

9.2 Az allito lab felszerelése (4. abra)

« Szerelje fel a mellékelt allitd labat (4) a 2 hatlapfejl
csavarral (C), a 2 alatéttel (B) és a 2 peremes anya-
val (A) a 4. abran lathaté médon.

9.3 Halo6zati csatlakozas

* A kompresszor véddéérintkezds csatlakozds halézati
kabellel rendelkezik. Ez minden olyan véd&érint-
kezdvel ellatott 230 V~ / 50 Hz csatlakozoaljzatra
csatlakoztathatd, amely 16 A aramerdsségre van
biztositva.

« Az uzembe helyezés el6tt ligyeljen arra, hogy a ha-
|6zati fesziltség megfeleljen az adattablan szerepld
Uzemi fesziiltségnek, illetve a gép teljesitményének.

* A hosszu tapvezetékek, hosszabbitok, kabeldobok
stb. fesziltségesést okoznak, és megakadalyozhat-
jak a motor inditasat.

« Alacsony, +5°C alatti hémérsékleten el&fordulhat,
hogy a motor nehezen indul.

9.4 Be-/kikapcsolo (2. abra)

*+ Ha a be-/kikapcsol6 gombot (9) az | helyzetbe
nyomja, a kompresszor bekapcsol.

* A kompresszor kikapcsolasahoz nyomja 0 allasba a
be-/kikapcsolé gombot (9).

9.5 Nyomasbeallitas: (1. abra).

* A manométer (7) a nyomastarté edényben (3) fenn-
allé nyomast jelzi ki.

* A nyomasszabalyozéval (6) beallithaté a kivant nyo-
mas.
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+ A gyorscsatlakozén (2) fennallé nyomas 0 és 10 bar
kozé allithato be.

9.6 Nyomaskapcsol6 beallitasa

* A nyomaskapcsolé gyarilag be van allitva.
Bekapcsolasi nyomas: kb. 8 bar
Kikapcsolasi nyomas: kb. 10 bar

9.7 Szerelje fel a siiritett leveg6s toml6t (nem
része a szallitott elemeknek).
* Nyomja bele a siritett leveg8s tomlét az egyik gyor-
scsatlakozoba (2). A siritett leveg8s toml6 a helyére
pattan.

9.8 Szerelje le a siiritett levegds tomlét (nem része
a szallitott elemeknek).
* Nyomja a gyorscsatlakozén (2) talalhaté csatlakozo-
gylrit a kompresszor iranyaba. A siritett levegés
témld kiugrik a gyorscsatlakozoébol (2).

A Figyelem!

A fennallé nyomastdl fliggéen eléfordulhat, hogy a si-
ritett leveg6s toml6 kicsapddik a kompresszorbol.

A sérulések elkerllése érdekében tartsa meg a siritett
levegds tomlét kdzvetlenil a gyorscsatlakozénal (2),
amikor leszereli.

10. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor Gzemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak. Az ligyfél altal biztositott halozati
csatlakozasnak, valamint az alkalmazott hosszabbito
vezetéknek meg kell felelnie ezen el6irasoknak.

Ha szoré és fuvo elététkészilékekkel dolgozik, va-
lamint ha ideiglenesen a szabadban izemelteti a
kompresszort, akkor a berendezést feltétlenil olyan
hibaaram-véddkapcsoldra kell csatlakoztatni, melynek
kioldasi arameréssége nem haladja meg a 30 mA ér-
téket.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékeken gyakran sérlt
a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkezdk:

* Megnyomoddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenil vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

« Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken.

* A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbal.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozo-
vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a csatlako-
zbvezeték az ellendrzéskor ne legyen az aramhalozat-
ra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak
azonos jeldlési csatlakozo vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

A sériilt vagy meghibasodott halézati csatlakozé-
vezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi utasitasok

Y csatlakoztatasi mod

Ha megséril a késziilék halézati csatlakozovezetéke,
akkor a veszélyek elkerllése érdekében a gyartoval,
annak ugyfélszolgalataval vagy hasonlé képesitéssel
rendelkezd szakemberrel cseréltesse ki.

Valtéaramu motor

* A haldzati fesziltség értéke 230 V~ valtéaram le-
gyen.

* A legfeliebb 25 m hosszu hosszabbité vezetékek
legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzenek.

A csatlakoztatasokat és az elektromos szerelvényen
végzett javitasokat csak villanyszereld hajthatja végre.

Informacio kérése esetén a kovetkezé adatokat
adja meg:

* A motor aramneme

« A gép tipustablajanak adatai

* A motor tipustablajanak adatai
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11. Tisztitas, karbantartas, tarolas és
poétalkatrész rendelése

A Figyelem!

Minden tisztitasi és karbantartasi munkalat elétt huz-
za ki a halozati csatlakozodugét! Aramlokések miatti
sérilésveszély!

A Figyelem!
Varja meg, amig a késziilék teljesen leh(il! Egési sérii-
lések veszélye!

A Figyelem!
Minden tisztitasi és karbantartasi munka el6tt nyomas-
mentesiteni kell a készliléket! Sériilésveszély!

11.1 Tisztitas

* Tartsa a lehetd legnagyobb mértékben por- és

szennyezédésmentesen a késziléket. A késziiléket

tordlje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu s(ritett levegével.

Azt javasoljuk, hogy a készlléket minden hasznalat

utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznal-
jon tisztito- vagy oldoszereket, mivel ezek kikezdhe-
tik a késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra,
hogy ne juthasson viz a késziilék belsejébe.

* A tomI6t és a szérdszerszamokat a tisztitas el6tt tavo-
litsa el a kompresszorrdl. A kompresszort nem szabad
vizzel, oldészerekkel vagy hasonlokkal tisztitani.

11.2 A nyomastart6 edény karbantartasa (3. abra)
A Figyelem!

A nyomastarté edény (3) hosszu eltarthatésaga érde-
kében minden egyes lzemeltetés utan eressze le a
kondenzvizet a leereszt® csavar (10) kioldasaval.
El6tte eressze le a tartalynyomast.

A leereszt6 csavar (10) az dramutato jarasaval ellenté-
tes iranyba forgatva (a csavart a kompresszor alja fel6|
nézve) oldhato ki, hogy a kondenzviz teljesen kifoly-
hasson a nyomastarté edénybdl (3).

Ahhoz, hogy a kondenzviz teljesen kifolyhasson a nyo-
mastartd edénybdl (3), billentse kissé oldalra a nyo-
mastartdé edényt, hogy a leereszté csavar (10) legyen
a legmélyebben.

Ezutan zarja vissza a leeresztd csavart (10) (az 6ra-
mutaté jarasanak iranyaba forgatva). Minden egyes
Uzemeltetés el6tt ellendrizze, hogy nem rozsdas vagy
sérilt-e a nyomastartd edény (3).

A kompresszort nem szabad sérilt vagy rozsdas nyo-
mastartd edénnyel (3) Uzemeltetni. Ha sériléseket
észlelt, forduljon vevészolgalati szerviziinkhoz.

A nyomastarté edénybdl leeresztett kondenzviz olaj-
maradvanyokat tartalmazhat. A kondenzvizet kérnye-
zetbarat modon, megfelelé gyljtéhelyen artalmatlanit-
tassa.

11.3 Biztonsagi szelep (1/5. abra)

A biztonsagi szelep (8) a nyomastartd edény (3) leg-
nagyobb megengedett nyomasara van bedllitva. A
biztonsagi szelep (8) atallitasa vagy eltavolitasa nem
engedélyezett.

A biztonsagi szelepet (8) 30 lizemdranként, de lega-
labb évente 3-szor mikddtetni kell, hogy megfeleléen
mikédjon, amikor szlikség van ra.

A biztonsagi szelep (8) kimenetének nyitasahoz az éra-
mutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva oldja ki a
leereszt6 anyat (8.1).

A biztonsagi szelep (8) ekkor hallhatéan kiengedi a le-
veg6t. Ezutan az éramutaté jarasanak iranyaba forgat-
va huizza meg Ujra a leeresztd anyat (8.1).

11.4 Tarolas

A Figyelem!
Hazza ki a halézati csatlakozot, légtelenitse a
késziiléket és az Osszes csatlakoztatott siiritett
levegés szerszamot. Ugy helyezze el a kompresz-
szort, hogy illetéktelen személyek ne tudjak tizem-
be helyezni.

A Figyelem!

A kompresszort kizarélag szaraz és jogosulatlan
személyek szamara nem hozzaférheté kornyezet-
ben tarolja. Ne elbillentett helyzetben, hanem allva
tarolja!

11.4.1 A talnyomas leeresztése

A talnyomas leengedéséhez kapcsolja ki a kompresz-
szort, és hasznalja fel a nyomastarté edényben (3)
maradt siritett leveg6t példaul egy sdlritett levegés
szerszam Uresen jaratdsaval vagy kifuvopisztoly mi-
kodtetésével.

11.5 Szallitas (1. abra)
A kompresszor a szallitasi fogantyuval (1) a kerekekre
(5) billentve szallithato.
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11.6 Potalkatrész rendelése

Potalkatrész rendelése esetén a kdvetkezd adatokat
kell megadni;

* Akésziilék tipusa

* Akészilék cikkszama

11.7 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlikség.

Kopodalkatrészek*: Kuplung

* nem szerepel kdtelezden a szallitott elemek kdzott!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kédot.

12. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy o < A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
%& @‘h é sithatok. Kérjiik, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat

madon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
K berendezések nem mindsiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

mmmm tenddk, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé torvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrél!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
Oket artalmatlanitani.

+ A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyjtéhelyek
(kerdleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Késziilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy elétte Uj késziilé-
ket vasarolt volna néla, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kdzelében talalhato illetékes gyijts-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazok tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltato
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

*« Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartotol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.

« A fentebb kdézbltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiekt6l eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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13. Hibaelharitas

Uzemzavar

Nem jar a
kompresszor.

Lehetséges ok

Nem all rendelkezésre halézati
feszlltség.

Megoldas

Ellendrizze a kabelt, hal6zati csatlakozot,
biztositékot és csatlakozéaljzatot.

Tul alacsony a haldzati fesziltség.

Kertlje a tul hosszu hosszabbité kabelek
hasznalatat. Megfeleld huzalkeresztmetszetl
hosszabbité kabelt hasznaljon.

Tul alacsony a kilsé hémérséklet.

Ne lzemeltesse 0 °C alatti klilsé hémérsékleten.

A motor tulmelegedett.

Hagyja lehini a motort, adott esetben sziintesse
meg a tulmelegedés okat.

A kompresszor jar, de
nincs nyomas.

Tomitetlen a visszacsap6 szelep

Cserélje le a visszacsap6 szelepet.

A tdmitések tonkrementek.

Ellendrizze a tomitéseket, a tonkrement tomitéseket
cseréltesse ki szakmdhellyel.

A kondenzviz leeresztd csavarja
témitetlen.

Huzza meg kézzel a csavart. Ellenérizze a csavar
tomitését, sziikség esetén cserélje ki.

A kompresszor jar, a
manométer nyomast
jelez, de a szerszamok
nem mikodnek.

A toml6csatlakozasok tomitetlenek.

Ellenérizze, és szlkség esetén cserélje ki a siritett
levegds tdmI6t és a szerszamokat.

A gyorscsatlakozo tomitetlen.

Ellendrizze a gyorscsatlakozot, sziikség esetén
cserélje le.

Tul alacsony nyomas van beallitva
a nyomasszabalyozon.

Allitson be magasabb értéket a nyomasszabalyozon.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie moga zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpytowa. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatéw moze
powstawac pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawaé obrébce materiatéw
zawierajgcych azbest!

Stosowac okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez
urzgdzenie odtamki, wiodry i pyty moga sie przyczynié do utraty widocznosci.

Ostrzezenie przed goragcymi powierzchniami.

Ostrzezenie przed napieciem elektrycznym

Ostrzezenie! Sprezarka moze uruchomi¢ sie bez ostrzezenia.

>EPOY@®D

.’”l‘ Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu. Urzgdzenie wolno ustawia¢, przechowywaé
i eksploatowac¢ tylko w suchych warunkach otoczenia.

97 Wskazanie poziomu mocy akustycznej w dB
B

c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty
oznaczone nastepujacym znakiem.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

+ Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto-
ryzowanych specjalistow

* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazdéwki dotyczace
bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym
urzgdzeniem oraz sposobu unikania zagrozen, oszczed-
nosci kosztéw napraw, redukcji czaséw przestoju i zwigk-
szenia niezawodnosci i trwatosci urzadzenia.
Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepiséw danego kraju obowigzujacych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzadzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegaé.

Przy urzadzeniu mogg pracowac wytgcznie osoby,
ktére zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagro-
zeniach.

Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1)

1. Uchwyt transportowy

2. Szybkoztgcze

3. Zbiornik ci$nieniowy

4. Nobzka

5. Koto

6. Regulator cisnienia

7. Manometr

8. Zawor bezpieczenstwa

9. Wiacznik / wytgcznik

10. Korek spustowy dla skroplonej wody

A. Nakretka

B. Podktadka

C. Sruba szesciokatna
D. Srubakota

3. Zakres dostawy
1x sprezarka

2x stojak (4)

2x koto (5)

2x nakretka (A)

2x podktadka (B)

2x $ruba szesciokatna (C)
2x $ruba kota (D)
Instrukcja obstugi

4. Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Sprezarka stuzy do wytwarzania sprgzonego powie-
trza dla narzedzi napedzanych sprezonym powie-
trzem, ktére moga by¢ eksploatowane z objetoscig po-
wietrza do ok. 109 I/min (np. napetniacz opon, pistolet
wydmuchowy i pistolet natryskowy).

Ze wzgledu na ograniczony przeptyw powietrza praca z narze-
dziami o bardzo duzym zuzyciu powietrza (np. szlifierki oscy-
lacyjne, szlifierki pretowe i wkretaki udarowe) nie jest mozliwa.

136 | PL www.scheppach.com



Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jej c. Niedopuszczagé, aby dzieciiinne osoby zbliza-
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajagce poza ty sie do obszaru roboczego podczas uzywa-
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z nia narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwa-
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada gi mozna fatwo straci¢ kontrole nad narzedziem
uzytkownik/operator, a nie producent. elektrycznym.
Urzgdzenie mogg obstugiwaé wytgcznie osoby po-
wyzej 16 roku zycia. Wyjatek stanowi uzytkowanie w Bezpieczenstwo elektryczne
ramach praktyki zawodowej w celu pozyskania umie-
jetno$ci pod nadzorem instruktora. a. Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie
Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na- wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku uzywa¢ zadnych przejsciowek z uziemionymi
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszaja ryzyko
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych, porazenia prgdem.
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych b. Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
dziatalnosci. wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
5. 0Ogolne wskazdéwki dotyczace jesli ciato uzytkownika jest uziemione.
bezpieczenstwa c. Nie wystawiaé narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgoé¢. Przedostanie sie wody do na-
Narzedzia elektryczne rzgdzia elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia
pradem.
A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie d. Nie wykorzystywa¢ przewodu przytaczenio-
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa, instrukcje wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
oraz przestudiowaé¢ wszystkie ilustracje i parame- przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym na- trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
rzedziem elektrycznym. da. Przewéd przytaczeniowy przechowywacé
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie- z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
pragdem, pozaru i/lub powaznych obrazen. splagtane przewody przetgczeniowe zwiekszajg
ryzyko porazenia prgdem.
Przechowywacé na przyszto$¢ wszystkie wskazow- e. W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. nym na wolnym powietrzu, uzywaé¢ wytacznie
Uzywany we wskazoéwkach dotyczace bezpieczenstwa przedtuzaczy przeznaczonych réowniez do pra-
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro- cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) kabla przedituzajgcego przystosowanego do wa-
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg runkéw zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
akumulatora (bez przewodu sieciowego). pradem.
Na zewnatrz uzywa¢ wylgcznie dopuszczonych
Bezpieczenstwo w miejscu pracy do tego i odpowiednio oznaczonych kabli przedtu-
zajgcych. Bebny kablowe stosowac wytgcznie w
a. Utrzymywa¢ obszar roboczy w czystosci i za- stanie rozwinietym.
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak f. Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢
do wypadkow. wylacznika ochronnego réznicowo pragdowego
b. Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w o pradzie wyzwalajacym 30 mA lub mniejszym.
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym Zastosowanie wytgcznika ochronnego pradowego
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyly. Na- zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.
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Bezpieczenstwo os6b

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywac¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowa¢ osobiste wyposazenie ochronne i
nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
$rodkéw ochrony indywidualnej, jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne,
kask lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wytaczone. Trzymanie palca na wigczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usunaé narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obra-
cajacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozyciji ciata. Zadba¢ o sta-
bilng pozycje i zachowanie réwnowagi w kaz-
dej chwili.

Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia elek-
trycznego w niespodziewanych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednia odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy, odziez i
rekawice trzymac z dala od czesci ruchomych.
Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy mogag zo-
sta¢ pochwycone przez czesci ruchome.

Podczas prac na wolnym powietrzu zaleca sie
uzywania rekawic gumowych i obuwia antyposli-
zgowego. W przypadku dtugich wioséw nosi¢ siat-
ke na wiosy.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, upewnic¢
sie, ze sg one podtaczone i moga by¢ prawidto-
wo uzywane. Zastosowanie odsysania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujno$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania cigzkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

Nie przecigzac¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wa¢ narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu na-
rzgdzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywa¢ poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktére nie sg z nim obeznane lub nie przeczy-
taty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektrycz-
ne stanowig zagrozenie, jesli s uzywane przez
niedoswiadczone osoby. Nieuzywane narzedzia
elektryczne nalezy odktadaé w suchym, wysoko
potozonym lub zamknigtym miejscu, poza zasie-
giem dzieci.

Nalezy dbac nalezycie o narzedzia elektryczne
i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci ruchome
dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy cze-
$ci nie sg pekniete lub uszkodzone w sposéb
wptywajacy negatywnie na dziatanie narze-
dzia elektrycznego.

Przed zastosowaniem narzedzia elektryczne-
go zapewni¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Wiele wypadkéw jest spowodowanych nieprawi-
dtowg konserwacjg narzedzi elektrycznych.
Narzedzia tnagce musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sie zacinajg i s tatwiejsze w obstudze.

138 | PL www.scheppach.com



g. Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h. Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wacé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrole nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

Serwis

a. Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla kom-
presorow

A Uwaga!

Podczas uzywania niniejszej sprezarki przestrzegaé
ponizszych zasadniczych $rodkéw bezpieczenstwa w
celu ochrony przed porazeniem prgdem elektrycznym,
przed obrazeniami i pozarem.

Przed uzyciem urzadzenia przeczytaé te wskazowki i
przestrzegac ich.

Bezpieczna praca.

1. Dbaé¢ starannie o narzedzia

- Sprezarke utrzymywaé¢ w stanie czystym, aby
zapewni¢ prawidtowg i bezpieczng eksploatacje.

- Stosowac¢ sie do wskazéwek dotyczacych kon-
serwagcji.

- Regularnie kontrolowa¢ przewéd przytgczeniowy
narzedzia elektrycznego i w przypadku uszko-
dzenia zleci¢ uznanemu specjaliscie jego wymia-
ne.

- Regularnie kontrolowaé i w razie uszkodzenia wy-
mieniaé przewody przedtuzajace.

2. Wtyczke nalezy wyja¢ z gniazdka

- W przypadku nieuzywania narzedzia elektrycz-
nego, przed przystgpieniem do konserwacji i przy
wymianie narzedzi, jak np. brzeszczot pity, wier-
tta, frezy.

3.

Sprawdzi¢ narzedzie elektryczne pod katem
ewentualnych uszkodzen

- Przed dalszym uzyciem narzedzia elektrycznego
nalezy starannie zbada¢ urzadzenia ochronne i
lekko uszkodzone czes$ci pod katem prawidtowe-
go i zgodnego z przeznaczeniem dziatania.

- Skontrolowa¢, czy ruchome czesci dziatajg bez
zarzutu i nie zacinajg sie oraz czy czes$ci nie sg
uszkodzone. Wszystkie czesci muszg by¢ prawi-
dtowo zamontowane, a wszystkie warunki spet-
nione, aby zagwarantowaé prawidtowg prace
narzedzia elektrycznego.

- Uszkodzone urzadzenia ochronne i cze$ci nalezy
zgodnie z ich przeznaczeniem oddac¢ do naprawy
lub wymiany do warsztatu specjalistycznego, o ile
nie podano inaczej w instrukcji obstugi.

- Nie stosowa¢ wadliwych lub uszkodzonych prze-
wodoéw przytgczeniowych.

Uwaga!

- Dla wtasnego bezpieczenstwa uzywac tylko ak-
cesoriow i przyrzadéw dodatkowych podanych
w instrukcji obstugi lub zalecanych lub poda-
nych przez producenta. Uzycie innych narzedzi
roboczych lub innych akcesoriéw niz zalecane
w instrukcji obstugi lub katalogu stwarza ryzyko
obrazen dla uzytkownika.

Wymiana przewodu przytaczeniowego

- Jezeli przewod przytgczeniowy ulegnie uszko-
dzeniu, nalezy zlecié jego wymiane producentowi
lub wykwalifikowanemu elektrykowi, aby unikng¢
zagrozen. Niebezpieczenstwo porazen pradem
elektrycznym.

Pompowanie opon

- Cisnienie w oponach nalezy sprawdza¢ bezpo-
$rednio po napompowaniu za pomocg odpowied-
niego manometru, np. na stacji benzynowe;j.

Sprezarki drogowe podczas pracy na placu
budowy

- Zwréci¢ uwage, czy wszystkie weze i zawory sg
odpowiednie dla maksymalnego dopuszczalnego
cisnienia roboczego sprezarki.

Miejsce ustawienia

- Ustawia¢ sprezarke tylko na ptaskiej powierzch-
ni.

- Przy niskich temperaturach ponizej 0°C rozruch
silnika jest zabroniony.

- Nie nalezy dotyka¢ gorgcych elementéw spre-
zarki.

- Zaleca sig, by weze doprowadzajgce w przypad-
ku wartos$ci ci$nienia powyzej 7 bar byly wyposa-
zone w kabel bezpieczenstwa, np. linke stalowa.
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- Unika¢ silnych obcigzen systemu przewodéw
stosujgc elastyczne przytgcza wezy, by unikngé
miejsc zgiecia.

- Nie przechyla¢ sprezarki pod katem wigkszym
niz 30° od pionu.

Dodatkowe wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
Nie nalezy uzywaé kompresora w czasie deszczu.

W przypadku stosowania w potaczeniu z akcesoriami
natryskowymi (np. pistoletami wtryskowymi farby) pod-
czas napetniania urzgdzenia natryskowego nalezy za-
chowa¢ odstep od urzadzenia i nie pryskac¢ w kierunku
sprezarki.

Przestrzegac¢ odpowiednich instrukcji eksploatacji
danych narzedzi / przystawek pneumatycznych!
Przestrzega¢ dodatkowo nastepujgcych ogdinych
wskazéwek:

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa przy pracy
ze sprezonym powietrzem i pistoletami pneuma-
tycznymi

« Zwracac¢ uwage na wystarczajgcg odlegto$¢ od pro-
duktu, przynajmniej 2,50 m, i przechowywa¢ narze-
dzia / przystawki pneumatyczne z dala od sprezarki
podczas pracy.

* Pompa sprezarkowa i przewody osiggajg podczas
pracy wysokie temperatury. Dotkniecie ich spowo-
duje poparzenia.

* Powietrze zasysane przez sprezarke musi by¢ wol-
ne od domieszek, ktére mogtyby spowodowac pozar
lub eksplozje w pompie sprezarkowej.

* Podczas luzowania ztgczki weza nalezy mocno trzy-
mac jg dtonig. W ten sposéb mozna unikng¢ obra-
zen spowodowanych odbiciem weza.

* Podczas pracy z pistoletem wydmuchowym nalezy
nosic¢ okulary ochronne. Ciata obce i nadmuchiwane
czesci moga tatwo spowodowac obrazenia.

* Podczas pracy z pistoletem pneumatycznym no-
si¢ okulary ochronne i maske oddechowa. Pyty sg
szkodliwe dla zdrowia! Ciata obce i nadmuchiwane
czesci moga tatwo spowodowac obrazenia.

* Nie nalezy uzywa¢ pistoletu wydmuchowego do wy-
dmuchiwania ludzi lub czyszczenia odziezy na ciele.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas
stosowania przystawek natryskowych i rozpylaja-
cych (np. natryskiwanie farb):

1. Podczas napetniania trzymac¢ przystawke rozpyla-
jaca z dala od sprezarki, aby zadna ciecz nie miata
kontaktu ze sprezarka.

2. Nigdy nie spryskiwa¢ przystawkami rozpylajacy-
mi (np. natryskiwanie farby) w kierunku sprezarki.
Wilgo¢ moze powodowac zagrozenia elektryczne!

3. Nie nalezy uzywac lakieréw lub rozpuszczalnikéw
o temperaturze zaptonu ponizej 55°C. Niebezpie-
czenstwo wybuchu!

4. Nie nalezy podgrzewac lakieréw i rozpuszczalni-
kéw. Niebezpieczenstwo wybuchu!

5. W przypadku przetwarzania cieczy szkodliwych
dla zdrowia sg niezbgdne do ochrony urzadzenia
filtrujace (maski na twarz). Nalezy réwniez prze-
strzega¢ informacji podanych przez producentéw
takich substancji dotyczgcych $rodkéw ochron-
nych.

6. Nalezy przestrzega¢ informacji i oznaczen roz-
porzadzenia o substancjach niebezpiecznych
umieszczonych na zewnetrznych opakowaniach
przetwarzanych materiatéw. W razie potrzeby na-
lezy podja¢ dodatkowe $rodki ochronne, w szcze-
gdélnosci nalezy nosi¢ odpowiednig odziez i maski.

7. Palenie tytoniu podczas opryskiwania oraz w ob-
szarze roboczym nie jest dozwolone. Niebezpie-
czenstwo wybuchu! Opary farb sg réwniez bardzo
tatwopalne.

8. Paleniska, otwarte $wiatto lub iskrzace maszyny
nie moga by¢ dostepne lub obstugiwane.

9. W miejscu pracy nie wolno przechowywac i spo-
zywacé zywnosci i napojow. Opary farb sg szkodli-
we dla zdrowia.

10. Przestrzen robocza musi by¢ wieksza niz 30 m?
i musi by¢ zapewniona wystarczajgca wymiana
powietrza podczas natryskiwania i suszenia.

11. Nie rozpryskiwa¢ pod wiatr. Podczas opryskiwa-
nia tatwopalnych lub niebezpiecznych materiatéw
natryskowych nalezy zawsze przestrzegac przepi-
séw lokalnego urzedu policji.

12. Nie przetwarza¢ mediéw takich jak benzyna lako-
wa, alkohol butylowy i chlorek metylenu przy uzy-
ciu weza ci$nieniowego PVC. Te media niszczg
waz ci$nieniowy.

13. Obszar roboczy musi by¢ oddzielony od sprezarki
tak, aby nie mogta mieé ona bezposredniego kon-
taktu z medium roboczym.
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Eksploatacja zbiornikéw cisnieniowych

» Kazda osoba, ktéra uzywa zbiornika ci$nieniowego,
jest zobowigzana do jego utrzymywania w prawi-
dtowym stanie, do jego prawidtowego uzywania i
monitorowania, do niezwlocznego dokonywania
niezbednych prac zwigzanych z utrzymaniem i na-
prawg oraz do podejmowania niezbednych $rodkow
bezpieczenstwa odpowiednio do warunkoéw.

+ Organ nadzorujgcy moze w danym przypadku naka-
zac¢ niezbedne $rodki nadzorujace.

» Zbiornik ci$nieniowy nie moze by¢ uzywany, jezeli
wykazuje wady, ktére stanowig zagrozenie dla pra-
cownikéw lub oséb trzecich.

* Przed kazdym uzywaniem nalezy sprawdzi¢ zbior-
nik ci$nieniowy pod katem rdzy i uszkodzen. Kom-
presora nie wolno uzywaé¢ z uszkodzonym lub
zardzewiatym zbiornikiem cisnieniowym. W razie
stwierdzenia uszkodzen, prosze zwréci¢ sie do
warsztatu serwisowego.

Ostrzezenie!

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okoliczno$ciach wptywac¢ negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne.

W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

Niniejsze wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
przechowywaé w bezpiecznym miejscu.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-

szym stanem techniki i uznanymi zasadami techniki

bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy mogg sig po-
jawi¢ poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewoddw przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
moga sie pojawic¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac przestrzegajac
rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa” oraz ,Uzytkowanie
zgodne z przeznaczeniem’, jak i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny: pod-
czas wktadania wtyczki do gniazda przycisk urucha-
miajacy nie moze by¢ wcisnigty. Stosowac narzedzie
zalecane w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb
zapewni sie optymalng wydajnos¢ maszyny.

» Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna

jest uruchomiona.

6. Dane techniczne

Przytgcze sieciowe 230 V~, 50 Hz
Moc silnika 1500 W
Tryb pracy S3 25%*
Predko$¢ obrotowa sprezarki 17500 min-'
Pojemno$¢ zbiornika ok. 50|

ci$nieniowego

Cisnienie robocze maks. 10 baréw

Teor. Wydajno$¢ ssania ok. 220 I/min
Teor. Oddawana moc ok. 109 I/min
Stopien ochrony IP 30
Ciezar urzadzenia 23,8 kg
Maks. wysoko$¢ ustawienia (n.p.m.) 1000 m

Zmiany techniczne zastrzezone!

*S3 15% = praca okresowa przerywana z czasem wtg-
czenia 15% (1,5 min. w odniesieniu do 10 min.)

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Parametry hatasu

Wartosci hatasu zostaty ustalone zgodnie z

EN ISO 3744:1995.

Poziom mocy akustycznej L, 97 dB

Poziom ci$nienia akustycznego LDA 82,39 dB

Niepewnos¢ K, 0,26 /3 dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Podana tgczna warto$¢ emisji drgan i podana war-
to$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze
znormalizowang metodg badania i mogg byé wy-
korzystane do poréwnania jednego narzedzia elek-
trycznego z innym.
Podana tgczna warto$¢ drgan i warto$¢ emisji hata-
su moze by¢ réwniez wykorzystana do oszacowania
obcigzenia.
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Wskazéwka ostrzegawcza:

- W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia
elektrycznego wartosci emisji drgan i hatasu moga
rézni¢ sie od podanych wartosci, w zaleznosci od
rodzaju i sposobu zastosowania narzedzia elek-
trycznego, a w szczegdlnosci rodzaju przedmiotu
obrabianego.

- Konieczne jest okreslenie srodkéw bezpieczenstwa
dla ochrony operatora na podstawie oszacowania
narazenia na drgania w rzeczywistych warunkach
uzytkowania (z uwzglednieniem wszystkich czesci
cyklu pracy, na przyktad okreséw, w ktérych narze-
dzie elektryczne jest wytaczone i okreséw, w kté-
rych jest wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

7. Rozpakowanie

+ Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzgdzenie.

» Usunag¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bgdg uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem urzgdzenia zapozna¢ si¢ z
nim na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci.
Czes$ci zamienne mozna nabyé u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A OSTRZEZENIE!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

8. Przed uruchomieniem

* Przed podtaczeniem do sieci upewnic¢ sig, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

» Sprawdzi¢ urzadzenie pod kgtem uszkodzen trans-
portowych. Wszelkie szkody zgtosi¢ niezwiocznie
firmie przewozowej, ktéra dostarczyta sprezarke.

Sprezarka musi by¢ zainstalowana w poblizu od-
biornika.

Nalezy unika¢ dtugich przewoddéw powietrza i dtu-
gich przewodéw doprowadzajgcych (przedtuzacze).
Upewni¢ sie, ze powietrze zasysane jest suche
i bezpytowe.

Nie nalezy umieszcza¢ sprezarki w wilgotnym lub
mokrym pomieszczeniu.

Sprezarki mozna uzywac tylko w odpowiednich po-
mieszczeniach (dobrze wentylowane, temperatura
otoczenia od +5°C do 40°C). Pomieszczenie nie
moze zawiera¢ zadnych pytdw, kwasow, opardéw,
gazéw wybuchowych lub palnych.

Sprezarka nadaje sie do stosowania w suchych po-
mieszczeniach. Stosowanie w miejscach, w ktérych
pracuje sie z woda rozpryskowa, jest niedozwolone.
Sprezarka moze by¢ uzywana na zewnatrz tylko przez
krétki czas, przy suchych warunkach otoczenia.
Sprezarka musi by¢ zawsze sucha i nie wolno jej po-
zostawia¢ na zewnatrz po zakonczeniu pracy.

9. Montaz i obstuga

A Uwaga!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!

9.1 Montaz két (rys. 4)

Wtozy¢ $rube kota (D) przez otwér w kole (5).
Wiozy¢ $rube kota (D) przez otwor w podnosniku kofa.
Zamocowac koto (5) za $rube kota (D). W razie po-
trzeby uzy¢ klucza szczekowego (nie wchodzi w za-
kres dostawy).

Powtdrzy¢ czynnosci z drugim kotem (5).

9.2 Montaz stojakow (rys. 4)

Zamontowa¢ dotgczony stojak (4) za pomocg 2 $rub
szesciokgtnych (C), 2 podktadek (B) i 2 nakretek kot-
nierzowych (A), jak pokazano na Rys. 4.

9.3 Przytacze sieciowe

Sprezarka jest wyposazona w kabel sieciowy
z wtyczkg z zestykiem ochronnym. Mozna je pod-
tgczaé do kazdego gniazda wtykowego z zestykiem
ochronnym 230 V~/ 50 Hz, zabezpieczonego 16 A.
Przed uruchomieniem nalezy upewni¢ sig, ze napie-
cie sieciowe odpowiada napieciu roboczemu i mocy
maszyny podanej na tabliczce znamionowe;j.

Dtugie przewody zasilajgce, jak réwniez przedtuza-
cze, bebny kablowe itp. powodujg spadki napiecia
i mogg uniemozliwi¢ uruchomienie silnika.
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* Przy niskich temperaturach ponizej +5°C rozruch
silnika jest zagrozony przez ciezkg prace.

9.4 Wiacznik/ wytacznik (rys. 2)

* Nacis$niecie wtacznika/wytacznika (9) sprezarki na-
stepuje przez przetgczenie gatki w pozycije I.

+ W celu wytgczenia sprezarki nalezy przetgczy¢
wiacznik/wytgcznik (9) w pozycje 0.

9.5 Ustawianie cisnienia: (rys. 1)

* Manometr (7) wskazuje aktualne ci$nienie w zbior-
niku cisnieniowym (3).

+ Zadane ci$énienie mozna ustawi¢ za pomoca regula-
tora ci$nienia (6).

+ Cisnienie na szybkoztgczu (2) moze byé regulowane
w zakresie od 0 bar do 10 bar.

9.6 Ustawianie przetacznika ci$nienia

* Przetgcznik ci$nienia jest ustawiony fabrycznie.
Cisnienie witgczenia ok. 8 baréw
Cisnienie wylgczenia ok. 10 baréw

9.7 Montaz weza sprezonego powietrza (nie wcho-
dzi w zakres dostawy)
+ Wsung¢ waz sprezonego powietrza do jednej z
dwdch szybkozigczek (2). Waz sprezonego powie-
trza blokuje si¢ na swoim miejscu.

9.8 Demontaz weza sprezonego powietrza (nie
wchodzi w zakres dostawy)
« Wecisng¢ pierscien sprzggajacy na szybkoztgczu (2)
do sprezarki. Waz sprezonego powietrza wyskakuje
z szybkoztacza (2).

A Uwaga!

Waz sprezonego powietrza jest wysuwany ze sprezar-
ki w zaleznosci od dostepnego cis$nienia.

Aby unikng¢ obrazen, podczas demontazu nalezy
trzymac waz sprezonego powietrza bezposrednio za
szybkoztgcze (2).

10. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytgcze odpowiada wiasciwym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przytgcze sieciowe udostepniane przez klienta
oraz przedtuzacz muszg byé zgodne z powyzszymi
przepisami.

Przy pracy z przystawkami natryskowymi i rozpylaja-
cymi oraz réwniez przy tymczasowym zastosowaniu
na zewnatrz jest konieczne podtgczenie urzadzenia za
pomocg wytgcznika ochronnego réznicowo-prgdowe-
go o pradzie wyzwalajgcym nie wigkszym niz 30 mA.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Przestrzega¢ informacji znajdujacej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace
sie do wymiany uszkodzonych przewodow przyta-
czeniowych do sieci

Rodzaj przytacza Y

Jezeli przewdd przytaczeniowy do sieci tego urzgdze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymianeg
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowa-
nej osobie, aby unikng¢ zagrozen.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m musza posiadaé
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.
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Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogag byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

11. Czyszczenie, konserwacja,
przechowywanie i zamawianie
czesci zamiennych

A Uwaga!

Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszczeniem
i konserwacjg odtaczy¢ wtyczke od zasilania! Niebez-
pieczenstwo odniesienia obrazenn w wyniku uderzen
pradu!

A Uwaga!
Odczekaé, az urzadzenie catkowicie ostygnie! Ryzyko
poparzenia!l

A Uwaga!

Przed podjeciem jakichkolwiek prac zwigzanych
z czyszczeniem i konserwacjg nalezy odtgczy¢ urzg-
dzenie od cisnienia! Niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen!

11.1 Czyszczenie

+ Dokfada¢ staran, aby urzadzenie nie byto pokryte
pytem ani zabrudzone. Urzgdzenie czysci¢ czystg
$ciereczka lub przedmuchiwaé sprezonym powie-
trzem pod niskim ci$nieniem.

» Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

* Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane
z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wne-
trza urzgdzenia nie dostata sig¢ woda.

* Przed czyszczeniem nalezy odtgczyé waz i narze-
dzia natryskowe od sprezarki. Sprezarka nie moze
by¢ czyszczona wodg, rozpuszczalnikami itd.

11.2 Konserwacja zbiornika cisnieniowego (rys. 3)
A Uwaga!

W celu zapewnienia trwatej przydatnos$ci zbiornika ci-
$nieniowego (3) nalezy po kazdej pracy odprowadzi¢
wode kondensacyjng poprzez otwarcie korka spusto-
wego (10).

Najpierw nalezy spusci¢ cisnienie w kotle.

Korek spustowy (10) jest otwierany przez obracanie go
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
(patrzac na $rube od dotu sprezarki), tak aby woda
kondensacyjna mogta catkowicie sptyng¢ ze zbiornika
cisnieniowego (3).

Aby catkowicie odprowadzi¢ wode kondensacyjng ze
zbiornika cisnieniowego (3), lekko przechyli¢ go na
bok, tak aby korek spustowy (10) znajdowat sie w naj-
nizszym punkcie.

Nastepnie ponownie zamkna¢ korek spustowy (10)
(obrét w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek ze-
gara). Przed kazdym zastosowaniem nalezy sprawdzi¢
zbiornik (3) cis$nieniowy pod katem rdzy i uszkodzen.

Sprezarki nie wolno uzywa¢ z uszkodzonym Ilub
zardzewiatym zbiornikiem ci$nieniowym (3). W razie
stwierdzenia uszkodzen, proszg zwréci¢ sie do warsz-
tatu serwisowego.

Woda kondensacyjna ze zbiornika ci$nieniowego
moze zawieraé pozostatosci oleju.

Zutylizowaé wode kondensacyjng w sposob przyjazny
dla $rodowiska w odpowiednim punkcie zbidrki.

11.3 Zawor bezpieczenstwa (rys. 1/5)

Zawor bezpieczenstwa (8) jest ustawiony na maksy-
malne dopuszczalne ci$nienie zbiornika ci$nieniowego
(3). Przestawienie zaworu bezpieczenstwa lub jego
usuwanie (8) jest niedozwolone.

Aby zawdr bezpieczenstwa (8) w razie potrzeby dziatat
prawidtowo, nalezy go uruchamia¢ co 30 roboczogo-
dzin, a przynajmniej 3 razy w roku.

Aby otworzy¢ wylot zaworu bezpieczenstwa (8), nalezy
odkreci¢ nakretke spustowa (8.1) w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara.

Zawor bezpieczenstwa (8) wypuszcza styszalnie po-
wietrze. Nastepnie ponownie dokreci¢ nakretke spu-
stowg (8.1) w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara.
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11.4 Przechowywanie

A Uwaga!

Wyjac¢ wtyczke sieciowa, odpowietrzy¢ urzadzenie
i wszystkie podigczone narzedzia pneumatyczne.
Wytaczy¢ sprezarke tak, aby nie mogta zostac uru-
chomiona przez niepowotane osoby.

A Uwaga!

Sprezarke nalezy przechowywaé¢ wytacznie w su-
chym otoczeniu niedostepnym dla niepowotanych
os6b. Nie przechyla¢ sig, przechowywaé tylko
w pozycji pionowej!

11.4.1 Spuszczanie nadcisnienia

Spusci¢ nadcisnienie w sprezarce poprzez wytgczenie
sprezarki i wykorzystanie sprezonego powietrza, ktére
jest jeszcze dostepne w zbiorniku cisnieniowym (3),
np. przy pomocy narzedzia pneumatycznego na biegu
jatowym lub pistoletu wydmuchowego.

11.5 Transport (rys. 1)
Sprezarka moze by¢ transportowana poprzez przechy-
lenie uchwytu transportowego (1) na kota (5).

11.6 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czg$ci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujgce dane:

* Typ urzadzenia

* Numer katalogowy urzadzenia

11.7 Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czgsci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Sprzegto

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w

naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowej.

12. Utylizacja i ponowne
wykorzystanie

Wskazowki dotyczace opakowania

oy oz Materiaty opakowaniowe nadaja
%@ @‘h ésie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-

jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
E niczne nie wchodza w sktad odpadow do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!
* Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdélnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.
» Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.
« Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.
« Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!
« Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domo-
wymi.
« Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac¢ w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.
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- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o ditugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezpfatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

13. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

dostepne.

Napiecie sieciowe nie jest

W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke sieciows,
bezpiecznik i gniazdko.

Sprezarka nie pracuje.

Napiecie sieciowe zbyt niskie.

Unika¢ zbyt dtugich przedtuzaczy. Nalezy
uzy¢ przedtuzacza o odpowiednim
przekroju zyty.

Temperatura zewnetrzna za niska.

Nie pracowac ponizej 0°C temperatury
zewnetrznej.

Silnik przegrzany.

Pozostawi¢ silnik do ochtodzenia, w razie
potrzeby usungé przyczyne przegrzania.

Nieszczelny zawoér przeciwzwrotny

Wymieni¢ zawdr przeciwzwrotny.

Sprezarka dziata, lecz brak Zepsute uszczelki.

ci$nienia.

Sprawdzi¢ uszczelki, wymieni¢ uszkodzone
uszczelki w wyspecjalizowanym warsztacie.

kondensacyjnej.

Nieszczelny korek spustowy wody

Dokreci¢ $rube recznie. Sprawdzié¢
uszczelnienie na $rubie, w razie potrzeby
wymienic.

Nieszczelne potaczenia wezowe.

Sprawdzi¢ waz sprezonego powietrza
i narzedzia, w razie potrzeby wymienic.

Sprezarka pracuje,
ci$nienie jest wskazywane
na manometrze, ale narzedzia

Nieszczelne szybkozigcze.

Sprawdzi¢ szybkozitgcze, w razie potrzeby
wymienic.

nie pracujag.

regulatorze ci$nienia.

Ustawiono zbyt niskie ci$nienie na

Ponownie przykreci¢ regulator ci$nienia.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja neée otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku protiv prasine. Prilikom obradivanja drva i drugih materijala moze nastati
Stetna prasina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koje
izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

Upozorenje na vruce povrsine.

Upozorenje na elektriéni napon

Upozorenje! Kompresor se moze pokrenuti bez upozorenja.

>EPOD@I

.’”l’- Ne izlazite stroj kiSi. Uredaj je dopusteno stacionirati, skladistiti i rabiti samo u suhim okolnim
uvjetima.
D M
97 Informacija o razini zvuéne snage u dB
B
€ Proizvod udovoljava vazeéim europskim direktivama.
A Pozor! U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestruénim rukovanjem

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu,

» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelo-
va

* nenamjenskom uporabom

» kvarom elektri¢nog sustava zbog nepostivanja elek-
tri€nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

ovaj priruénik za uporabu pomoci ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za sigu-
ran, ispravan i u¢inkovit rad s uredajem te za izbjegavanje
opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i prekida rada
te povecéavanje pouzdanosti i vijeka trajanja uredaja.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje nastanu
zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigurnosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1)

1. Transportna ru¢ka

2. Brzaspojka

3. Tlaéni spremnik

4. Potporna noga

5. Kotaé

6. Regulator tlaka

7. Manometar

8. Sigurnosni ventil

9. Sklopka za uklju€ivanje/isklju€ivanje
10. Ispusni vijak za kondenziranu vodu

A Matica

B PodlozZna plo€ica

C. Vijak sa Sesterostranom glavom
D Vijak kotaca

3. Opseg isporuke

1x kompresor

2x nosiva noga (4)

2x kotaci (5)

2x matica (A)

2x podlozna plocica (B)

2x vijak sa Sesterostranom glavom (C)
2x vijak kotac¢a (D)

Priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Kompresor sluzi za proizvodnju stlatenog zraka za
pneumatske alate koje je moguce rabiti s kolic¢inom
zraka do otprilike 160 I/min (npr. punja¢ guma, pistolj
za ispuhivanje i pistolj za lakiranje).

Zbog ograni¢ene pumpane koli¢ine zraka nije moguce po-
kretati alate koji zahtijevaju vrlo veliku potro$nju zraka (npr.
oscilacijska brusilica, $tapna brusilica i udarni odvijac).

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Uredaj smiju rabiti samo osobe koje su navrsile 16 go-
dina. godinu Zivota. Iznimka je uporaba od strane mla-
dih osoba koje se nalaze na struénom usavrSavanju
radi razvijanja vjestina pod nadzorom nastavnika.
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Vodite raCuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu c. Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodi-
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku ranje vode u elektriéni alat povecava rizik od elek-
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj tricnog udara.

rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo- d. Ne rabite elektri¢cni kabel za nosenje ili vjesa-

nima te za srodne postupke. nje elektri€nog alata ili za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Drzite elektriéni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektriéni kabeli poveca-
vaju rizik od elektricnog udara.

e. Priradu s elektriénim alatom na otvorenom ra-
bite samo produzne kabele koji su namijenjeni
uporabi na otvorenom. Uporaba produznog kabe-
la koji je namijenjen za vanjsku uporabu smanjuije ri-
zik od elektricnog udara. Na otvorenom rabite samo
odobrene i primjereno oznacene produzne kabele.
Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu- f. Ako nije moguce izbjeci rad elektricnog alata

duce potrebe. u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo- sklopku s okidnom strujom od najviSe 30 mA.

menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od

elektricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne elektricnog udara.

alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog

kabela). Sigurnost ljudi

5. Opce sigurnosne napomene
Elektri¢ni alati

A UPOZORENJE Proéitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene
s ovim elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sigurnost na radnom mjestu a. Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektricnim

Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

Ne radite s elektriénim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti praSinu ili
pare.

Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozor-
nosti mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

Elektriéna sigurnost

Utika¢ elektriénog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti pri uporabi elektri¢nog ala-
ta moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosi-
te zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme, kao Sto je maska protiv prasine, nekliza-
juce sigurnosne cipele, zastitna kaciga ili zastita
za sluh, ovisno o vrsti i uporabi elektriénog alata,
smanijuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljucen prije
nego $to ga prikljucite na elektriénu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili nosenja. NoSenje
elektriénog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju¢enog elektricnog alata na elektricnu
mreZu moZe uzrokovati nezgode.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektri¢nog
alata moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nacin moci ¢ete elektriéni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.
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f. Nosite odgovaraju¢u odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavi-
ce dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti labavu odje¢u, nakit ili dugu kosu.
Prilikom rada na otvorenom preporucéuje se upo-
raba gumenih rukavica i cipela protiv klizanja. Ako
imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

g. Ako je mogucée montirati naprave za usisava-
nje i prikupljanje prasine, provjerite jesu li one
prikljuéene i rabe li se ispravno. Uporaba susta-
va za usisavanje prasine moze smanijiti opasnosti
uzrokovane prasinom.

h. Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektricnim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Uporaba i odrzavanje elektri¢nog alata

a. Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektri¢ni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

b. Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka oStece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljugiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

c. lzvucite utikaé iz uti€énice il/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektriénog alata.

d. Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe. Elektricne alate
koje ne rabite spremite na suho, poviSeno ili zatvo-
reno mjesto, izvan dohvata djece.

e. Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektriénog alata dajte popraviti osStecene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo lo§im
odrzavanjem elektri¢nih alata.

f. Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

g. Rabite elektricni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obauviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden mozZe uzrokovati opasne situacije.

h. Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoc¢e. Skliske ruc-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

Servisiranje

a. Elektriéni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani struc¢njak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako ¢éete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za kompresore

A Pozor!

Prilikom uporabe ovog kompresora valja se pridrzavati
sljedeéih osnovnih sigurnosnih mjera radi zastite od
elektricnog udara te opasnosti od ozljeda i pozara.
Prije uporabe uredaja procitajte ove napomena i pridr-
Zavaijte ih se.

Siguran rad.

1. Pozorno njegujte alate

- Odrzavajte kompresor ¢istim kako biste radili do-
bro i sigurno.

- Pridrzavajte se propisa za odrzavanje.

- Redovito provjeravajte elektri¢ni kabel elektri¢-
nog alata i u slu¢aju oStec¢enja prepustite ovlaste-
nom struénjaku da ga zamijeni.

- Redovito provjeravajte produzne kabele i zamije-
nite ih ako su osteceni.

2. lzvucite utika¢ iz uti¢nice

- Kad elektri¢ni alat ne rabite, prije odrzavanja i pri

zamijeni alata kao $to su list pile, svrdlo, glodalo.
3. Provjerite je li elektri¢ni alat eventualno oste-
éen

- Prije nastavka uporabe elektricnog alata valja
pozorno provjeriti ispravno i namjensko funkcioni-
ranje zastitnih naprava ili lako oste¢enih dijelova.

- Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju te jesu li dijelovi o$teceni. Svi
dijelovi moraju biti ispravno montirani i ispunjavati
sve uvjete kako bi se osigurao ispravan rad elek-
tricnog alata.
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Ovlastena specijalizirana radionica mora namjen-
ski popraviti ili zamijeniti oSte¢ene zastitne napra-
ve i dijelove, osim ako nije drugacije navedeno u
priru¢niku za uporabu.
Ne rabite neispravne ili oStecene elektricne ka-
bele.
Pozor!
Radi svoje sigurnosti rabite samo pribor i dodatne
uredaje koji su navedeni u priruéniku za uporabu
ili koje preporucuje ili specificira proizvodac¢. Upo-
raba drugih nastavaka ili pribora koji nisu prepo-
ru€eni u priru¢niku za uporabu ili u katalogu moze
vas izloziti opasnosti od ozljeda.
Zamjena prikljuénog voda
Ako se prikljuéni vod oSteti, mora ga zamijeniti
proizvodac ili elektrotehniCki struénjak kako bi
se izbjegle opasnosti. Opasnost zbog elektriénih
udara.
Punjenje guma
Provijerite tlak u gumama neposredno nakon pu-
njenja s pomocu prikladnog manometra, npr. na
benzinskoj postaji.
Prevozivi kompresori prilikom rada na gradi-
listu
Pobrinite se za to da su sva crijeva i sve arma-
ture prikladni za maksimalno dopusten radni tlak
kompresora.
Mjesto postavljanja
Postavite kompresor samo na ravnu podlogu.
Pri niskim temperaturama ispod 0 °C zabranjeno
je pokretanje motora.
Ne dodirujte vru¢e komponente kompresora.
Preporucljivo je da se dovodna crijeva pri tlakovi-
ma viSima od 7 bar opreme sigurnosnim kabelom,
npr. Zzicanim uzetom.
Izbjegavajte velika opterecenja sustava vodova
uporabom savitljivih crijevnih priklju€aka kako bi-
ste izbjegli pregibe.
Kompresor ne naginjite vise od 30° u okomitom
polozaju.

Dodatne sigurnosne napomene

Kompresor ne rabite na kisi.

Pri uporabi u kombinaciji s priborom za prskanje (npr.
pistoljima za prskanje boje) prilikom punjenja uredaja
za prskanje udaljite se od uredaja i ne prskajte u smje-
ru kompresora.
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Pogledajte odgovaraju¢e priruénike za uporabu
dotiénih pneumatskih alata / pneumatskih nasta-
vaka!

Usto se valja pridrzavati sljedec¢ih opéih napomena:

Sigurnosne napomene za rad sa stlaéenim zrakom

i pistoljima za ispuhivanje

« Tijekom rada vodite racuna o dovoljnoj udaljenosti
od proizvoda, ali najmanje 2,50 m i drzite pneumat-
ske alate / pneumatske nastavke dalje od kompre-
sora.

» Kompresorska pumpa i vodovi tijekom rada postizu
visoke temperature. Njihovo dodirivanje uzrokuje
opekline.

« Zrak koji usisava kompresor ne smije sadrzavati pri-
mjese koje u kompresorskoj pumpi mogu uzrokovati
pozare ili eksplozije.

« Prilikom otpustanja crijevne spojke ¢évrsto rukom dr-
Zite spojni element crijeva. Tako ¢ete izbjeci ozljede
zbog odskakanja crijeva.

* Prilikom rada s piStoljem za ispuhivanje nosite za-
Stitne naocale. Strana tijela i ispuhani dijelovi mogu
lako uzrokovati ozljede.

* Prilikom rada s pneumatskim pistoljem nosite zastit-
ne naocale i masku za disanje. Prasci su $tetni za
zdravlje! Strana tijela i ispuhani dijelovi mogu lako
uzrokovati ozljede.

« Pistoljem za ispuhivanje ne raspuhujte osobe i ne
Cistite odjecéu na tijelu. Opasnost od ozljeda!

Sigurnosne napomene prilikom uporabe nastava-

ka za prskanje i rasprsivanje (npr. prskanje laka):

1. Prilikom punjenja drZite nastavak za prskanje dalje
od kompresora kako tekucina ne bi dosla u kontakt
s kompresorom.

2. Nikada ne prskajte nastavcima za prskanje (npr.
prskanje laka) u smjeru kompresora. Vlaga moze
uzrokovati elektricne opasnosti!

3. Ne nanosite lakove ili otapala s plamiStem nizim od
55 °C. Opasnost od eksplozije!

4. Ne zagrijavajte lakove i otapala. Opasnost od ek-
splozije!

5. Prilikom obrade $tetnih tekuc¢ina radi zastite su po-
trebni filtarski uredaji (maske za lice). Pridrzavajte
se i informacija o zastitnim mjerama proizvodaca
takvih materijala.

6. Valja se pridrzavati informacija i oznaka iz uredbe
o opasnim tvarima otisnutih na pakiranjima obradi-
vanih materijala. Po potrebi valja poduzeti dodatne
zastitne mjere, a konkretno valja nositi prikladnu
odjec¢u i maske.



7. Tijekom postupka prskanja pusenje je zabranjeno
i u radnoj prostoriji. Opasnost od eksplozije! | pare
od lakova su lakozapaljive.

8. Ognjista, otvorena svjetlost ili strojevi koji proizvo-
de iskre ne smiju postojati ili raditi.

9. U radnoj prostoriji ne €uvaijte ili konzumirajte hranu
i pice. Pare od lakova su $tetne.

10. Radna prostorija mora biti ve¢a od 30 m?® i mora
biti zajam¢ena dovoljna izmjena zraka prilikom pr-
skanja i suSenja.

11. Ne prskajte suprotno smjeru vjetra. U pravilu se
prilikom prskanja zapaljivih ili opasnih materijala
pridrzavajte propisa mjesnih policijskih vlasti.

12. U kombinaciji s PVC tla¢nim crijevom ne obradujte
medije kao Sto su ispitni benzin, butilni alkohol i
metilen klorid. Ti mediji uni$tavaju tlaéno crijevo.

13. Radno podrucje mora biti odvojeno od kompreso-
ra tako da on ne moZe izravno doc¢i u kontakt s
radnim medijem.

Rad tlaénih spremnika

» Svatko tko radi s tlaénim spremnikom mora ga odr-
Zavati u ispravnom stanju, propisno njime rukovati,
nadzirati ga, obavljati potrebne radove servisiranja
i popravljanja te po potrebi poduzimati potrebne si-
gurnosne mjere.

* Nadzorno tijelo moze u konkretnom slu€aju zatraziti
potrebne mjere nadzora.

* Tlagni spremnik nije dopusteno rabiti ako na njemu
postoje nedostatci koji ugrozavaju radnike ili druge
ljude.

» Prije svakog rada provjerite postoje li hrda i oSte-
¢enja na tlaénom spremniku. Kompresor ne smije
raditi s ostec¢enim ili hrdavim tlaénim spremnikom.
Ako utvrdite oSte¢enja, molimo obratite se radionici
servisne sluzbe.

Upozorenje!

Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje mozZe u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivhe medicinske implantate.
Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih
ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s medicinskim im-
plantatima prije rukovanja elektri€nim alatom savjetuju
sa svojim lije€nikom i proizvodacem tog medicinskog
implantata.

Spremite sigurnosne napomene na sigurno mje-
sto.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike i

prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti. Unato¢

tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke potencijalni
rizici.

» Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
Caju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

« Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum
pridrzavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priru€nika za uporabu.

» lIzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopcavanja utika¢a u uti€nicu nije dopusteno priti-
skati tipku za pokretanje. Rabite alat koji se preporu-
€uje u ovom priruéniku za uporabu. Tako ¢ete postici
optimalan ucinak stroja.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

6. Tehnicki podatci

Mrezni priklju¢ak 230 V~, 50 Hz
Snaga motora 1500 W
Nacin rada S3 25 %*
Brzina vrtnje kompresora 17500 min-!
Volumen tlaénog spremnika otprilike 50 |

Pogonski tlak maks. 10 bara

Teor. Usisni u€inak otprilike 220 I/min

Teor. Izlazna snaga otprilike 109 I/min

Stupanj zastite IP 30
Masa uredaja 23,8 kg
Maks. visina uporabe 1000 m

(nadmorska visina)

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

*S3 15% = povremen isprekidani rad s trajanjem aktiv-
nosti od 15 % (1,5 min na 10 minuta)

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moze imati ozbiljne posljedice na
va$e zdravlje. Ako buka stroja prijede 85 dB, nosite od-
govarajucu zastitu za sluh.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s
EN ISO 3744:1995.
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Razina zvu¢ne snage L, 97 dB
Razina zvuénog tlaka LpA 82,39 dB
Nesigurnost K 0,26/3dB

WalpA

Nosite stitnik sluha.

- Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificira-
na vrijednost emisije buke izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se rabiti za us-
poredivanje elektricnog alata s nekim drugim alatom.

- Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specifici-
rana vrijednost emisije buke mogu se rabiti i za pre-
liminarnu procjenu optereéenja.

Upozorenje:

- Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata mogu se razlikovati od specificira-
nih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elektricnog
alata, a narodito o vrsti izratka.

- Potrebno je definirati sigurnosne mjere za zastitu ru-
kovatelja koje se temelje na procjeni optereéenosti
vibracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe (pritom
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, na
primjer vremena u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en
i vremena u kojima je on uklju€en, ali radi bez op-
terecenja).

7. Raspakiravanje

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;j.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provijerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.

+ Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priruénika za uporabu.

+ Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narudivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A UPOZORENJE!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreéicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Prije stavljanja u pogon

Prije priklju€ivanja provjerite podudaraju li se po-
datci na oznacnoj plogici s vrijednostima elektricne
mreze.

Provijerite postoje li na uredaju Stete kod transporta.
Sva o$te¢enja odmah prijavite transportnom podu-
zedu kojim je kompresor otpremljen.

Postavljanje kompresora potrebno je obaviti u blizini
potro$aca.

Valja izbjegavati duge vodove za zrak i duge dovod-
ne vodove (produzne kabele).

Pobrinite se za to da je usisani zrak suh i bez pra-
Sine.

Kompresor ne stavljajte u viaznu ili mokru prostoriju.
Kompresor je dopusteno rabiti samo u prikladnim
prostorijama (dobro provjetrenim, s okolnom tempe-
raturom +5 °C do 40 °C). U toj prostoriji ne smije
biti prasina, kiselina, para, eksplozivnih ili zapaljivih
plinova.

Kompresor je prikladan za uporabu u suhim prosto-
rijama. Uporaba nije dopustena u podru¢jima u koji-
ma se radi s rasprskanom vodom.

Kompresor je dopusteno rabiti samo kratkotrajno, u
suhim okolnim uvjetima, na otvorenom.

Kompresor je potrebno uvijek odrzavati suhim i na-
kon rada ne smije ostati na otvorenom.

9. Montiranje i rukovanje

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

9.1 Montiranje kotaca (sl. 4)

Vijak kotac¢a (D) umetnite kroz provrt u kotacu (5).
Vijak kota¢a (D) umetnite kroz rupu na poluzju ko-
taca.

Kotac (5) u¢vrstite i vijak kotaca (D). Po potrebi upo-
trijebite vili€asti klju¢ (nije sadrzan u opsegu ispo-
ruke).

Ponovite korake za drugi kotac (5).

9.2 Montiranje nosive noge (sl. 4)

Montirajte priloZzenu nosivu nogu (4) s pomocu 2
vijka sa Sesterostranom glavom (C), 2 podlozne
plocice (B) i 2 matice s prirubnicom (A) kao $to je
prikazano na slici 4.
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9.3 Mrezni prikljuc¢ak

» Kompresor je opremljen mreznim vodom s utikacem
sa zastitnim kontaktom. Moguce ga je prikljugiti na
svaku uti€nicu sa zastitnim kontaktom od 230 V~/
50 Hz zasti¢enu sa 16 A.

» Prije stavljanja u pogon pobrinite se za to da se
mrezni napon podudara s radnim naponom i sna-
gom stroja navedenima na oznacnoj plogici.

» Dugi dovodni vodovi te produzetci, kabelski bubnjevi
itd. uzrokuju pad napona i mogu ometati pokretanje
motora.

* Pri niskim temperaturama ispod +5 °C pokretanje
motora otezano je zbog teSkog pokretanja.

9.4 Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 2)

+ Pritiskom sklopke za ukljuéivanje/iskljuivanje (9) u
polozaj | kompresor se ukljucuje.

» Za iskljuCivanje kompresora potrebno je pritisnuti
sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (9) u polozaj 0.

9.5 Namjestanje tlaka: (sl. 1)

* Manometar (7) prikazuje trenuta¢ni tlak u tlacnom
spremniku (3).

+ Regulatorom tlaka (6) moguce je namjestiti Zeljeni
tlak.

» Tlak na brzoj spojki (2) moze se namjestiti od 0 do
10 bara.

9.6 Namjestanje tlacne sklopke

» Tlacna sklopka je tvorni¢ki namjestena.
Tlak uklju€ivanja oko 8 bara
Tlak iskljucivanja otprilike 10 bara

9.7 Montiranje crijeva za stlaceni zrak (nije sadrza-
no u opsegu isporuke)
+ Crijevo za stlaceni zrak pritisnite u jednu od dviju br-
zih spojki (2). Crijevo za stlaceni zrak se uglavljuje.

9.8 Demontiranje crijeva za stla¢eni zrak (nije
sadrzano u opsegu isporuke)
* Prsten spojke na brzoj spojki (2) pritisnite prema
kompresoru. Crijevo za stlaceni zrak iskocit ¢e iz
brze spojke (2).

A Pozor!

Crijevo za stlaceni zrak izletjet ¢e ovisno o postoje¢em
tlaku u kompresoru.

Kako biste izbjegli ozljede, prilikom demontaze drzite
crijevo za stlaceni zrak odmah iza brze spojke (2).

10. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor prikljuen je pripravan za rad.
Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN. Posto-
jeci elektri¢éni priklju¢ak i koristeni produzni kabel mo-
raju udovoljavati tim propisima.

Prilikom rada s nastavcima za prskanje i rasprsivanje
te kod privremene primjene na otvorenom uredaj sva-
kako valja prikljuciti preko zastitne strujne sklopke s
okidnom strujom od najvi§e 30 mA.

Ostecen elektri¢ni priklju¢ni vod
Na elektri¢nim kabelima €esto nastaju oSteéenja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévr§¢ivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

« Ostecenja izolacije zbog €upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oSte¢eni.
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
¢en na elektricnu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom
oznakom.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenihili ne-
ispravnih mreznih prikljuénih kabela

Nacin prikljuc¢ivanja Y

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja oSteti,
mora ga zamijeniti proizvodag, njegova servisna sluz-
ba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
precni presjek od 1,5 mm2.
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Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

11. Ciséenje, odrzavanje i skladistenje
i narucivanje rezervnih dijelova

A Pozor!

Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja izvucite elek-
triéni utika¢! Opasnost od ozljeda zbog elektricnog
udara!

A Pozor!
Pri¢ekajte da se uredaj potpuno ohladi! Opasnost od
opeklina!

A Pozor!
Prije svih radova ¢iS¢enje i odrzavanja valja otpustiti
tlak iz uredaja! Opasnost od ozljeda!

11.1 Ciséenje

« Cistite uredaj $to je vise moguée od prasine i prljav-
Stine. ObriSite uredaj ¢istom krpom ili ga ispusite
niskotla¢nim stlac¢enim zrakom.

* Preporu€ujemo da uredaj oCistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

+ Uredaj redovito ¢istite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za ¢iSc¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
tradnjost uredaja.

+ Crijevo i alate za prskanje potrebno je odvojiti prije
CiS¢enja kompresora. Kompresor nije dopusteno &i-
stiti vodom, otapalima itd.

11.2 Odrzavanje tlaénog spremnika (sl. 3)

A Pozor!

Radi odrzavanja trajnosti tlacnog spremnika (3) nakon
svakog rada valja ispustiti kondenziranu vodu otvara-
njem ispusnog vijka (10).

Prije toga otpustite tlak u kotlu.

Ispusni vijak (10) otvara se okretanjem nalijevo (u smje-
ru promatranja s donje strane kompresora prema vijku)
kako bi sva kondenzirana voda iz tlanog spremnika
(3) mogla isteci.

Kako biste potpuno ispustili kondenziranu vodu iz tla¢-
nog spremnika (3), potrebno ga je malo nagnuti na stra-
nu tako da ispusni vijak (10) predstavlja najnizu toc¢ku.

Nakon toga ponovno zatvorite ispusni vijak (10) (okre-
tanje nadesno). Prije svakog rada provjerite postoje li
hrda i oSte¢enja na tlacénom spremniku (3).

Kompresor ne smije raditi s oSte¢enim ili hrdavim tla¢-
nim spremnikom (3). Ako utvrdite oSte¢enja, molimo
obratite se radionici servisne sluzbe.

Kondenzirana voda iz tlaénog spremnika moze sadrza-
vati ostatke ulja. EkoloSki zbrinite kondenziranu vodu
na odgovarajuc¢em sabiralistu.

11.3 Sigurnosni ventil (sl. 1/5)

Sigurnosni ventil (8) namjesten je na maksimalno do-
pusten tlak tlaénog spremnika (3). Nije dopusteno po-
micati ili uklanjati sigurnosni ventil (8).

Kako bi sigurnosni ventil (8) u slu¢aju potrebe ispravno
funkcionirao, potrebno ga je aktivirati svakih 30 radnih
sati, ali najmanje 3 puta godiSnje.

Okrenite ispusnu maticu (8.1) radi otvaranja nalijevo
kako biste otvorili ispust sigurnosnog ventila (8).

Zrak ¢e ¢ujno izlaziti iz sigurnosnog ventila (8). Nakon
toga ponovno okrenite ispusnu maticu (8.1) nadesno.

11.4 Skladistenje

A Pozor!

Izvucite mrezni utikaé, odzracite uredaj i sve pri-
kljuéene pneumatske alate. Isklju¢ite kompresor
tako da ga neovlastene osobe ne mogu staviti u
pogon.

A Pozor!

Cuvajte kompresor samo u suhoj okolini nepris-
tupaénoj neovlastenim osobama. Ne naginjite ga,
¢uvajte ga samo uspravno!

11.4.1 Ispustanje pretlaka

Ispustite pretlak iz kompresora tako da iskljucite kom-
presor i potroSite stlaceni zrak koji se jo$ nalazi u tlac-
nom spremniku (3), npr. s pomo¢u pneumatskog alata
u praznom hodu ili pistolja za ispuhivanje.

11.5 Transport (sl. 1)
Kompresor je moguce transportirati naginjanjem za
transportnu rucku (1) na kotace (5).
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11.6 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova valja navesti
sljedece informacije:

* Tip uredaja

* Broj artikla uredaja

11.7 Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Spojka

* Nisu nuzno ukljuéeni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor moZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

12. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

Y 472
%@ @‘ﬂ é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne

ﬁ spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaéi da otpadne
elektriCne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

« Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kucanstvu on mozZe omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.
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13. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Kompresor ne radi.

Moguéi uzrok

MrezZni napon ne postoji.

Rjesenje

Provjerite kabel, mrezni utikaé, osigurac i
utiénicu.

MrezZni napon je prenizak.

Izbjegavajte predug produzni kabel. Rabite
produzni kabel s dovoljnim presjekom Zica.

Vanjska temperatura je preniska.

Ne rabite pri vanjskoj temperaturi nizoj od
0°C.

Motor je pregrijan.

Pustite motor da se ohladi i po potrebi
otklonite uzrok pregrijavanja.

Povratni ventil propusta

Zamijenite povratni ventil.

Kompresor radi, ali nema tlaka.

Brtve su istro$ene.

Provjerite brtve, zatrazite od specijalizirane
radionice da zamijeni istroSene brtve.

Ispusni vijak za kondenziranu vodu
propusta.

Dodatno pritegnite vijak rukom. Provjerite
brtvu na vijku, po potrebi je zamijenite.

Kompresor radi, tlak se
prikazuje na manometru, ali
alati ne rade.

Crijevni spojevi su propusni.

Provjerite crijevo za stlaceni zrak i alate, po
potrebi ih zamijenite.

Brza spojka je propusna.

Provijerite brzu spojku, po potrebi je
zamijenite.

Namjesten je prenizak tlak na
regulatoru tlaka.

Jos odvijte regulator tlaka.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih poskodb preberite navodila za uporabo.

Nosite za$¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Nosite masko za zas$¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite za$¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrocijo izgubo vida.

Opozorilo pred vro¢imi povr§inami.

Opozorilo pred elektricno napetostjo

Opozorilo! Kompresor se lahko zazene brez opozorila.

>PEPOY@I

.’”l’- Stroja ne izpostavljajte dezju. Napravo lahko names$¢ate, skladis¢ite in uporabljate le v suhih
razmerah.
D M
97 Nivo zraéne moci v dB
B
€ Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
A Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem znakom.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* Neupostevanje navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upos$tevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene o
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev uposStevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika 1)

1. Transportni ro¢aj

2. Hitra spojka

3. Tla¢na posoda

4. Oporna noga

5. Kolo

6. Regulator tlaka

7. Manometer

8. Varnostni ventil

9. Stikalo za vklop/izklop

10. Izpustni vijak za kondenzat

A. Matica

B. Podlozka

C. Sesterorobi vijak
D. Vijak kolesa

3. Obseg dostave

1x kompresor

2x oporni nogi (4)

2x kolo (5)

2x matica (A)

2x podlozka (B)

2x Sesterorobi vijak (C)
2x vijak kolesa (D)
Navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Kompresor je namenjen proizvajanju stisnjenega zraka
za pnevmatska orodja in lahko delujejo s koli¢ino zraka
do pribl. 109 I/min (npr. polnilnik za pnevmatike, pistola
za izpihovanje in pistola za lakiranje).

Zaradi omejene koli¢ine pretoénega zraka ni mogoce
uporabljati orodij, ki imajo zelo veliko porabo zraka
(npr. vibracijski brusilnik, pali¢ni brusilnik in pnevmat-
ski izvijac).

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.
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Napravo lahko uporabljajo samo osebe, ki so dopolnile
16 let. 16 let. 1zjemo predstavljajo mladostniki, e na-
pravo uporabljajo tekom poklicnega izobraZevanja, da
dosezejo spretnost, in so pod nadzorom mentorija.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki
Elektriéno orodje

A OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke,
navodila, ilustracije in tehni¢ne podatke, ki so pri-
lozeni temu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
$kodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporablien pojem »elektri¢no
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovhem mestu

a. VasSe delovho mesto mora biti vedno €isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko vodijo do nesre¢.

b. Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekoc€ine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c. Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektri¢no orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktri€nim orodjem.

Elektriéna varnost

a. Prikljucni vti¢ elektri€nega orodja se mora pri-
legati v vti¢nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
naéin spreminjati. Adapterskih vti¢ev ne upo-
rabljajte z elektri€nimi orodji, ki so zascitno
ozemljena. Nespremenijeni vtiGi in prilegajoce se
vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b. lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

c. Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektriéno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

d. Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
ali obesanje elektricnega orodja ali za vle€enje
vti¢a iz vtiénice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. PoSkodovani ali zamotani priklju¢-
ni vodi povecujejo tveganje elektri¢nega udara.

e. Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo tak$ne podaljSevalne kable,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega kabla, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanjSa tveganje elektricnega udara.
Na prostem uporabljajte samo dovoljene in ustre-
zno oznacene kabelske podaljSke. Kabelski boben
uporabljajte samo, ko je odvit.

f. Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriéne-
ga orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢i-
tno stikalo na okvarni tok s sprozilnim tokom
30 mA. Uporaba za$¢itnega stikala na okvarni tok
zmanjSa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

a. Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.

b. Nosite osebno zasc¢itno opremo in vedno za-
§¢itna oc¢ala. NoSenje osebne zas¢itne opreme,
kot je protipraSna maska, nedrseci varnostni ¢evlji,
za$citna Celada ali za$cita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanj$a tveganje
telesnih poskodb.

c. Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se,
da je elektri¢no orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljuéili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili. Ce imate pri no$enju elektriénega orod-
ja prst na stikalu ali elektricno orodje vklopljeno
prikljucite na tokovno napajanje, lahko to privede
do nesre¢.
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Preden boste vklopili elektricno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijacni kljué. Orodje
ali kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.
lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblaéila. Ne nosite Sirokih ob-
laéil ali nakita. Las, oblacil in rokavic ne prib-
lizujte premikajocim se delom. PremikajoCi se
deli lahko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dol-
ge lase. Pri delih na prostem je priporo¢eno nositi
gumijaste rokavice in nedrseéa obuvala. Ce imate
dolge lase, nosite mreZico za lase.

Ce lahko montirate naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, se prepricajte, da so te priklju-
¢ene in se pravilno uporabljajo. Uporaba napra-
ve za odsesavanje prahu lahko zmanj$a nevarnost
zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektri€éna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

Uporaba elektri€nega orodja in ravnanje z njim

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmodcju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti€ iz vticnice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektricno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati elektricnega orodja. Elektricna
orodja so nevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene
osebe. Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shra-
nite na suhem, visoko leze¢em ali zaprtem mestu,
izven dosega otrok.

Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektriénih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektri¢nega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Ro¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povr§ine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

Servis

a.

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektri¢no orodje ostane varno.

Varnostni napotki za kompresorje

A Pozor!

Pri uporabi tega kompresorja je treba zaradi zascite
pred elektri¢nim udarom, nevarnostjo poskodb in po-
Zara upostevati sledece temeljne varnostne ukrepe.
Preberite in upoStevajte te napotke, preden zacnete
uporabljati napravo.

Varno delo.

1.

Svoja orodja negujte s skrbnostjo
Kompresor mora biti Cist, da lahko delate dobro
in varno.
Upostevajte predpise za vzdrzevanje.
Redno preverjajte priklju¢ni vod elektricnega
orodja in ga ob poSkodovanosti predajte strokov-
njaku, da ga zamenja.
Redno preverjajte podaljSevalne vode in jih za-
menjajte, e so poskodovani.
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lzvlecite vti€ iz vti€nice
Ob neuporabi elektricnega orodja, pred vzdrze-
vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin list,
vrtalnik, rezkalnik.
Preverite elektricno orodje glede morebitnih
poskodb
Pred nadaljnjo uporabo elektricnega orodja mo-
rate pregledati zas¢itne priprave ali rahlo po$ko-
dovane dele, ¢e brezhibno in ustrezno delujejo.
Prepri¢ajte se, da premicni deli brezhibno delu-
jejo, se ne zatikajo in niso poskodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno namesceni in izpolnjevati
morajo vse pogoje, da je zagotovljeno brezhibno
delovanje elektriénega orodja.
Poskodovane za&¢itne priprave in dele mora pri-
znana strokovna delavnica ustrezno popraviti ali
zamenijati, ¢e v navodilih za uporabo ni podano
ni¢ drugega.
Ne uporabljajte pomanjkljivih ali poSkodovanih
prikljuénih vodov.
Pozor!
Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo pribor in
dodatne naprave, ki so navedene v navodilih za
uporabo ali jih priporo¢a ali navaja proizvajalec.
Uporaba vloznih orodij ali priborov, ki niso pripo-
ro€eni v navodilih za uporabo ali v katalogu, lahko
predstavlja osebno nevarnost poSkodbe za vas.
Zamenjava prikljuénega voda
Ce se priklju&ni vod pogkoduje, ga morata proizvaja-
lec ali strokovnjak za elektriko zamenjati, da se pre-
preci nevarnost. Nevarnost zaradi elektri¢nih udarov.
Polnjenje pnevmatik
Neposredno po polnjenju s primernim manome-
trom preverite tlak v pnevmatikah, npr. na bencin-
ski ¢rpalki.
Prevozni kompresorji za delovanje na grad-
biséih
Pazite, da so vse gibke cevi in armature primerne
za najvisji dovoljen delovni tlak kompresorja.
Mesto postavitve
Kompresor postavite samo na ravno povrsino.
Pri nizkih temperaturah pod 0°C zagon motorja
ni dovoljen.
Ne dotikajte se vroc¢ih sestavnih delov kompre-
sorja.
Priporocljivo je, da dovodne gibke cevi pri tlakih
nad 7 bar opremite z varnostnim kablom, npr. z
Zi€éno vrvjo.
Izogibajte se mo¢nim obremenitvam sistema vo-
dov, tako da uporabite fleksibilne cevne priklju¢-
ke, da ne nastanejo mesta pregibanja.

- Kompresorja ne nagnite za ve¢ kot 30° od nav-
pi€nice.

Dodatni varnostni napotki
Kompresorja ne uporabljajte v dezju.

Pri uporabi v povezavi z opremo za razprSevanje (npr.
brizgalna pistola za barvo) mora biti med polnjenjem
brizgalna naprava oddaljena od naprave in ne smete
brizgati v smeri kompresorja.

Upostevajte ustrezna navodila za uporabo de-
janskih orodij za stisnjeni zrak/Naprave za stisnje-
ni zrak!
Poleg tega je treba uposStevati tudi sledece splosne
napotke:

Varnostni napotki za delo s stisnjenim zrakom in

piStolami za izpihovanje

* Upostevajte zadostno razdaljo do izdelka, ki mora
biti vedno najmanj 2,50 m, in se med delovanjem
kompresorja ne priblizujte z orodji za stisnjeni zrak/
napravami za stisnjeni zrak.

+ Crpalka kompresorja in vodi med delovanjem do-
sezejo visoke temperature. Dotiki vodijo do opeklin.

* V zraku, ki ga vsesa kompresor, ne sme biti primesi,
ki v €rpalki kompresorja lahko privedejo do pozarov
ali eksplozij.

» Priodklapljanju cevne spojke z roko drzite spojni kos
gibke cevi. Tako se izognete telesnim poSkodbam
zaradi gibke cevi, ki jo vrze nazaj.

* Pridelu s pistolo za izpihovanje nosite zas€itna oca-
la. Tujki in deli, ki jih odpihne vstran, zlahka povzro-
¢ijo telesne poskodbe.

* Pri delu s piStolo za stiskanje zraka nosite za&¢itna
ocala in za$¢ito dihal. Prah Skoduje zdravju! Tujki in
deli, ki jih odpihne vstran, zlahka povzrogijo telesne
poskodbe.

» S pistolo za izpihovanje ne pihajte v ljudi ali obladila
na telesu. Nevarnost poskodb!

Varnostni napotki pri uporabi vbrizgalnih naprav

in razprsilcev (npr. brizganje barv):

1. Med polnjenjem drzite razprSilec stran od kompre-
sorja, da ne pride tekocina v stik s kompresorjem.

2. Zrazprsilcem nikoli ne prsite (npr. brizganje barv)
v smeri kompresorja. Vlaga lahko privede do elek-
tri€ne nevarnosti!

3. Ne delajte z laki ali topili z vneti§¢éem pod 55 °C.
Nevarnost eksplozije!



4. Lakov ali topil ne segrevajte. Nevarnost eksplozije!

5. Ce delate z zdravju $kodljivimi teko&inami, za za$-
Cito potrebujete filtrirne naprave (maske za obraz).
Upostevaijte tudi podatke in zas¢&itne ukrepe, ki jih
navajajo proizvajalci tak$nih snovi.

6. UposStevati je treba podatke in oznake uredbe o
nevarnih snoveh na dodatnih ovojninah obdelanih
materialov. Po potrebi je treba sprejeti dodatne
zascitne ukrepe, zlasti noSenje primernih oblagil
in mask.

7. Med brizganjem ter v delovnem prostoru ni dovo-
lieno kaditi. Nevarnost eksplozije! Tudi plini barv
so lahko vnetljivi.

8. Kurid¢a, odprta lu¢ ali stroji, ki ustvarjajo iskre, ne
smejo biti prisotni oz. jih ni dovoljeno uporabljati.

9. Jedi in napitkov ne hranite ali uzivajte v delovhem
prostoru. Plini barv so zdravju Skodljivi.

10. Delovni prostor mora biti vecji od 30 m*® in zago-
tovljen mora biti zadosten pretok zraka pri brizga-
nju in susenju.

11. Ne brizgajte proti vetru. Pri brizganju gorljivih oz.
nevarnih snovi za brizganje dosledno upos$tevajte
dologila lokalnega policijskega oddelka.

12. V povezavi s tla¢no gibko cevjo iz PVC ne delajte
z mediji, kot so beli $pirit, butilni alkohol in metilen
klorid. Ti mediji uni€ijo tla¢no gibko cev.

13. Delovni prostor mora biti loéen od kompresor-
ja, tako da ne more priti v direktni stik z delovno
snovjo.

Delo s tlaénimi posodami

* Kdor dela s tlaéno posodo, jo mora vzdrzevati v
ustreznem stanju, ustrezno delati z njo, nadzorova-
ti, nemudoma izvesti potrebna vzdrzevalna dela in
popravila in v skladu z razmerami sprejeti potrebne
varnostne ukrepe.

» Nadzorni organ lahko v posami¢nem primeru odredi
potrebne nadzorne ukrepe.

» Tla¢ne posode ni dovoljeno uporabljati, ¢e ima na-
pake, zaradi katerih so ogrozZeni zaposleni ali tretje
osebe.

* Pred vsako uporabo preverite tlatno posodo, Ce je
rjasta in poskodovana. Kompresorja ni dovoljeno
uporabljati s poSkodovano ali rjasto tlaéno posodo.
Ce opazite poskodbe, se obrnite na servisno delav-
nico za stranke.

Opozorilo!

To elektriéno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoliS¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke.
Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih po-
Skodb, osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo,
da se pred uporabo elektricnega orodja posvetujejo
s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega
vsadka.

Varnostne napotke skrbno shranite.

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi

varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri

delu do pojava ostalih tveganj.

«+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Kiljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

» Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

+ lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite orodje, ki je priporoceno v teh
navodilih za uporabo. S tem dosezete, da vas$ stroj
doseze optimalno mo¢.

« Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

6. Tehnic¢ni podatki

Omrezni prikljucek 230 V~, 50 Hz
Motorna mo¢ 1500 W
Nacin delovanja S3 25 %*
Stevilo vrtljajev kompresorja 17500 min-!
Prostornina tla¢ne posode pribl. 50 |
Delovni tlak maks. 10 barov
Teor. Sesalna mo¢ pribl. 220 I/min
Teor. Izhodna mo¢ pribl. 109 I/min
Stopnja zascite IP 30
Teza naprave 23,8 kg
Najvecja viSina postavitve (n. v.) 1000 m

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!
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*S3 15 % = ob&asno impulzno delovanje s trajanjem
vklopa v visini 15 % (1,5 min na 10 minut)

Hrup in vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
ustrezno zascito sluha.

Karakteristike hrupa
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z
EN ISO 3744:1995.

Nivo moci zvoka L, 97 dB
Raven hrupa L, 82,39 dB
Negotovost K 0,26 /3 dB

walpA

Nosite zas¢ito za sluh.

- Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emi-
sij hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postop-
ku in ju lahko uporabite za primerjavo elektricnega
orodja z drugim.

- Navedeno skupno vrednost nihanja in vrednost emi-
sij hrupa je mogoce uporabiti tudi za zacetno oceno
obremenitev.

Opozorilo:

- Emisije nihanja in hrupa lahko med dejansko upo-
rabo elektricnega orodja odstopajo od navedenih
vrednosti, odvisno od vrste in nacina uporabe ele-
ktricnega orodja; Se posebej od vrste obdelovanca,
s katerim delate.

- Vzpostaviti je treba varnostne ukrepe za zasScito
upravljavca na podlagi ocene obremenitve nihanja
med dejanskimi pogoji uporabe (upostevati je treba
vse dele obratovalnega cikla, na primer ¢as izklopa
elektricnega orodja in tiste, ko je vklopljen, vendar
teCe brez obremenitve).

7. Razpakiranje

* Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

* Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

+ Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

/A OPOZORILO!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Pred zagonom

» Pred prikljucitvijo se prepri¢ajte, da se podatki na
tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

* Preverite napravo, ¢e je utrpela poskodbe pri tran-
sportu. Morebitne poskodbe takoj sporocite tran-
sportnemu podjetju, ki je dostavilo kompresor.

« Kompresor je treba postaviti v bliZini porabnika.

* lzogibati se je treba dolgim vodom za zrak in kratkim
dovodom (podaljSevalni kabel).

» Pazite, da je vsesani zrak suh in brez prahu.

« Kompresorja ne postavite v vlazen ali moker prostor.

« Kompresor je dovoljeno uporabljati samo v primer-
nih prostorih (dobro prezracevani, temperatura oko-
lice od + 5 °C do 40 °C). V prostoru ne sme biti pra-
hu, kislin, hlapov, eksplozivnih ali vnetljivih plinov.

« Kompresor je primeren za uporabo v suhih prosto-
rih. V obmogjih, kjer se dela z brizgajo¢o vodo, upo-
raba ni dovoljena.

* Kompresor je dovoljeno na prostem uporabljati
samo kratek ¢as v suhih razmerah.

« Kompresor mora biti vedno suh in po kon¢anem delu
ne sme ostati na prostem.

9. Zgradba in upravljanje

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napra-
vo!

9.1 Montaza koles (sl. 4)

» Vijak kolesa (D) vstavite skozi luknjo v kolesu (5).

» Vijak kolesa (D) vstavite skozi luknjo v ogrodju ko-
lesa.

» Kolo (5) pritrdite s vijak kolesa (D). Po potrebi upora-
bite vili¢asti klju¢ (ni v obsegu dostave).

« Korake ponovite z drugim kolesom (5).
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9.2 Montaza oporne noge (sl. 4)

* Montirajte priloZeno oporno nogo (4) z 2 Sesterorobi-
ma vijakoma (C), 2 podlozkama (B) in 2 prirobni¢ni-
ma maticama (A), kot je prikazano na sliki 4.

9.3 Omrezni prikljué¢ek

+ Kompresor je opremljen z elektri¢nim vodom z var-
nostnim vti€em. Tega je mogoce prikljuciti na vsako
varnostno vtiénico 230 V~ 50 Hz, ki je zaSCitena s
16-ampersko varovalko.

* Pred zagonom pazite, da se omrezna napetost uje-
ma z delovno napetostjo in mocjo stroja na plos¢ici
s podatki.

» Dolgi dovodi ter podaljSki, kabelski bobni itd. pov-
zro€ijo upad napetosti in lahko prepreéijo zagon
motorja.

 Pri nizkih temperaturah pod +5 °C je zagon motorja
ogrozen zaradi teZke gibljivosti.

9.4 Stikalo za vklop/izklop (sl. 2)

+ Kompresor vklopite s preklopom stikala za vklop/
izklop (9) v polozaj I.

» Zaizklop kompresorja morate stikalo za vklop/izklop
(9) preklopiti v polozaj 0.

9.5 Nastavitev tlaka: (sl. 1)

+ Manometer (7) prikazuje trenutni tlak v tlani posodi
(3).

* Zregulatorjem tlaka (6) lahko nastavite tlak.

+ Tlak na hitri spojki (2) lahko nastavite od 0 do 10 ba-
rov.

9.6 Nastavitev tlacnega stikala

» Tla¢no stikalo je tovarnisko nastavljeno.
Vklopni tlak pribl. 8 barov
I1zklopni tlak pribl. 10 barov

9.7 Montaza tlacne cevi (ni v obsegu dostave)
+ Cev za stisnjen zrak potisnite v eno od obeh hitrih
spojk (2). Cev za stisnjen zrak se zaskoci.

9.8 Demontaza tlacne cevi (ni v obsegu dostave)

+ Obroc¢ek spojke na hitri spojki (2) pritisnite proti
kompresorju. Cev za stisnjen zrak skog€i ven iz hitre
spojke (2).

A Pozor!

Cev za stisnjen zrak sune ven glede na tlak, ki je priso-
ten v kompresorju.

Da preprecite poskodbe, morate cev za stisnjen zrak
pri demontazi trdno prijeti tik za hitro spojko (2).

10. Elektriéni prikljucek

Namesceni elektromotor je priklju¢en, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek in uporabljen
podaljSek na strani kupca morata ustrezati predpisom.

Pri delu z brizgalnimi napravami in razprsilci kot tudi pri
zacCasni uporabi na prostem mora biti naprava nujno
priklju¢ena v zas¢itno stikalo na okvarni tok s sprozil-
nim tokom 30 mA ali man;.

Poskodovan elektri€ni prikljuéni vodnik
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» Otiscanci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

« Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

« Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni prikljuni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
logilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce se omrezni prikljuéni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izogne-
te nevarnostim.
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Motor na izmenic¢ni tok

* Omrezna napetost mora biti ~ 230 V.

* PodaljSevalni vodi do dolZzine 25 m morajo imeti
pre¢ni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

+ Podatki na tipski plosc¢ici motorja

11. Ciséenje, vzdrzevanje in skladisée-
nje in naroc¢anje nadomestnih delov

A Pozor!
Pred vsemi ¢i$€enji in vzdrzevalnimi deli izvlecite
omrezni vti¢! Nevarnost telesnih poSkodb zaradi uda-
rov tokal

A Pozor!
Pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi! Nevar-
nost opeklin!

A Pozor!
Pred vsemi €i$€eniji in vzdrzevalnimi deli sprostite tlak
iz naprave! Nevarnost poskodb!

11.1 Ciséenje

* Na napravi mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stis-
njenim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo€amo, da napravo ocistite neposredno po
vsaki uporabi.

+ Napravo redno ¢istite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda.

* Pred ¢iS¢enjem kompresorja je treba odklopiti gibko
cev in orodja za brizganje. Kompresorja ni dovoljeno
Cistiti z vodo, topili ali podobnimi sredstvi.

11.2 Vzdrzevanje tlacne posode (slika 3)

A Pozor!

Da bo tlaéna posoda (3) ohranila uporabnost, morate
po vsaki uporabi izpustiti kondenzat, tako da odprete
izpustni vijak (10).

Pred tem sprostite tlak kotla.

Izpustni vijak (10) odprete tako, da ga obracate v levo
(smer gledanja od spodnje strani kompresorja proti vijaku),
da lahko kondenzat v celoti iztece iz tla¢ne posode (3).

Da bo lahko kondenzat v celoti iztekel iz tlatne posode
(3), jo morate rahlo nagniti na stran, tako da izpustni
vijak (10) predstavlja najnizjo tocko.

Zatem ponovno privijte izpustni vijak (10) (obracanje v
desno). Pred vsako uporabo preverite tlaéno posodo
(3), Ce je rjasta in poskodovana.

Kompresorja ni dovoljeno uporabljati s poSkodovano
ali rjasto tlaéno posodo (3). Ce opazite poskodbe, se
obrnite na servisno delavnico za stranke.

Kondenzat iz tlaéne posode lahko vsebuje ostanke
olja. Kondenzat odstranite na okolju prijazen nacin na
ustreznem zbirnem mestu.

11.3 Varnostni ventil (sl. 1/5)

Varnostni ventil (8) je nastavljen na najvisji dovoljen
tlak tlaéne posode (3). Varnostnega ventila (8) ni dovo-
lieno premikati ali odstranjevati.

Da varnostni ventil (8) pravilno deluje, ko je potrebno,
ga je treba aktivirati na vsakih 30 obratovalnih ur oziro-
ma vsaj 3-krat letno.

Za odpiranje obrnite odto¢no matico (8.1) v nasprotni
smeri urinega kazalca, da odprete izpust varnostnega
ventila (8).

Varnostni ventil (8) nato sliSno izpusti zrak. Na koncu
znova zategnite izpustno matico (8.1) v smeri urnega
kazalca.

11.4 Skladiscenje

A Pozor!

Izvlecite omrezni vtic, prezracite napravo in vsa priklju-
¢ena pnevmatska orodja. Kompresor odlozite tako, da
ga nepooblascene osebe ne morejo uporabljati.

A Pozor!

Kompresor shranite samo v suhem okolju, ki ni do-
stopno nepooblaséenim osebam. Ne zvracajte ga,
shranite ga samo v stojecem polozaju!
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11.4.1 Sproséanje nadtlaka

Nadtlak sprostite iz kompresorja tako, da izklopite kom-
presor in porabite stisnjen zrak, ki je Se v tlacni posodi
(3), npr. z orodjem za stisnjen zrak v prostem teku ali s
pistolo za izpihovanje.

11.5 Transport (sl. 1)
Kompresor lahko transportirate tako, da ga na tran-
sportnem ro¢aju (1) zvrnete na kolesa (5).

11.6 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

« Tip naprave

» Stevilka izdelka naprave

11.7 Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabljivi deli*: spojka

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

12. Odlaganje med odpadke in
reciklaza

Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

( ; y (]
%@ @] @, reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne

sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate

EEEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢&ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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13. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Kompresor se ne zaZene.

Mogo¢ vzrok

Ni omrezZne napetosti.

Ukrep

Preverite kabel, omrezni vti¢, varovalko in
vtiénico.

Omrezna napetost je prenizka.

Izogibajte se predolgim podaljSevalnim
kablom. Uporabite podaljSevalni kabel z
zadostnim presekom Zil.

Zunanja temperatura je prenizka.

Naprave ne uporabljajte pod 0 °C zunanje
temperature.

Motor je pregret.

Pocakajte, da se motor ohladi, in po potrebi
odpravite vzrok pregretja.

Kompresor deluje, vendar ni
tlaka.

Protipovratni ventil je okvarjen.

Zamenjajte protipovratni ventil.

Tesnila so zanic.

Preverite tesnila, strokovna delavnica naj
zamenja zani€ tesnila.

Izpustni vijak za kondenzat ne
tesni.

Z roko zategnite vijak. Preverite tesnilo na
vijaku in ga po potrebi zamenjajte.

Kompresor deluje, na
manometru je prikazan tlak,
vendar orodja ne delujejo.

Spoji gibke cevi so netesni.

Preverite gibko cev za stisnjen zrak in
orodja ter jih po potrebi zamenjajte.

Hitra spojka je netesna.

Preverite hitro spojko in jo po potrebi
zamenjajte.

Na regulatorju tlaka je nastavljen
prenizek tlak.

Bolj odprite regulator tlaka.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise ulesandeks pddrata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid 6nnetuste drahoidmiseks.

Hoiatus - lugege vigastusriski véhendamiseks kasitsusjuhendit.

Kandke kuulmekaitset. Miira toime voib pdhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide té6tlemisel vaib tekkida
tervistkahjustav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi td6delda!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sédemed véi seadmest valjatungivad killud, laastud ja
tolmud vdivad nagemiskadu pdhjustada.

Hoiatus kuumade pealispindade eest.

Hoiatus elektripinge eest

Hoiatus! Kompressor véib ilma hoiatuseta kaivituda.

>EPOY@I

.’”l’- Arge jatke masinat vihma katte. Seadet tohib statsioneerida, ladustada ja kaitada ainult
kuivades Umbrustingimustes.

97 Helivdimsustaseme andmed dB
d

C € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle
margiga.

A Tahelepanu!
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

voi seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

» asjatundmatul kasitsemisel,

« Kasitsemiskorralduse eiramisel,

* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet-
sialistide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel

» Elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektrialaeces-
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hélbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
elektritdoriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud.

Noéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1)

1. Transpordikaepide

2. Kiirliitmik

3. Réhumahuti

4. Seisujalg

5. Ratas

6. Rodhuregulaator

7. Manomeeter

8. Ohutusventiil

9. Sisse-/ valjaluliti

10. Kondensvee valjalaskepolt

A.  Mutter

B. Alusseib

C. Kuuskantpolt

D. Rattapolt

3. Tarnekomplekt

1x kompressor

2x seisujalg (4)

2x ratas (5)

2x mutter (A)

2x alusseib (B)

2x kuuskantpolt (C)
2x rattapolt (D)
Kasitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Kompressor on ette ndhtud surudhu tootmiseks suru-
Shukaitusega todriistadele, mida saab kaitada 6huko-
gusega kuni u 109 I/min (nt rehvitaitja, puhumispustol
ja varvipistol). Ohu piiratud edastuskoguse téttu pole
voimalik kaitada tooriistu, millel on vaga kérge dhukulu
(nt ekstsenterlihvija, varslihvija ja 166kkruvits).

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude véi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.
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Seadet tohivad kaitada ainult isikud, kellel on taitunud
16. eluaasta. Erandi moodustavad kasutamise puhul
noorukid, kui kasutamine toimub ametidppe kéigus os-
kuste omandamiseks dpetaja jarelevalve all.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tdodstuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitodndus- voi t00s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised
Elektritooriistade kohta

A\ HOIATUS Lugege kéiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja andmeid, millega see elekt-
ritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pohjustada elektrilddki, tulekahju ja/voi ras-
keid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmeta) kohta.

Ohutus téokohal

a. Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud voi valgustamata tédpiirkonnad
voivad dnnetusi pbhjustada.

b. Arge tédtage elektritddriistaga plahvatusoht-
likus GUmbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritdo-
riistad tekitavad sademeid, mis vdivad tolmud v&i
aurud pdlema siitidata.

c. Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalejuh-
timisel voite elektritddriista tle kontrolli kaotada.

Elektrialane ohutus

a. Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima.
Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge kasu-
tage adapterpistikuid koos kaitsemaandusega
elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vahendavad elektril6dgi riski.

b. Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

c. Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest.
Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.

d. Arge kasutage ithendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, iiles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske iihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi sasitud Ghendusjuhtmed suuren-
davad elektril6dgi riski.

e. Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage ainult pikendusjuhtmeid, mis sobivad ka
vilistingimustesse. Valistingimustesse sobiva
pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektril66gi
riski. Kasutage dues ainult selleks lubatud ja vas-
tavalt tahistatud pikenduskaablid. Kasutage kaab-
litrumlit Gksnes mahakeritud seisundis.

f. Kui elektritooriista kaitamist pole véimalik
niiskes limbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitit vallandusvooluga 30
mA voi vahem. Rikkevoolu-kaitsellliti kasutami-
ne vahendab elektril6dgi riski.

Inimeste ohutus

a. Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritooriistaga
méistlikult imber. Arge kasutage elektrit6o-
riista, kui olete vasinud véi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus
vbib pdhjustada elektritdoriista kasutamisel tdsi-
seid vigastusi.

b. Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritdo-
riista liigile ning kasutusele, vahendab vigastuste
riski.

c. Viltige ettekavatsematut kadikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgelihendamist, llesvotmist voi
kandmist vilja liilitatud.

Kui hoiate elektritdoriista kandmisel sérme ldlitil
voi Uhendate sisselllitatud elektritdériista voolu-
varustusega, siis vib see dnnetusi pdhjustada.
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d. Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. P6or-
leva elektritoriista sisemuses paiknev tdoriist voi
voti vaib vigastusi pdhjustada.

e. Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasa-
kaalu. Seelabi saate elektritoriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

f. Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja
kindad poorlevatest detailidest eemal. Avar
riietus, ehted vdi pikad juuksed vdidakse liikuvate
detailide poolt kaasa haarata. Oues to6tamisel on
soovitatavad kummikindad ja libisemiskindlad ja-
latsid. Kandke pikkade juuste korral juuksevérku.

g. Kui on véimalik monteerida tolmu &raimu- ja
puiideseadiseid, siis veenduge, et nad on
kiilge Gihendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmuimusiisteemi kasutamine vdib véhendada
tolmust tingitud ohte.

h. Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritdoriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a. Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elekt-
ritooriista. Sobiva elektritdoriistaga todtate pa-
remini ja ohutumalt ettendhtud vdimsusvahemiku
piires.

b. Arge kasutage elektritoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

c. Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

d. Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kdttesaamatult.

Arge laske elektritdoriista kasutada isikutel,
kes seda ei tunne voi pole kdesolevaid korral-
dusi lugenud. Elektritdoriistad on ohtlikud, kui
neid kasutavad kogenematud isikud.
Mittekasutatavad elektritooriistad tuleks panna
ara kuiva kérgemal asuvasse voi lukustatud kohta,
valjapoole laste kdeulatust.
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e.

f.

g.

h.

Hoolitsege elektritooriistade ja rakendust66-
riistade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud voi kahjustatud detaile nii,
et elektritooriista talitlus on piiratud. Laske
kahjustatud osad enne elektritooriista kasuta-
mist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub
halvasti hooldatud elektritdoriistades.

Hoidke l6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate Idikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad véahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja dli- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritdoriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

Teenindus

a.

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse sailimine.

Kompressorite ohutusjuhised

A Tahelepanu!

Koénealuse kompressori kasutamisel tuleb kaitseks
elektril6dgi, vigastus- ja tuleohu eest jargmisi pohimot-
telisi ohutusmeetmeid jargida.

Lugege ja jargige enne seadme kasutamist kaesole-
vaid juhiseid.

Ohutu to6tamine.

1.

Hoolitsege oma tooriistade eest hasti

Hoidke oma kompressor, et hasti ning ohutult
téotada.

Jargige hoolduseeskirju.

Kontrollige regulaarselt elektritddriista Uhendus-
juhet ja laske see kahjustuse korral Uksnes tun-
nustatud spetsialistil uuega asendada.
Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
asendage, kui need on kahjustatud.



2.
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Tommake pistik pistikupesast vilja.
Elektritooriista mittekasutuse korral, enne hool-
dust ja todriistade nagu nt saeketta, puuri, freesi
vahetamist.

Kontrollige elektritooriista voimalike kahjus-

tuste suhtes.

Enne elektritdoriista edasist kasutamist tuleb
uurida kaitseseadiseid voi kergesti kahjustatud
detaile nende laitmatu ja sihtotstarbekohase ta-
litluse suhtes.

Kontrollige le, kas liikuvad detailid talitlevad
laitmatult ega kiilu kinni voi kas detailid on kah-
justatud. Kdik detailid peavad olema digesti mon-
teeritud ja taitma koiki tingimusi, et elektritodriista
laitmatut kaitamist tagada.

Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta
tunnustatud erialatddkojas remontida voi valja va-
hetada, kui kasutusjuhendis pole mainitud teisiti.
Arge kasutage vigaseid véi kahjustatud ihendus-
juhtmeid.

Téahelepanu!

Kasutage isikliku ohutuse huvides ainult kasu-
tusjuhendis mainitud voi tootja poolt soovitatud
voi mainitud tarvikuid ning lisaseadmeid. Muude
kui kasitsusjuhendis vdi kataloogis soovitatud ra-
kendustddriistade voi tarvikute kasutamine voib
tahendada Teile isiklikku vigastusohtu.

Uhendusjuhtme viljavahetamine
Kui kahjustatakse Uhendusjuhet, siis tuleb see
lasta ohtude valtimiseks tootjal voi elektrispetsia-
listil asendada. Oht elektrilddkide tottu.

Rehvide tditmine
Kontrollige rehviréhku vahetult parast taitmist so-
biva manomeetriga, nt tanklas.

Tanavamobiilsed kompressorid ehitusplatsi-
kaitusel
Pdorake tahelepanu sellele, et kdik voolikud ja
armatuurid on kompressori suurimale lubatud
t66rdhule sobilikud.

Ulespanekukoht
Pange kompressor lles ainult tasasele pinnale.
Madalatel temperatuuridel alla 0°C on mootori
kaivitamine keelatud.

Arge puudutage kompressori kuumi detaile.
Juurdevooluvoolikud on soovitatav varustada réh-
kudel Ule 7 bar ohutuskaabliga, nt traattrossiga.
Valtige voolikuststeemile suuri koormusi kasuta-
des murdekohtade valtimiseks painduvaid vooli-
kutihendusi.

Arge kallutage kompressorit rohkem kui 30° ver-
tikaalist valja.

Taiendavad ohutusjuhised

Arge kéaitage kompressorit vihmas.

Hoidke pritsimistarvikutega (nt varvipihustuspustolid)
kasutamise korral pritsimisseadmete taitmisel sead-
mest eemale ja arge pritsige kompressori suunas.

Jargige vastavate surudhutdoriistade / suru-
ohu-esiseadmete asjaomaseid kaitusjuhendeid!
Taiendavalt tuleb jargida jargmisi lldisi juhiseid:

Ohutusjuhised surudhu ja puhumispiistolitega
tootamiseks

Pdorake tahelepanu piisavale kaugusele tootest,
kuid vahemalt 2,50 m, ja hoidke surudhutdoriistad
/ surudhu-esiseadmed kaituse ajal kompressorist
eemal.

Tihenduspump ja torustikud saavutavad kaitamisel
kdrgeid temperatuure. Puudutamine pdhjustab pd-
letusi.

Kompressori poolt sisseimetav &hk tuleb hoida vaba
lisanditest, mis vdivad tihenduspumbas tulekahjusid
voi plahvatusi pdhjustada.

Hoidke voolikuliitmiku vabastamisel vooliku liitmiku-
osa kaega kinni. Nii valdite tagasipdrkuvast vooli-
kust tingitud vigastusi.

Kandke puhumispistoliga tédtamisel kaitseprille.
Voorkehade ja eemalepuhutavate osade téttu voi-
dakse kergesti vigastusi pdhjustada.

Kandke surudhupustoliga td6tamisel kaitseprille ja
respiraatorit. Tolmud on tervistkahjustavad! Voor-
kehade ja eemalepuhutavate osade téttu vdidakse
kergesti vigastusi pohjustada.

Arge puhuge puhumispiistoliga inimeste suunas
ega puhastage seljas olevat riietust. Vigastusoht!

Ohutusjuhised pritsimis- ja pihustus-esiseadmete
(nt varvipritside) kasutamisel:

1.

Hoidke pihustus-esiseadet taitmisel kompressorist
eemal, et vedelik ei puutuks kompressoriga kokku.
Arge pihustage pihustus-esiseadmetega (nt vér-
vipritsidega) kunagi kompressori suunas. Niiskus
vdib pdhjustada elektrilisi ohte!

Arge tdéddelge varve vdi lahusteid leektépiga alla
55° C. Plahvatusoht!

Arge soojendage varve ja lahusteid. Plahvatusoht!
Kui td6deldakse tervistkahjustavaid vedelikke, siis
on kaitseks ndutavad filterseadmed (ndomaskid).
Jargige ka selliste ainete tootjate esitatud andmeid
kaitsemeetmete kohta.



6. Tuleb jargida té6deldavate materjalide mbrispaken-
ditele pandud ohtlike ainete maaruse andmeid ja tahi-
seid. Vajaduse korral tuleb vétta tarvitusele téiendavad
meetmed, eelkdige kanda sobivat riietust ja maske.

7. Pihustamisprotseduuri ajal ja t66ruumis ei tohi
suitsetada. Plahvatusoht! Samuti on vérviaurud
kergesti suttivad.

8. Tuletegemiskohad, lahtine valgustus vdi sddemeid
tekitavad masinad ei tohi olemas olla voi vastavalt
ei tohi neid kaitada.

9. Arge siilitage ega tarbige tééruumis roogasid ja
jooke. Varviaurud on tervistkahjustavad.

10. T66ruum peab olema suurem kui 30 m? ja pihusta-
misel ning kuivatamisel peab olema tagatud piisav
6huvahetus.

11. Arge pihustage vastu tuult. Jargige pdlemisvdime-
liste voi ohtlike pritsitavate ainete pihustamisel p&-
himétteliselt kohaliku politseiameti ndudeid.

12. Arge té6delge PVC-rohuvoolikuga selliseid aineid
nagu lahustid, butldlalkohol ja metuleenkloriid.
Need meediumid rikuvad réhuvooliku.

13. Toopiirkond peab olema kompressorist eraldatud
nii, et see ei saa vahetult tédmeediumiga kokku
puutuda.

Rohumahutite kditamine

* Rd&humahutit kaitav isik peab seda sailitama néue-
tekohases seisundis, seda nduetekohaselt kditama,
jarelevalvet teostama, ndutavad korrashoiu- ja pa-
randustd6d viivitamatult 1&bi viima ning olude koha-
selt ndutavad ohutusmeetmed tarvitusele vétma.

» Jarelevalveamet voib Uksikjuhtumil jarelevalvemeet-
meid kohaldada.

+ R&humahutit ei tohi kaitada, kui sel esineb puudusi,

mis ohustavad td6tajaid voi kolmandaid isikuid.

Kontrollige réhumahutit iga kord enne kaitust rooste ja

kahjustuste suhtes. Kompressorit ei tohi kahjustatud

vOi roostes rohumahutiga kaitada. Kui tuvastate kah-

justusi, siis pé6rduge palun klienditeenindustédkotta.

Hoiatus!

Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromag-
netilise valja. Kdnealune vali vdib teatud tingimustel
aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
talitlust halvendada.

Vahendamaks tdsiste vdi surmavate vigastuste ohtu,
soovitame me meditsiiniliste implantaatidega isikutel
arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga konsulteeri-
da enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.

Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.

Jaakriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta-

tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski vdib toota-

misel esineda Uksikuid jaakriske.

« Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

+ Peale selle vdivad kdigist tarvitusele voetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohutus-
juhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

« Valtige masina juhuslikku kd&imapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada. Kasutage tooriistu, mida kaesolevas kasitsus-
juhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin
talitleb optimaalse véimsusega.

* Hoidke oma kaed tdopiirkonnast eemal, kui masin
on tdo6s.

6. Tehnilised andmed

Voérguiihendus 230 V~ 50 Hz
Mootori véimsus 1500 W
Tooreziim S3 25%*
Kompressori pdordearv 17500 min-'
Suruéhumahuti ruumala u501
Kaitusrohk max 10 bar
Teor Imuvdimsus u 220 l/min
Teor véaljundvdimsus u 109 I/min
Kaitseliik IP 30
Seadme kaal 23,8 kg
Max llespanemiskdrgus (lle NN) 1000 m

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

*S3 15% = perioodiline vahelduvreziim sisselllituskes-
tusega 15% (1,5 min 10 minuti jooksul)

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mura vaib Teie tervisele tdsist maju aval-
dada. Kui masina mira Uletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvaartused

Miravaartused maarati vastavalt EN ISO 3744:1995.
Helivéimsustase L, 97 dB

Helirbhutase LpA 82,39 dB

Maaramatus K 0,26/3dB

walpA
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Kandke kuulmekaitset.

- Esitatud vongete uldvaartus ja esitatud muraemis-
siooni vaartus moddeti normeeritud kontrolimeetodi
alusel ning neid saab kasutada (ihe elektritdoriista
vordlemiseks teisega.

- Esitatud véngete Uldvaartust ja esitatud muraemis-
siooni vaartust saab samuti kasutada koormuse es-
maseks hindamiseks.

Hoiatusjuhis:

- Vonke- ja miraemissioonid vdivad elektritodriista
tegeliku kasutamise ajal esitatud vaartustest kdrva-
le kalduda sdltuvalt liigist ning viisist, kuidas elekt-
ritdoriista kasutatakse, eelkdige seetdttu, millist liiki
téddetaili toddeldakse.

- Operaatori kaitseks on vajalik kindlaks maarata
taiendavad ohutusmeetmed, mis pdhinevad vdn-
kekoormuse hinnangul tegelike koormustingimuste
ajal (seejuures tuleb arvesse votta kaitustsukli kdiki
osi, naiteks aegu, millal elektritdoriist on valja lulita-
tud, ning neid aegu, millal elektritdoriist on kill sisse
lulitatud, kuid t66tab koormuseta).

7. Lahtipakkimine

* Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

* Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.

+ Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tlup ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

8. Enne kaikuvotmist

* Veenduge enne kulgelhendamist, et tulbisildil esi-
tatud andmed ihtivad elektrivérgu andmetega.

« Kontrollige seadet transpordikahjustuste suhtes.
Teavitage vdimalikest kahjustustest kohe transpor-
diettevdtet, mille kaudu kompressor kohale tarniti.

« Kompressor tuleb iles panna tarbija lahedusse.

« Tuleb valtida pikki 6hutorustikke ja pikki toitetorus-
tikke (pikenduskaableid).

« Pdodrake tdhelepanu kuivale ja tolmuvabale imidhule.

+ Arge pange kompressorit niiskesse vdi marga ruu-
mi.

« Kompressorit tohib kaitada ainult sobivates ruumi-
des (hasti ventileeritud, Umbrustemperatuur +5°C
kuni 40°C). Ruumis ei tohi olla tolme, happeid, aure,
plahvatusvdimelisi ega suttimisvdimelisi gaase.

* Kompressor sobib kuivades ruumides kasutami-
seks. Piirkondades, kus to6tatakse pritsitava veega,
pole kasutamine lubatud.

« Kompressorit tohib kasutada valistingimustes ainult
lGhiajaliselt kuivade imbrustingimuste korral.

« Kompressor tuleb hoida alati kuiv ega tohi parast
t66d Bue jaada.

9. Ulespanemine ja kisitsemine

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

9.1 Rataste montaaz (joon. 4)

+ Pistke rattapolt (D) Iabi ratta (5) ava.

+ Pistke rattapolt (D) labi rattahoovastiku ava.

« Kinnitage ratas (5) rattapolt (D) abil. Kasutage vaja-
duse korral lihtvétit (ei sisaldu tarnekomplektis).

» Korrake samme teise rattaga (5).

9.2 Seisujala montaaz (joon. 4)

* Monteerige kaasasolev seisujalg (4) 2 kuuskantpoldi
(C), 2 alusseibi (B) ja 2 darikmutriga (A) pildil 4 ku-
jutatud viisil.

9.3 Vorguiihendus

« Kompressor on varustatud kaitsekontaktpistikuga
vérgujuhtmega. Selle saab iga 16 A-ga kaitstud
230 V~ / 50 Hz kaitsekontakt-pistikupesa kilge
Ghendada.

+ Poorake enne kaikuvdtmist tdhelepanu sellele, et
vorgupinge Uhildub masina véimsuse andmesildil
esitatud t66pingega.
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+ Pikad toitejuhtmed ning pikendused, kaablitrumlid
jms pdhjustavad pingelangust ja vdivad mootori kéi-
vitumist takistada.

Madalatel temperatuuridel alla +5°C on mootori kai-
vitumine raske liikuvuse téttu ohus.

9.4 Sisse-/valjaliiliti (joon. 2)

« Sisse-/valjaliiliti (9) vajutamisega positsiooni | lilita-
takse kompressor sisse.

» Kompressori véljalilitamiseks tuleb sisse-/valjaliliti
(9) positsiooni 0 vajutada.

9.5 Rohu seadistamine: (joon. 1)

* Manomeetril (7) naidatakse hetkel rohumahutis (3)
valitsevat réhku.

* R&huregulaatoriga (6) saab seadistada soovitud réhu.

« Kiirliitmikel (2) valitsevat rohku saab seadistada va-
hemikus 0 bar kuni 10 bar.

9.6 Rohuliiliti seadistamine

» RO&huliliti on tehases seadistatud.
Sisselllitusrohk u 8 bar
Valjalllitusrdhk u 10 bar

9.7 Surudhuvooliku monteerimine (ei sisaldu
tarnekomplektis)
* Vajutage surudhuvoolik Uhele kahest Kiirliitmikust
(2). Surudhuvoolik fikseerub.

9.8 Surudhuvooliku demonteerimine (ei sisaldu
tarnekomplektis)
* Vajutage Kkiirliitmiku (2) sidurirdngast kompressori
poole. Surudhuvoolik hlippab kiirlitmikust (2) vélja.

A Tahelepanu!

Surudhuvoolik paisatakse olenevalt valitsevast rohust
kompressorist eemale.

Hoidke vigastuste valtimiseks suruéhuvoolikut demon-
teerimisel vahetult kiirliitmiku (2) jarelt kinni.

10. Elektriiihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele. Kliendipoolne vérgulihendus ja kasutatav pi-
kendusjuhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

Pritsimis- ja pihustus-esiseadmetega t66tamisel ning
ajutisel kasutamisel dues tuleb seade tingimata 30 mA
vallandusvooluga rikkevoolu-kaitsellliti kaudu kilge
Ghendada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse Iabi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad thendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad lihendusjuhtmest lilesbitmise tottu.

« Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektrithendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et Ulekontrollimisel
pole Ghendusjuhe vooluvérku thendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama tahistusega tihen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaabilile triikitud tiiiibitdhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Ohutusjuhised kahjustatud voi defektsete vorgu-
tihendusjuhtmete viljavahetamiseks

Uhendusliik Y

Kui seadme vérguuhendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditeenin-
dusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Vahelduvvoolumootor

« Vorgupinge peab olema 230 V~.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* Mootori vooluliik

« Masina tilbisildi andmed

* Mootori tlubisildi andmed
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11. Puhastamine, hooldus,
ladustamine ja varuosade tellimine

A Tahelepanu!
Tdmmake kdigil puhastus- ja hooldustdédel vorgupistik
valja! Vigastusoht voolulddkide tottu!

A Tahelepanu!
Oodake, kuni seade on taielikult maha jahtunud! P&-
letusoht!

A Tahelepanu!
Enne kdiki puhastus- ja hooldustdid tuleb seade réhu-
vabaks teha! Vigastusoht!

11.1 Puhastamine

* Hoidke seade vdimalikult tolmu- ja mustusevaba.
Hé6ruge seade puhta lapiga Ule v6i puhuge madala
réhuga surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

+ Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need véivad seadme plastosi rikkuda.
P&orake tdhelepanu sellele, et vesi ei paaseks sead-
me sisemusse.

* Voolik ja pihustustédriistad tuleb enne puhastamist
kompressorilt lahutada. Kompressorit ei tohi veega,
lahustitega vms puhastada.

11.2 Rohumahuti hooldus (joon. 3)

A Tahelepanu!

Réhumahuti (3) pusivaks vastupidamiseks tuleb kon-
densvesi iga kord parast kaitamist valjalaskepoldi (10)
avamisega valja lasta.

Laske eelnevalt katlaréhk valja.

Valjalaskepolt (10) avatakse vastupdeva keerates (vaa-
tesuund kompressori alakiljelt poldile), et kondensvesi
saaks réhumahutist (3) taielikult vélja voolata.

Et kondensvesi saaks réhumahutist (3) taielikult valja
voolata, tuleb seda veidi kiljele kallutada nii, et valja-
laskepolt (10) asub madalaimas punktis.

Sulgege seejarel véljalaskepolt (10) taas (paripdeva
keerates). Kontrollige réhumahutit (3) iga kord enne
kaitust rooste ja kahjustuste suhtes.

Kompressorit ei tohi kahjustatud voi roostes réhuma-
hutiga (3) kaitada. Kui tuvastate kahjustusi, siis poér-
duge palun klienditeenindustdokotta.

Rdhumahutist parit kondensvesi vdib sisaldada 6lijaa-
ke. Utiliseerige kondensvesi keskkonnasdbralikult vas-
tavas kogumispunktis.

11.3 Ohutusventiil (joon. 1/5)
Ohutusventiil (8) on seadistatud réhumahuti (3) kér-
geimale lubatud réhule. Ohutusventiili (8) pole lubatud
Umber seada ega eemaldada.

Et ohutusventiil (8) talitleks vajaduse korral digesti, tu-
leb seda iga 30 t66tunni jarel, kuid vahemalt 3 korda
aastas rakendada.

Avamiseks keerake valjalaskemutrit (8.1) vastupaeva,
et avada ohutusventiili (8) valjalase.

Ohutusventiil (8) laseb nulid kuuldavalt &hku valja.
Seejarel keerake valjalaskemutter (8.1) taas paripaeva
kinni.

11.4 Ladustamine

A Tahelepanu!

Tommake vorgupistik valja, ventileerige seade ja
koéik kiilge iihendatud surudhutdoriistad. Pange
kompressor nii ara, et ebapadevad isikud ei saa
seda kaiku votta.

A Tahelepanu!

Séilitage kompressorit ainult kuivas ja ebapadeva-
tele isikutele ligipaasematus kohas. Arge kalluta-
ge, sailitage ainult pistiselt!

11.4.1 Ulerdhu viljalaskmine

Laske Ulerdhk kompressorist valja, lilitades selleks
kompressori vélja ja tarbides &ra veel réhumahutis (3)
oleva surudhu, nt tihikaigul surudhutddriistaga voi pu-
humispustoliga.

11.5 Transportimine (joon. 1)
Kompressorit saab transpordikdepidemest (1) kalluta-
des ratastel (5) transportida.

11.6 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised and-
med:

* seadme tulp

+ seadme artiklinumber
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11.7 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: liitmik

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

12. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

(]
@ %‘h @.deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

ﬁ Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEEE gumisse vOi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

» Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol téhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- voi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda vdi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

+ Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeenin-
dusega.

* Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miilakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad nduded.
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13. Rikete korvaldamine

Voimalik po

Abindu

Kompressor ei
toota.

Vérgupinge puudub.

Kontrollige kaablit, vérgupistikut, kaitset ja pistikupesa.

Vérgupinge liiga madal.

Valtige liiga pikki pikenduskaableid. Kasutage piisava
sooneristldikega pikenduskaablit.

Valistemperatuur liiga madal.

Arge kaitage valistemperatuuridel alla 0° C.

Mootor lle kuumenenud.

Laske mootoril maha jahtuda, vaj. korral kdrvaldage
Ulekuumenemise pdhjus.

Kompressor td6tab,
kuid réhk puudub.

Tagasil6dgiventiil ebatihe

Vahetage tagasilodgiventiil valja.

Tihendid defektsed.

Kontrollige tihendid Ule, laske defektsed tihendid
oskustookojas asendada.

Kondensvee véljalaskepolt ebatihe.

Pingutage polt késitsi Ule. Kontrollige poldi tihendit, vaj.
korral asendage.

Kompressor to6tab,
manomeetril
naidatakse réhku,
kuid tooriistad ei
todta.

Voolikuiihendused ebatihedad.

Kontrollige suruéhuvoolik ja tdoriistad ule, vaj. korral
vahetage valja.

Kiirlitmik ebatihe.

Kontrollige Kiirliitmik Ule, vaj. korral asendage.

Réhuregulaatoril liga véike rohk
seadistatud.

Keerake réhuregulaatorit ronkem lahti.
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Ispéjimas — kad sumazéty rizika susiZaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Naudokite klausos apsaugg. Dél triukS8mo galima prarasti klausa.

Uzsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali
susidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy. Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto!

UzZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidaranéiy kibirk$¢iy arba i$ jrenginio
pasiS$alinanciy atplai$y, skiedry arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Ispéjimas dél karsty pavirsiy.

ispéjimas dél elektros jtampos

Ispéjimas! Kompresorius gali pasileisti be jspéjimo.

>PEPOY@I

<))

Saugokite masing nuo lietaus. Jrenginj leidZziama laikyti ir eksploatuoti tik sausose aplinkos
salygose.

r

Garso galios lygio duomenys dB

n_\l

Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

'aYce
m

Siuose naudojimo nurodymuose su Jisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo

A Démesio! S
zenklu.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» Nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams

* Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis

* naudojant ne pagal paskirtj

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus.

Bitina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (1 pav.)

1. Transportavimo rankena

2. Greito sujungimo mova

3. Slégio rezervuaras

4. Atraminé koja

5. Ratas

6. Slégio reguliatorius

7. Manometras

8. Apsauginis voZtuvas

9. |j./i§j. jungiklis

10. Kondensato iSleidimo varztas

A. Verzlé

B. Poverzlé

C. Sesiabriaunis varztas
D. Rato tvirtinimo varztas
3. Komplektacija

1x kompresorius

2x atraminés kojos (4)

2x ratai (5)

2x verzlés (A)

2x poverzlés (B)

2x $eSiabriauniai varztai (C)
2x rato tvirtinimo varztai (D)
Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Kompresorius skirtas suslégtajam orui suslégtuoju
oru varomiems jrankiams generuoti, kuriuos galima
eksploatuoti su mazdaug iki 109 I/min. oro kiekiu (pvz.,
padangy pripatimo jtaisui, iSpatimo pistoletui ir dazymo
pistoletui).

Dél riboto tiekiamo oro kiekio galima eksploatuoti jran-
kius, kurie pasizymi labai didelémis oro sgnaudomis
(pvz., vibracine Slifavimo masing, tiesigjg Slifavimo
masing ir smaginis atsuktuva).

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ
su tuo susijusig zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
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Irenginj leidziama eksploatuoti tik ne jaunesniems nei
16 mety asmenims. I1Simtis yra tada, kai jrenginj naudo-
ja jaunuoliai, kurie pagal profesinio i§silavinimo progra-

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai
Elektriniai jrankiai

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visas $iam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymu,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama savoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais
irankiais (be tinklo laido).

Sauga darbo vietoje

a. Juasydarbo zona turi biti Svariir gerai apsvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap3viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b. Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c. Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

Elektros jrangos sauga

a. Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kiStukinj lizda. Jokiu badu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kiStuky
kartu su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant
nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems kistuki-
niams lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.

b. Venkite kiino salycio su jzemintais pavirSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kinas jZzemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

c. Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didé-
ja elektros smagio pavojus.

d. Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kistu-
kinio lizdo istraukti kiStuka. Saugokite jungia-
majj laida nuo karscio, alyvos, astriy briauny
arba judanciy daliy. Dél paZeisty arba susipynu-
siy jungiamyjy laidy kyla didesnis elektros smagio
pavojus.

e. Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri¢iai skirtus ilginamuosius
kabelius. Naudojant iSorinei sri¢iai tinkamg ilgi-
namajj laidg, sumazéja elektros smugio rizika.
Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai pa-
zymétus ilginamuosius kabelius. Kabelio bigna
naudokite tik iSvynioje.

f. Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj su 30 mA
arba mazesne grjzimo srove. Naudojant apsau-
ginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja elektros sma-
gio pavojus.

Asmeny sauga

a. Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidis
ir galvokite apie tai, kg darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj busite
neatidds, galite rimtai susiZaloti.

b. Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj $almg arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

c. Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pirstg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungtg elektrinj jrankj, gali
ivykti nelaimingy atsitikimy.
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d. Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

e. Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

f. Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai, drabuziai ir pir§tinés ne-
patekty arti judanciy daliy. Laisvus drabuZius,
papuosalus arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.
Dirbant lauke, rekomenduojama mdavéti gumines
pirStines ir avéti neslidZiais batais. Ant ilgy plauky
uzsidékite plauky tinklelj.

g. Jei galima sumontuoti dulkiy iSsiurbimo ir
surinkimo jtaisus, jsitikinkite, kad jie yra pri-
jungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jtaisg, galima sumazinti dulkiy kelia-
mus pavojus.

h. Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galiojan-
Cias saugos taisykles. Dél nedémesingy veiksmy
galima sunkiai susizaloti per sekundés dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a. Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

b. Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

c. Pries nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektrinj
jrankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

d. Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys. Nenaudoja-
mus elektrinius jrankius reikéty padéti | sausa,
auksgiau esancig arba rakinamg vietg vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
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Kruops$ciai priziarékite elektrinius jrankius
ir jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios
dalys nepriekais$tingai veikia ir nestringa, ar
dalys nelazusios ir nepazeistos, kad bty nei-
giamai veikiamas elektrinio jrankio veikimas.
Prie§ naudodami elektrinj jrankj, pazeistas
dalis patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy
elektriniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai bty astras ir Svaris.
Kruop$¢iai prizidréti pjaustytuvai su astriomis pjovimo
briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

a.

Elektrinio prietaiso remontg patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Kompresoriy saugos nurodymai

A Démesio!

Naudojant §j kompresoriy, norint apsisaugoti nuo elek-
tros smuagio, pavojaus susizaloti ir gaisro pavojaus, ba-
tina imtis pagrindiniy saugos priemoniy.

Prie§ naudodami jrenginj, perskaitykite Sias nuorodas
ir jy laikykités.

Saugus darbas.

1.

Kruops$ciai priziarékite savo jrankius.

Jasy kompresorius turi bati Svarus, kad baty gali-
ma dirbti gerai ir saugiai.

laikykités techninés priezidros reikalavimy.
Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio prijungimo
laidg ir, jei jis pazeistas, paveskite jj patikrinti pri-
pazintam specialistui.

Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei jie
pazeisti, juos pakeiskite.



2.
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IStraukite kiStuka i$ kistukinio lizdo.

Kai nenaudojate elektrinio jrankio, prie$ atlikdami
jo technine priezidrg ir keisdami jrankius, pvz.,
pjdklo gelezte, grazta, freza.

Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pa-
zeidimy.

Pries tolesnj elektrinio jrankio naudojimg apsau-
ginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis reikia
kruops$giai patikrinti, ar jos nepriekaistingai ir pa-
gal paskirtj veikia.

Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nepaZeistos. Visos
dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti
visas sglygas, kad baty uztikrintas nepriekaistin-
gas elektrinio prietaiso eksploatavimas.
Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal pa-
skirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripazintos
specializuotos dirbtuvés, jei naudojimo instrukci-
joje nenurodyta kitaip.

Nenaudokite netinkamy arba pazeisty jungiamy-
jy laidy.

Démesio!

Savo paciy saugumui naudokite tik priedus ir
papildomus jrenginius, kurie nurodyti naudojimo
instrukcijoje arba kuriuos rekomendavo arba nu-
rodé gamintojas. Naudodami kitus, o ne naudo-
jimo instrukcijoje ar kataloge rekomenduojamus
istatomus jrankius arba priedus, galite susizaloti.
Prijungimo laido keitimas

Jei prijungimo laidas pazeidzZiamas, jj privalo pa-
keisti gamintojas arba kvalifikuotas elektrikas,
kad baty iSvengta pavojy. Pavojus dél elektros
smagiy.

Padangy pripatimas

Patikrinkite padangy slégj i$ karto po pripatimo,
naudodami tinkamg manometra, pvz., degalinéje.
Keliais vaziuojantys kompresoriai statybvie-
tése

Atkreipkite démesj j tai, kad visos Zarnos ir arma-
tdros tinkamos didziausiam leistinam kompreso-
riaus darbo slégiui.

Pastatymo vieta

Statykite kompresoriy tik ant lygaus pavirSiaus.
Esant Zzemesnei nei 0 °C temperatirai, paleisti
variklj draudziama.

Nesilieskite prie kar§ty kompresoriaus konstruk-
ciniy daliy.

Rekomenduojama, kad, esant didesniam nei 7
bar slégiui, tiekimo Zarnos baty su apsauginiu
kabeliu, pvz., vieliniu lynu.

- Stenkités stipriai neapkrauti linijy sistemos, nau-
dodami lanksg&ias zarny jungtis, kad bty iSveng-
ta lenkimo viety.

- Nepaverskite kompresoriaus daugiau nei 30° i§
vertikalés.

Papildomi saugos nurodymai
Neeksploatuokite kompresoriaus lietuje.

Jei naudojate kartu su purskimo priedais (pvz., dazy
purskimo pistoletais), pildydami pur§kimo jranga, laiky-
kités atstumo iki jrenginio ir nepurkskite kompresoriaus
kryptimi.

Laikykités atitinkamy tam tikry pneumatiniy jrankiy
/ pneumatinés jrangos eksploatavimo instrukcijy!
Papildomai laikykités toliau pateikty bendryjy nuorody.

Saugos nurodymai, kaip dirbti su suslégtuoju oru

iriSpatimo pistoletais

« Laikykités pakankamo atstumo iki gaminio, taciau
ne mazesnio nei 2,50 m, ir eksploatuodami kompre-
soriy laikykite toliau pneumatinius jrankius / pneu-
matine jranga.

« Kompresorinis siurblys ir linijos eksploatuojant sti-
priai jkaista. Prisilietus nudegama.

» Kompresoriaus jsiurbtame ore neturi bati priemaisy,
kurios kompresoriniame siurblyje gali sukelti gaisrg
arba sprogima.

« Atlaisvindami Zzarnos mova, jungiamajg zarnos de-
tale tvirtai laikykite viena ranka. Taip Jisy nesuza-
los greitai atgal judanti Zarna.

« Dirbdami su iSpatimo pistoletu, uzsidékite apsaugi-
nius akinius. Dél svetimkaniy ir j Song nupadsty daliy
galima lengvai susizaloti.

« Dirbdami su suslégtojo oro pistoletu, uzsidékite ap-
sauginius akinius ir kvépavimo taky apsaugos kau-
ke. Dulkés yra kenksmingos sveikatai! Dél svetimka-
niy ir j Song nupdsty daliy galima lengvai susizaloti.

« ISpatimo pistoletu nepiskite j Zmones arba nevaly-
kite ant kGino esanciy drabuziy. Pavojus susiZaloti!

Saugos nurodymai naudojant purkstuvus ir purs-

kimo jrangq (pvz., dazy purkstuvus):

1. Pildydami purskimo jranga, bukite toliau nuo kom-
presoriaus, kad skystis nekontaktuoty su kompre-
soriumi.

2. Niekada nepurkskite pur§kimo jranga (pvz., dazy
purkstuvais) kompresoriaus kryptimi. Drégmé gali
kelti pavojy elektrai!



3. Neapdorokite dazy arba tirpikliy, kuriy pliGpsnio
temperatira yra mazesné nei 55 °C. Sprogimo
pavojus!

4. Dazy ir tirpikliy nejkaitinkite. Sprogimo pavojus!

5. Jei apdorojami sveikatai kenksmingi skysg¢iai, ap-
saugai reikalingi filtravimo prietaisai (veido kau-
kés). Taip pat atkreipkite démesj j tokiy medzia-
gy gamintojo pateiktus duomenis dél apsauginiy
priemoniy.

6. Atkreipkite démesj j nurodymus ir Zenklinimus
pagal Pavojingy medziagy reglamentg ant apdo-
rojamy medziagy pakuotés. Prireikus reikia imtis
papildomy apsaugos priemoniy, ypac vilkéti tinka-
mus drabuzius ir uzsidéti kaukes.

7. Purskimo proceso metu ir darbo patalpoje nega-
lima rakyti. Sprogimo pavojus! Labai degis yra ir
dazy garai.

8. Neturi bati ir negalima eksploatuoti ugniavieciy,
atviros Sviesos arba kibirk$¢iuojan¢iy masiny.

9. Nelaikykite ir nevalgykite / negerkite darbo patal-
poje maisto produkty ir gérimy. Dazy garai yra
kenksmingi sveikatai.

10. Darbo patalpa turi bati didesné nei 30 m? ir purs-
kiant bei dziovinant turi bati uztikrinti pakankamai
oro mainai.

11. Nepurkskite pries véja. Purk§8dami degias arba pa-
vojingas purSkiamas medziagas, laikykités vietos
policijos Zinyby nuostaty.

12. Kartu su PVC slégine Zarna neapdorokite tokiy
terpiy, kaip benzinas, butilo alkoholis ir metilen-
chloridas. Sios terpés sugadins slégine Zarna.

13. Darbo zona turi bati atskirta nuo kompresoriaus,
kad jis negaléty tiesiogiai kontaktuoti su darbine
terpe.

Sléginiy rezervuary eksploatavimas

+ Tas, kas eksploatuoja sléginj rezervuara, jj turi pa-
laikyti tvarkingos bisenos, tinkamai eksploatuoti,
kontroliuoti, nedelsiant atlikti reikalingus einamosios
priezidros ir remonto darbus bei imtis reikalingy, sg-
lygas atitinkanéiy saugos priemoniy.

» Priezidros Zinyba atskiru atveju gali paskirti reikalin-
gas kontrolés priemones.

« Sléginio rezervuaro negalima eksploatuoti, jei jis yra
su trikumais, kurie kelia pavojy dirbantiems arba
tretiesiems asmenims.

* Prie$ eksploatuodami, kaskart patikrinkite sléginj
rezervuarg, ar néra radziy ir pazeidimy. Kompreso-
riaus negalima eksploatuoti su paZeistu arba apradi-
jusiu sléginiu rezervuaru. Jeigu nustatysite pazeidi-
muy, tuomet kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Ispéjimas!

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medici-
niniais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su
savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

Padékite Siuos saugos nurodymus j saugia vieta.

Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazintas

saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima

paviené liekamoji rizika.

» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

« Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kiStuka kis-
dami j kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo myg-
tuko. Naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas $ioje
naudojimo instrukcijoje. Taip Jisy masina pasieks
optimalig galia.

+ Kai masina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

6. Techniniai duomenys

Tinklo jungtis 230 V~ 50 Hz
Variklio galia 1500 W
Darbo rezimas S3 25 %*
Kompresoriaus stkiy skaicius 17500 min."!
Slegio rezervuaro talpa apie 50 |
Darbinis slégis maks. 10 bar
Teor. Siurbimo naSumas apie 220 I/min.
Teor. Atiduodamoji galia apie 109 I/min.
Apsaugos laipsnis IP 30
Irenginio svoris 23,8 kg
Maks. pastatymo aukstis 1000 m

Pasiliekame teisg atlikti techninius pakeitimus!
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*S3 15% = periodinés apkrovos rezimas su 15 % jjungi-
mo trukme (1,5 min. per 10 minuciy)

TriukSmas ir vibracija

A |spéjimas: triuk§mas gali turéti didelés jtakos Jisy
sveikatai. Jei masinos skleidziamas triukSmas virSija
85 dB, naudokite klausos apsauga.

Triuk§mo vertés
Triuk8mo vertés buvo nustatytos pagal
EN ISO 3744:1995.

Garso galios lygis L, 97 dB
Garso galios lygis L, 82,39dB
Neapibréztis K 0,26 /3dB

walpA

Naudokite klausos apsauga.

- Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir
spinduliuojamojo triukSmo vertés buvo iSmatuotos
remiantis standartiniu bandymo metodu ir, norint pa-
lyginti elektrinj jrankj, ja galima naudoti su kitu.

- Nurodytas bendrosios vibracijy spinduliuotés ir
spinduliuojamojo triuk§mo vertes taip pat galima
naudoti, norint laikinai jvertinti apkrova.

Ispéjamoji nuoroda:

- Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu bendrosios
vibracijy spinduliuotés ir spinduliuojamojo triukSmo
vertés gali skirtis nuo deklaruoty ver¢iy, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio naudojimo biddo, ypag,
atsizvelgiant j apdorojamo ruoSinio rasj.

- Bdtina nustatyti operatoriui apsaugoti skirtas sau-
gos priemones, grindZiamas vibracinés apkrovos
vertinimu faktiniy naudojimo sglygy metu (Cia reikia
atsizvelgti j visas darbinio ciklo dalis, pavyzdziui, j lai-
ka, kurj elektrinis jrankis buvo iSjungtas, ir j tokj laika,
kada jis, nors ir jjungtas, taciau veikia be apkrovos).

7. ISpakavimas

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant

jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami

informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-

pazintos.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

» Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
irenginio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

8. Pries pradedant eksploatuoti

» Pries$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys specifi-
kacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

« Patikrinkite jrenginj, ar jis transportuojant nebuvo
nepazeistas. Apie bet kokius pazeidimus nedels-
dami informuokite transporto jmone, kuri pristaté
kompresoriy.

« Kompresorius turi bati statomas Salia vartotojo.

« Venkite ilgy oro linijy irilgy laidy (ilginamojo kabelio).

« Atkreipkite démesj j tai, kad jsiurbiamas oras bty
sausas ir be dulkiy.

» Nestatykite kompresoriaus drégnoje arba Slapioje
patalpoje.

« Eksploatuokite kompresoriy tik tinkamose patalpose
(gerai védinamose, aplinkos temperatdra nuo +5 °C
iki 40 °C).

Patalpoje neturi bati dulkiy, ragsciy, gary, sprogiy
arba degiy dujy.

« Kompresorius tinkamas naudoti sausose patalpose.
Srityse, kuriose dirbama su pur§kiamu vandeniu,
naudoti draudziama.

« Kompresoriy leidziama naudoti tik trumpai, esant
sausoms aplinkos sglygoms, iSorés srityje.

« Kompresoriy visada reikia laikyti sausoje vietoje ir
baigus darbus jis neturi likti lauke.

9. Montavimas ir valdymas

A Démesio!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

9.1 Raty montavimas (4 pav.)

« Prakiskite rato tvirtinimo varzta (D) pro rato (5) kiau-
ryme.

« Prakiskite rato tvirtinimo varztg (D) pro rato trauklés
skyle.
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« Pritvirtinkite ratg (5) rato tvirtinimo varztg (D). Prirei-
kus naudokite verzliaraktj (nejeina j komplektacija).
+ Pakartokite veiksmus su kitu ratu (5).

9.2 Atraminés kojos montavimas (4 pav.)

+ Sumontuokite pridedamg atramine kojg (4), naudo-
dami 2 SeSiabriaunius varztus (C), 2 poverzles (B) ir
2 verzles su jungémis (A), kaip parodyta 4 pav.

9.3 Tinklo jungtis

» Kompresorius yra su tinklo laidu su kiStuku su ap-
sauginiu kontaktu. Jj galima jungti j bet kurj kiStukinj
lizdg su apsauginiu kontaktu 230 V~ / 50 Hz, kuris
apsaugotas 16 A.

» Prie$ eksploatacijos pradzig atkreipkite démesj j tai,
kad tinklo jtampa su darbine jtampa sutapty su ma-
Sinos galia duomeny lenteléje.

« Dél ilgy laidy bei ilgintuvy, kabeliy bagny ir t. t. su-
mazéja jtampa, kuri gali trukdyti paleisti variklj.

* Esant zemesnei nei +5 °C temperatirai, sunku pa-
leisti variklj dél sunkios eigos.

9.4 j./isj. jungiklis (2 pav.)

+ Paspaudus jj./i§j. jungiklj (9) j | padétj, kompresorius
jjungiamas.

» Kompresoriui iSjungti jj./i§j. jungiklj (9) reikia pa-
spausti j 0 padétj.

9.5 Slégio nustatymas: (1 pav.)

* Manometras (7) rodo Siuo metu slégio rezervuare
(3) esantj slég;.

« Slégio reguliatoriumi (6) galima nustatyti norimg su-
virinimo slégj.

+ Greitai iSardomoje movoje (2) reikia nustatyti nuo 0
bar iki 10 bar slégj.

9.6 Slégio jungiklio nustatymas

» Slégio jungiklis nustatytas gamykloje.
liungimo slégis apie 8 bar
ISjungimo slégis apie 10 bar

9.7 Pneumatinés zarnos montavimas (nejeina j
komplektacija)
* |spauskite suslégtojo oro zZarng j vieng i$ abiejy greitai
iSardomy movy (2). Suslégtojo oro zarna uzsifiksuoja.

9.8 Pneumatinés zarnos iSmontavimas (nejeina j
komplektacija)
+ Paspauskite movos Ziedg ant greitai iSardomos mo-
vos (2) kompresoriaus link. Suslégtojo oro zarna i$-
$oka i$ greitai iSardomos movos (2).

A\ Démesio!

Atsizvelgiant | esamg slégj, suslégtojo oro zarna nu-
sviedZiama nuo kompresoriaus.

Norédami iSvengti suzalojimy, iSmontuodami laikykite
suslégtojo oro Zarng i$ karto po greitai iSardomos mo-
vos (2).

10. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kli-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas turi
atitikti Siuos reikalavimus.

Dirbant su purkstuvais ir purSkimo jranga bei laikinai
naudojant lauke, naudojant apsauginj nebalanso sro-
vés jungiklj, jrenginj reikia prijungti su 30 mA arba ma-
Zesne grjzimo srove.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidZiama elektros prijungimo laidy izoliaci-
ja.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungimo
laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su to-
kiu paciu Zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privalo-
ma.

www.scheppach.com LT 191



Pazeisty arba defektuoty prijungimo prie tinklo lai-
dy keitimo saugos nurodymai

Prijungimo bidas Y
Jei Sio jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazeistas,
ji privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasia kvalifikacija turintis asmuo, kad
baty iSvengta pavojy.

Kintamosios srovés variklis

* Tinklo jtampa turi bati 230 V~.

+ llginamyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés risj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés.

+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

11. Valymas, techniné priezitra, laiky-
mas ir atsarginiy daliy uzsakymas

A Démesio!

Prie$ atlikdami valymo ir techninés priezitros darbus,
iStraukite tinklo kisStukg! Pavojus susizaloti dél elektros
smagiy!

A\ Démesio!
Palaukite, kol jrenginys visiSkai atvés! Pavojus nudegti!

A Démesio!
Pries$ atliekant valymo ir techninés prieziGros darbus,
reikia paSalinti i$ jrenginio slégj! Pavojus susizaloti!

11.1 Valymas

+ Stenkités, kad jrenginys baty kuo $varesnis ir nedul-
kétas. Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Sva-
ria Sluoste arba iSpaskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis.
Atkreipkite démes;j j tai, kad | jrenginio vidy nepatek-
ty vandens.

« Zarna ir purkimo jtaisus prie$ valyma atjunkite nuo
kompresoriaus. Kompresoriaus negalima valyti van-
deniu, tirpikliais ir pan.

11.2 Sléginio rezervuaro techniné prieziiira (3 pav.)
A Démesio!

Kad slégio rezervuaras (3) ilgai veikty, po kiekvieno
eksploatavimo isleiskite kondensata, atidarydami iSlei-
dimo varztg (10).

Pries tai iSleiskite slégj i$ katilo.

ISleidimo varztas (10) atidaromas, sukant prie$ laikro-
dzio rodykle (zidrint i§ kompresoriaus apacios j varzta),
kad kondensatas galéty visiSkai iSbégti i$ slégio rezer-
vuaro (3).

Kad i$ slégio rezervuaro (3) iSbégty visas kondensa-
tas, jj reikia Siek tiek paversti j Song, kad iSleidimo varz-
tas (10) baty zemiausiame taske.

Po to isleidimo varztg (10) vél jsukite (sukite pagal
laikrodZio rodykle). Prie$ eksploatuodami, kaskart pa-
tikrinkite slégio rezervuarg (3), ar néra radziy ir pazei-
dimy.

Kompresoriaus negalima eksploatuoti su pazeistu
arba apradijusiu slégio rezervuaru (3). Jeigu nustaty-
site pazeidimy, tuomet kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Kondensate i$ slégio rezervuaro gali bati alyvos liku-
¢iy. Utilizuokite kondensatg ekologiskai tam tikrame
surinkimo punkte.

11.3 Apsauginis voztuvas (1/5 pav.)
Apsauginis voztuvas (8) nustatytas ties didzZiausiu leis-
tinu slégio rezervuaro (3) slégiu. Apsauginj vozZtuva (8)
reguliuoti arba iSmontuoti draudziama.

Kad prireikus apsauginis vozZtuvas (8) tinkamai veikty,
ji reikia kas 30 darbo valandy, taciau ne reciau nei 3
kartus per metus aktyvinti.

Norédami atidaryti apsauginio voztuvo (8) iSleidimo
anga, pasukite iSleidimo verzle (8.1) prie$ laikrodzio
rodykle.

Dabar apsauginis voztuvas (8) girdimai iSleidzia ora.
Po to vél tvirtai priverzkite iSleidimo verzle (8.1) pagal
laikrodZio rodykle.
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11.4 Laikymas

A Démesio!

IStraukite tinklo kiStuka, iSleiskite i$ jrenginio ir
visy prijungty pneumatiniy jrankiy ora. ISjunkite
kompresoriy taip, kad jo negaléty paleisti nejga-
lioti asmenys.

A Démesio!

Laikykite kompresoriy tik sausoje ir pasaliniams
asmenims nepasiekiamoje vietoje. Neverskite ir
laikykite vertikalioje padétyje!

11.4.1 Virsslégio iSleidimas

ISleiskite vir§slégj i§ kompresoriaus, iSjungdami kom-
presoriy ir sunaudodami dar slégio rezervuare (3)
esantj suslégtajj ora, pvz., pneumatiniu jrankiu tus¢igja
eiga arba iSpatimo pistoletu.

11.5 Transportavimas (1 pav.)
Kompresoriy galima transportuoti, uz transportavimo
rankenos (1) ji paverciant ant raty (5).

11.6 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duo-
menis:

* jrenginio tipa;

+ jrenginio gaminio numerj;

11.7 Techninés priezitros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Mova

* | komplektacijg privalomai nejeina!
Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj

QR koda.

12. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima per-

A WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

+ Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, pries
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidZiant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

« Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

* Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky $alinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Deél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisa pri-
vagiam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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13. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Kompresorius neveikia.

Galima priezastis

Néra tinklo jtampos.

Ka daryti?

Patikrinkite kabelj, tinklo kiStukg, saugiklj ir
kistukinj lizda.

Per Zema tinklo jtampa.

Venkite per ilgy ilginamujy kabeliy.
Naudokite ilginamuosius kabelius su
pakankamo skersmens gyslomis.

Per Zema i$oriné temperatra.

Neeksploatuokite Zemesnéje nei +0 °C
iSorés temperatdroje.

Perkaito variklis.

Leiskite varikliui atvésti. Prireikus
pasalinkite perkaitimo priezastj.

Kompresorius veikia, taciau
néra slégio.

Nesandarus atbulinis voZtuvas

Pakeiskite atbulinj voZtuva.

Pazeisti sandarikliai.

Patikrinkite sandariklius. PaZeistus
sandariklius paveskite pakeisti
specializuotoms dirbtuvéms.

Nesandarus kondensato iSleidimo
varztas.

Priverzkite varztg ranka. Patikrinkite
sandariklj ant varzto, prireikus pakeiskite.

Kompresorius veikia,
manometre rodomas slégis,
taciau jrankiai neveikia.

Nesandarios Zarny jungtys.

Patikrinkite suslégtojo oro Zarng ir jrankius,
prireikus pakeiskite.

Nesandari greitai iSardoma mova.

Patikrinkite greitai iSardomg mova, prireikus
pakeiskite.

Slégio reguliatoriumi nustatytas per
mazas slégis.

Dar atsukite slégio reguliatoriy.
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Lai mazinatu savainoSanas risku, izlasiet lieto§anas instrukciju.

Valkajiet ausu aizsargus. Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var rasties
veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radus§as dzirksteles vai no ierices kritoSas Sképeles,
skaidas un putekli var izraisit redzes zudumu.

Bridinajums par karstam virsmam.

Bridinajums par elektrisko spriegumu

Bridinajums! Kompresors var sakt darboties bez bridinajuma.

>EPOY@I

.’”l’- Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai. lerici drikst novietot, uzglabat un ekspluatét tikai tad, ja
tiek nodroSinata sausa vide.

97 Skanas jaudas Iimena norade dB
d

C € RaZojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu droibu, més esam apgadajusi ar

A levéribai! o o
Sadu zimi.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade!

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

* lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» TreSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

+ Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina

» noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

» Elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
rTtos no riskiem, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmuazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu.

Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ierf€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts (1. att.)

1. Transporté$anas rokturis

2. Atrjaucams savienojums

3. Spiedientvertne

4. Balsta kaja

5. Ritenis

6. Spiediena regulators

7. Manometrs

8. DroSibas varsts

9. leslégSanas / izslégSanas slédzis

10. Kondensata notecinasanas atveres aizgrieznis

A.  Uzgrieznis

B. Paliekamais gredzens

C. SeSstargalvas skrave

D. Ritena skrave

3. Piegades komplekts

1x kompresors

2x balsta kaja (4)

2x riteni (5)

2x uzgriezni (A)

2x paplaksnes (B)

2x se$stirgalvas skraves (C)
2x ritena skraves (D)
LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Kompresors ir paredzéts saspiesta gaisa generésanai
pneimatiski darbinamiem instrumentiem, kurus var lie-
tot ar gaisa apjomu Iidz apméram 160 |/min. (piemé-
ram, riepu piepilditajam, izpiSanas pistolei un kraso-
Sanas pistolei).

Sakara ar ierobeZotu gaisa padevi nav iespéjams lietot
instrumentus, kuriem nepiecieSams loti liels gaisa pa-
térin$ (piem., orbitala slipmasina, taisna slipmasina un
triecienskravgriezis).

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
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lerTci drikst lietot tikai personas, kas ir sasniegusas 16
gadu vecumu. Iznémums ir lietoSana, ko veic jaunietis,
ja lieto§ana noris profesionalas izglttibas gaita, lai ap-
gatu prasmi apmacosas personas uzraudziba.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka arT [tdzigos darbos.

5. Visparigie drosibas noradijumi
Elektroinstrumenti

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradiju-
mus, norades, ilustracijas un tehniskos raksturlielu-
mus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir apgadats.
Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzipam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroins-
truments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus dar-
bina no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstru-
mentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

Darba vietas drosiba

a. Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b. Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c. Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérsanas gadijuma jls varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Elektriska drosiba

a. Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida
nedrikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kon-
taktspraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainiti kontaktspraudni un pieméro-
tas kontaktligzdas mazina elektriska trieciena risku.

b. Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, pli-
tim un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elek-
triska trieciena risks, ja jasu kermenis ir iezeméts.

c. Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekliSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

d. Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
likam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienosanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

e. Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja kabelus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja kabela
lietoSana mazina elektriska trieciena risku. Arpus
telpam lietojiet tikai atlautos pagarinatajus ar at-
bilstigiem apziméjumiem. Kabelsaivu izmantojiet
tikai notita stavoklr.

f. Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé
nav novérSama, izmantojiet noplidstravas
aizsargslédzi ar 30 mA vai mazaku nostrades
stravu. Nopltdstravas aizsargslédza lietoSana
mazina elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

a. Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida.
Neuzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSa-
nas laika var izraistt nopietnus savainojumus.

b. Lietojiet individualu aizsargaprikojumu un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo aiz-
sardzibas I1dzek|u lietoSana, piem., pretputek|u res-
pirators, neslido$i droSibas apavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta veida
un izmanto$anas, mazina savainojumu risku.

c. Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

198 | LV www.scheppach.com



Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atsle-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet lIidzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, ap-
gérbu un cimdus no kustigajam dalam. Kusti-
gas dalas var satvert valigu apgérbu, rotaslietas
vai garus matus. Stradajot arpus telpam, ietei-
cams izmantot gumijas cimdus un neslidoSus apa-
vus. Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, par-
liecinieties, vai tas ir pievienotas, un tiek pa-
reizi izmantotas. Putek|u nosikSanas iekartas iz-
mantoS$ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.
Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno-
réjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas no-
teikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas reizém
parzinat elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas
var sekundes dalas radit smagus savainojumus.

Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalposana

a.

Neparslogojiet elektroinstrumentu. lzmanto-
jiet sava darba s$im nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jus darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
sledzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&ams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nopemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novérs elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas. Neizmantotus
elektroinstrumentus uzglabajiet sausa, augstu iz-
vietota vai aizslégta, bérniem nepieejama vieta.

Ripigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
nevainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas
nav salGizu$as vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilsto$i $im noradém.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radtt
bistamas situacijas.

NodrosSiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu va-
dbu un kontroli neparedzamas situacijas.

Serviss

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka biis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

Drosibas noradijumi kompresoriem

A levéribai!

Lai izsargatos no elektriska trieciena, savaino$anas
riska un ugunsbistamibas, lietojot S0 kompresoru, ja-
ievéro $adi pamata drosibas pasakumi.

Pirms ierices lietoSanas izlasiet un ievérojiet $os no-
radijumus.

Dross darbs.

1.

Rapigi kopiet instrumentus

Uzturiet kompresoru tiru, lai darbs veiktos labi un
drosi.

levérojiet apkopes noteikumus.

Regulari parbaudiet elektroinstrumenta pieslégu-
ma vadu un bojajumu gadijuma uzticiet to salabot
kompetentam specialistam.

Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet
tos, ja tie ir bojati.
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2.
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Atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas

Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apkopes
un nomainot instrumentus, piem., zagripu, urbi,
frézi.

Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats
Pirms elektroinstrumenta turpmakas izmantoSa-
nas rlpigi japarbauda, vai aizsargmehanismi vai
viegli bojatas detalas darbojas nevainojami un
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas nevai-
nojami, neaizkeras vai nav bojatas. Visas dalas
pareizi jauzmonté un jaizpilda visi nosacijumi,
lai nodrosinatu nevainojamu elektroinstrumenta
darbibu.

Bojati aizsargmehanismi un detalas atbilstosi ja-
salabo atzita remontdarbnica vai janomaina, ja
lietoSanas instrukcija nav noradtts citadi.
Neizmantojiet neatbilstigus vai bojatus pieslégu-
ma vadus.

levéribai!
Savai dro$ibai lietojiet tikai piederumus un pa-
pildierices, kas noradttas lietoSanas instrukcija
vai ko ieteicis vai noradijis instrumentu razotajs.
Citu darba instrumentu vai piederumu lieto$ana,
kas atSkiras no lietoSanas instrukcija vai katalo-
ga ieteiktajiem, var radit personigu savaino$anas
risku.

Piesléguma vada nomaina
Ja boja piesléguma vadu, razotajam vai kvalificé-
tam elektrikim tas janomaina, lai nepielautu bista-
mibu. Risks, ko rada elektriskie triecieni.

Riepu piepildisana
TieSi péc piepildiSanas parbaudiet riepu gaisa
spiedienu, izmantojot piemérotu manometru,
piem., degvielas uzpildes stacija.

Pa celu parvietojami kompresori lietoSanai

bavliaukuma
Uzmaniet, lai visas $latenes un armatdra batu
piemé&rota kompresora maksimali pielaujamajam
darba spiedienam.

UzstadiSanas vieta
Uzstadiet kompresoru tikai uz lidzenas pamat-
nes.

Zema temperatira, kas mazaka par 0°C, motora
palaiSana ir aizliegta.

Nepieskarieties pie kompresora karstajam deta-
lam.

Ir ieteicams, ka padeves $|atenes, ja spiediens
parsniedz 7 bar, vajadzétu aprikot ar droSibas
kabeli, piem., térauda trosi.

- Nepielaujiet spécigu slodzi uz caurulvadu sisté-
mu, izmantojot elastigas Slatenes Tscaurules, lai
nepielautu salocTjuma vietas.

- Nenolieciet kompresoru vairak par 30° no verti-
kalas Iinijas.

Papildu drosibas noradijumi
Nelietojiet kompresoru lietus laika.

Lietojot kopa ar smidzinaSanas piederumiem (piem.,
krasas smidzinaSanas pistolém), uzpildot smidzinasa-
nas ierici, ievérojiet atstatumu I1dz iericei un nesmidzi-
niet kompresora virziena.

levérojiet attieciga pneimatiska instrumenta / pne-
imatiskas ierices lietoSanas instrukcijas!
Papildus jaievéro turpmak minétas visparigas norades:

Drosibas noradijumi darbam ar saspiesto gaisu un

izpasanas pistolem

« levérojiet pietiekamu attalumu I1dz razojumam — ne
mazak ka 2,50 m — un kompresora ekspluatacijas
laika netuvojieties tam ar pneimatiskiem instrumen-
tiem / pneimatiskam iericém.

» Kompresora siknis un caurulvadi darba laika sasniedz
augstas temperatiras. PieskarSanas rada apdegumus.

« Kompresora iesiktais gaiss jauztur tirs no piemaisi-
jumiem, kas kompresora suknT var radit ugunsgré-
kus vai spradzienus.

+ Atvienojot §latenes savienojumu, noturiet ar roku
Slatenes savienojuma detalu. Tadéjadi jas nepielau-
siet savainojumus, ko rada atpakal atleco$a $|atene.

+ Darbé arizpu$anas pistoli lietojiet aizsargbrilles. Svesker-
meni un nopustas dalinas var viegli izraisit savainojumus.

» Stradajot ar pneimatisko pistoli, valkajiet aizsargbril-
les un sejas aizsargmasku. Putekli ir kaitigi vese-
ITbai! SveSkermeni un noplstas dalinas var viegli
izraisit savainojumus.

» Neappitiet personas ar izpis$anas pistoli vai netiriet
apgérbu uz kermena. Savaino$anas risks!

Drosibas noradijumi striklas un izsmidzinasanas

papildieriéu (piem., krasotaja pistoles) lietoSanai:

1. Uzpildot izsmidzinaSanas papildierici, novietojiet
to pietiekami talu no kompresora, lai $kidrums ne-
varétu nonakt saskaré ar kompresoru.

2. Nekad neizsmidziniet Skidrumu ar izsmidzinasa-
nas paligierici (piem., krasotaja pistoli) kompreso-
ra virziena. Mitrums var radit elektribas izraisitus
apdraudéjumus!



10.

1.

12.

13.

mosanas temperatdra ir mazaka par 55° C. Spra-
dzienbistamibal

mibal

Ja izmanto veselibai kaitigus Skidrumus, aizsar-
dzibai ir nepiecieSamas filtracijas ierices (aizsarg-
maska). levérojiet art $adu vielu raZotaju sniegto
informaciju par aizsardzibas pasakumiem.
Jaievéro uz izmantojamo materialu aréja iepako-
juma piestiprinata informéacija un marké&jumi sa-
skana ar Noteikumiem par rikoS§anos ar bistamam
vielam. Ja nepiecieSams, javeic papildu aizsardzi-
bas pasakumi, it pasi javalka piemérots apgérbs
un jalieto maskas.

Smidzinasanas procesa laika, ka arT darba telpa
nedrikst smékét. Spradzienbistamiba! ArT krasas
tvaiki ir viegli aizdedzinami.

Nedrikst bat pieejamas vai nedrikst lietot uguns
vietas, atklatu liesmu vai dzirkstelojoSas masinas.
Neuzglabajiet vai nelietojiet @dienus un dzérienus
darba telpa. Krasas tvaiki ir kaitigi veselibai.
Darba telpas apjomam jabdt lielakam par 30 m?,
un jabat nodroSinatai pietiekamai gaisa apmainai
smidzinasanas un zavésanas laika.

Nesmidziniet pret véju. Izsmidzinot aizdedzinamus
vai bistamus smidzinamos materialus, principiali
ieverojiet vietéjas policijas parvaldes noteikumus.
Neizmantojiet kopa ar PVC spiediena $liteni $a-
dus Skidrumus, piem., lakbenzinu, butilspirtu un
metilénhloridu. Sie Skidrumi sagrauj spiediena
Slateni.

Darba zonai jabat nodalitai no kompresora ta, lai
tas nevarétu nonakt tie$a saskaré ar darba vielu.

Spiedientvertnu lieto$ana
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Kurs$ lieto spiedientvertni, tam ta jauztur pienaciga
stavokli, pienacigi jalieto, jakontrolé, nekavéjoties
javeic nepiecieSamie uzturéSanas kartiba un labo-
Sanas darbi un atbilstoSi apstakliem javeic nepiecie-
Samie droSibas pasakumi.

Uzraudzibas iestade atseviSka gadijuma var dod
rikojumu par nepiecieSamajiem kontroles pasaku-
miem.

Nedrikst lietot spiedientvertni, ja tai ir trakumi, ta ap-
draud darbiniekus vai tre§as personas.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai spiedien-
tvertnei nav risas un bojajumu. Kompresoru ne-
drikst lietot ar bojatu vai sardsé&jusu spiedientvertni.
Ja jus konstatéjat bojajumus, tad IGdzam vérsties
klientu tehniskas apkalpoSanas darbnica.

Bridinajums!

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét
aktivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu.

Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms elek-
troinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties ar
arstu un razotaju.

Uzglabajiet drosibas noradijumus drosa vieta.

Atlikusie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas

ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-

miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

* Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

« Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas
nav acimredzami.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
STbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu’”, ka arf lietoSanas instrukciju.

» Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinaSanos: ievie-
tojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest iedar-
binaSanas taustinu. Izmantojiet instrumentu, kas ir
ieteikts Saja lietoSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka
iericei ir optimala jauda.

« Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

6. Tehniskie raksturlielumi

Tikla pieslegums 230 V~ 50 Hz
Motora jauda 1500 W
Darba rezims S3 25%*
Kompresora apgriezienu skaits 17500 min-'
Spiedientvertnes tilpums apm. 50 |
Darba spiediens maks. 10 bari
Teorét. lestkSanas razigums apm. 220 I/min
Teorét. Atdodama jauda apm. 109 I/min
Aizsardzibas pakape IP 30
leriéu svars 23,8 kg
Maks. uzstadisanas augstums 1000 m

(vijl.)

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!



*S3 15% = periodiska darbibas partraukSana ar 15%
ieslégSanas ilgumu (1,5 min uz katram 10 minGtém)

Troksnis un vibracija

A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas jlsu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi
TrokSna vértibas bija noteiktas atbilstoSi standarta
EN 1SO 3744: 1995 prasibam.

Skanas jaudas limenis L, 97 dB
Skanas spiediena limenis L, 82,39dB
Klada K, 0,26/3dB

Valkajiet ausu aizsargus.

- Noradita vibracijas kopé&ja vértiba un trokSna emi-
sijas vértiba ir méritas saskana ar standartizétu
parbaudes metodi, un tas var izmantot elektroinstru-
menta salidzinaSanai ar citam iericém.

- Noradtto vibracijas kopé&jo vértibu un noradito trok-
$na emisijas vértibu var izmantot arT slodzes sakot-
néjai novértésanai.

Bridinajuma norade!

- Vibracijas un trokSna emisijas var atskirties no no-
radttajam veértibam elektroinstrumenta faktiskas
lietoSanas laika atkariba no elektroinstrumenta iz-
mantoSanas veida, it seviSki, kads darba materiala
veids tiek apstradats.

- Ir nepiecieSams noteikt dro§tbas pasakumus ope-
ratora aizsardzibai, kas balstiti uz vibraciju slodzes
novértéjuma faktisko lietoSanas apstaklu laika (tur-
klat jaievéro visas darba cikla dalas, piem., laiki, ku-
ros elektroinstruments ir izslégts, un tadi, kad tas ir
ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

7. lzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

+ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

» Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka ar1 dilsto§am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

+ Pasadtijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

8. Pirms lietoSanas sakSanas

* Pirms pievienoSanas parliecinieties, vai datu plak-
snité noradita informacija sakrit ar elektrotikla pa-
rametriem.

« Parbaudiet, vai iericei nav transportéSanas laika ra-
dusos bojajumu. Nekavéjoties zinojiet par iespé&ja-
miem bojajumiem transporta uzn@mumam, kurs bija
piegadajis kompresoru.

» Kompresora uzstadi$ana javeic patérétaja tuvuma.

* Nedrikst pielaut garus gaisa vadus un garas barojo-
§3s Inijas (pagarinatajus).

« levérojiet, lai batu sauss iesikSanas gaiss bez pu-
tekliem.

* Neuzstadiet kompresoru mitra vai slapja telpa.

« Kompresoru drikst lietot tikai piemérotas telpas (labi
ventilétas, apkartéjas vides temperatira no +5°C
I[dz 40°C). Telpa nedrikst atrasties putekli, skabes,
tvaiki, spragstosas vai uzliesmojo$as gazes.

« Kompresors ir piemérots lietoSanai sausas telpas.
LietoSana nav pielaujama zonas, kuras darbojas ar
smidzinamu adeni.

» Kompresoru ir atlauts lietot arpus telpam tikai islaicT-
gi, ja ir sausi laikapstakli.

» Kompresoram vienmér jabat sausam, un to nedrikst
péc darba atstat arpus telpam.

9. Uzstadisana un vadiba

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

9.1. Ritenu montaza (4. att.)

» levadiet ritena stiprindjuma skravi (D) caur urbumu
ritenT (5).

+ levadiet ritena stiprindjuma skravi (D) caur caurumu
ritena svirstient.
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+ Nostipriniet riteni (5), i ritena stiprinajuma skrivi (D). 9.8. Saspiesta gaisa padeves Slatenes demontaza
Attiecigi izmantojiet viengala uzgrieznu atslégu (nav (nav ieklauta piegades komplekta)
ieklauta piegades komplekta). » Spiediet sajiga gredzenu pie atrjaucama savieno-
+ Atkartojiet darbibas ar otru riteni (5). juma (2) pret kompresoru. Pneimatiska $|utene izlec

no atrjaucama savienojuma (2).
9.2. Balsta kajas montaza (4. att.)

+ Uzstadiet klatpievienoto balsta kaju (4), izmantojot A levéribai!
2 seSstargalvas skriives (C), 2 paplaksnes (B), un Pneimatiska Slatene atkariba no eso$a spiediena tiek
2 atloka uzgrieznus (A), ka tas paradits 4. attéla. aizmesta no kompresora.
Lai nepielautu savainojumus, noturiet pneimatisko $|d-
9.3. Tikla pieslegums teni tieSi aiz atrjaucama savienojuma (2) demontazas
» Kompresors ir aprikots ar tikla vadu ar kontaktligz- laika.

du ar zeméjuma kontaktu. To var pievienot jebkurai
kontaktligzdai ar zemé&juma kontaktu 230 V~ 50 Hz, 10. PieslegSana elektrotiklam
kas ir aprikota ar 16 A droSinataju.

* Pirms lietoSanas sak$anas uzmaniet, lai tikla sprie- Uzstadrttais elektromotors ir pievienots darbam gatava
gums sakristu ar darba spriegumu un masinas jaudu veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
datu plaksnitée. noteikumiem. Klienta elektrotikla pieslégumam un iz-

+ Gari baroSanas vadi, ka arT pagarinajumi, vada spo- mantotajam pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.
les utt. izraisa sprieguma kritumu, un var aizkavét
motora palai$anu. Stradajot ar striklas un izsmidzina$anas papildieri-

» Zemas temperatlras, kas mazakas par +5°C, moto- cém, ka arT ierici lietojot arpus telpam, noteikti japie-
ra palai$ana ir apdraudéta stingras gaitas dél. slédz nopladstravas aizsargslédzis ar 30 mA vai ma-

zaku nostrades stravu.
9.4. leslégSanasl/izslégSanas slédzis (2. att.)

* Nospiezot ieslégSanas/izslégSanas slédzi (9) pozi- Bojats elektropiesléeguma vads
cija |, tiek ieslégts kompresors. Elektropiesléguma vadiem bieZi rodas izolacijas boja-
+ Lai izslégtu kompresoru, ieslégSanas / izslégSanas jumi.

slédzis (9) janospiez pozicija 0.
To iemesli var bat $adi:

9.5. Spiediena regulésana: (1. att.) + saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
* Manometra (7) parada pasreiz spiedientvertné (3) logu vai durvju ailu;

eso$o spiedienu. « parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
» Ar spiediena regulatoru (6) var noregulét vajadzigo stiprinasanas vai izvietoSanas dél;

spiedienu. « griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
+ Spiedienu pie atrjaucama savienojuma (2) var nore- del;

gulét no 0 bar 1dz 10 bar. + izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-

das;

9.6. Spiediena releja regulésana » plaisas izolacijas noveco$anas dél.

» Spiediena relejs ir noreguléts rapnica. Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
leslégSanas spiediens apm. 8 bar mantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivi-
IzslégSanas spiediens apm. 10 bar bai.

9.7. Saspiesta gaisa padeves Sliitenes montaza Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav

(nav ieklauta piegades komplekta) bojajumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma

+ lespiediet pneimatisko $|ateni kada no diviem atrjau- vads nebatu pievienots elektrotiklam.

camajiem savienojumiem (2). Pneimatiska Slatene
nofiks€jas. Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno$anas
vadus ar tadu paSu marké&jumu.
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Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savienosanas
vada ir obligats.

Drosibas noradijumi bojatu vai defektivu tikla
piesléguma vadu nomainai

Pievienosanas veids Y

Ja tiek sabojats $is ierices tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam vai ta servisa dienestam vai tamlidzigi kvalifi-
cétai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

Mainstravas motors

» Elektrotikla spriegumam jabat 230 V~.

* Lidz 25 m gariem pagarinataja vadiem ir jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

Elektroiekartas pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* Motora stravas veids;

* lerices datu plaksnité noradttie dati;

* Motora datu plaksnité noraditie dati.

11. TirSana, apkope, uzglabasana un
rezerves dalu pasutiS8ana

A levéribai!

Pirms jebkadiem tiri§anas un apkopes darbiem atvie-
nojiet tikla spraudni! Savaino$anas risks, ko rada stra-
vas impulsi!

A levéribai!
Nogaidiet, I1dz ierice ir pilnigi atdzisusi! Apdedzinasa-
nas risks!

A levéribai!

Pirms visiem tiriSanas un apkopes darbiem ierice jaat-
brivo no spiediena! Savaino$anas risks!

11.1. TiriSana

» Uzturiet ierici tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iesp&jams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

* Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas ITdzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices iekSiené.

* Pirms kompresora tiriSanas jaatvieno $latene un
smidzina$anas uzgali. Kompresoru nedrikst tirit ar
adeni, 8kidinatajiem un tamlidzigdm vielam.

11.2. Spiedientvertnes apkope (3. att.)

A levéribai!

Lai nodroSinatu spiedientvertnes (3) ilgstoSu deriguma
terminu, péc katras lietoSanas reizes ir janotecina kon-
densats, atskrivéjot notecinaSanas atveres aizgriez-
ni (10).

Vispirms samaziniet katla spiedienu.

NotecinaSanas atveres aizgriezni (10) atskrave, griezot
preté&ji pulkstenraditaja virzienam (skatoties no kom-
presora apakSpuses uz aizgriezni), lai varétu pilnigi
notecinat kondensatu no spiedientvertnes (3).

Lai varétu pilnigi notecinat kondensatu no spiedien-
tvertnes (3), td8 mazliet jasagadz uz sanu, ta ka note-
cinasanas atveres aizgrieznis (10) sasniedz zemako
punktu.

Péc tam atkal aizskrivéjiet notecinasanas atveres aiz-
griezni (10) (griezot pulkstenraditaja virziena). Pirms
katras lietoSanas parbaudiet, vai spiedientvertnei (3)
nav rdsas un bojajumu.

Kompresoru nedrikst lietot ar bojatu vai sartséjusu
spiedientvertni (3). Ja jdos konstatéjat bojajumus, tad
lddzam vérsties klientu tehniskas apkalpo$anas darb-
nica.

Kondensats no spiedientvertnes var saturét ellas atlie-
kas. Utilizgéjiet kondensatu atbilstoSi apkartéjas vides
prasibam atbilstoSaja savakSanas vieta.

11.3. Drosibas varsts (1/5. att.)

Dro$ibas varsts (8) ir noreguléts atbilstosi maksimali
pielaujamajam spiedientvertnes (3) spiedienam. Nav
pielaujams parregulét vai nonemt droSibas varstu (8).

Lai droSibas varsts (8) vajadzibas gadijuma pareizi
darbotos, tas jaaktivizé ik péc 30 darba stundam, bet
ne retak ka 3 reizes gada.
AtvérSanai grieziet notecinaSanas uzgriezni (8.1) pre-
téji pulkstenraditaja virzienam, lai atvértu droSibas
varsta (8) izplides atveri.
Tagad no droSibas varsta (8) dzirdami izplast gaiss.
Péc tam atkal aizgrieziet notecinaSanas uzgriezni (8.1)
pulkstenraditaja virziena.
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11.4. Glabasana

A levéribai!

Atvienojiet tikla kontaktdaksu, atgaisojiet ierici un
visus pievienotos pneimatiskos instrumentus. No-
vietojiet kompresoru ta, lai to nevaréetu sakt lietot
nepiederosas personas.

A levéribai!

Uzglabajiet kompresoru tikai sausa un nepiedero-
§am personam nepieejama vieta. Nesagaziet, uz-
glabajiet tikai stavus pozicija!

11.4.1. Parspiediena izlaiSana

Izlaidiet parspiedienu no kompresora, izslédzot kom-
presoru un patéréjot vél spiedientvertné (3) esoSo sa-
spiesto gaisu, piem., ar pneimatisko instrumentu tuks-
gaita vai ar izpuSanas pistoli.

11.5. Transportésana (1. att.)
Kompresoru var transportét, apgazot to aiz transporté-
Sanas roktura (1) uz riteniem (5).

11.6. Rezerves dalu pasitiSana

Veicot rezerves dalu pasatiSanu, janorada $ada infor-
macija:

* lerices tips

* lerices preces numurs

11.7. Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: Sajlugs

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu ap-
kopes centra. Sim noliikam noskenéjiet titullapa eso$o

kvadratkodu.

12. Utilizésana un atkartota
izmantoSana

Norades par iepakojumu
lepakojuma materiali ir parstrada-

< jami. Utilizéjiet iepakojumus at-
bilstoSi apkartéjas vides prasibam.

o i@

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzés$anu no utiliz€éjamajas nolietotas
iekartas!

» Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par piendkumu veikt pienems$anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemSanas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

« Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stTs, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bat spéka no $Tm atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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13. Traucéjumu novérsana

Traucéjums

Kompresors nedarbojas.

lespéjamais célonis

Tikla spriegums nav pieejams.

Noveérsana

Parbaudiet vadu, tikla kontaktdaksu,
droSinataju un kontaktdaksu.

Tikla spriegums parak zems.

Nepielaujiet parak garus pagarinatajus.
Izmantojiet pagarinatajus ar pietiekamu
dzislu Skérsgriezumu.

Argja temperatira parak zema.

Nelietojiet, ja aréja temperatira ir zemaka
par 0° C.

Motors parkarsis.

Laujiet motoram atdzist, ja nepiecieSams,
novérsiet parkarsanas céloni.

Kompresors darbojas, tacu nav
spiediena.

Nehermétisks pretvarsts

Nomainiet pretvarstu.

Sabojati bitvajumi.

Parbaudiet blivéjumus, uzticiet nomaint
sabojatus blivéjumus specializéta darbnica.

Neblivs kondensata notecina$anas
atveres aizgrieznis.

Ar roku pievelciet aizgriezni. Parbaudiet,
ja nepiecieSams, nomainiet blivéjumu uz
aizgriezna.

Kompresors darbojas,
spiedienu parada manometra,
tacu instrumenti nedarbojas.

Nehermeétiski $|Gtenu savienojumi.

Parbaudiet, ja nepiecieSams, nomainiet
pneimatisko Slateni un instrumentus.

Nehermétisks atrjaucams
savienojums.

Parbaudiet, ja nepiecieSams, nomainiet
atrjaucamo savienojumu.

Ar spiediena regulatoru noreguléts
parak mazs spiediens.

Vairak atskravéjiet spiediena regulatoru.
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning - 1as instruktionsmanualen fér att minska risken foér personskada.

Anvand ett horselskydd. Buller kan orsaka horselskador.

Bar andningsmask. Nar du arbetar med tra och andra material kan halsovadligt damm
uppsta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

Anvand skyddsglaségon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span och damm
fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

Varning for heta ytor.

Varning for elektrisk spanning

Varning! Kompressorn kan starta utan férvarning.

>PEPOY@I

.’”l’- Utsatt inte maskinen for regn. Apparaten far bara stationeras, lagras och anvéandas i torra
miljder.

97 Uppgift om ljudeffektnivan i dB
d

C € Produkten uppfyller kraven i géllande europeiska direktiv.

A Observera! | | denna driftsanvisning har vi forsett stallen som beror din sékerhet med denna symbol.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

+ Vid felaktig hantering.

* Om instruktionsmanualen inte foljs,

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

« felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelserna 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Tank pa foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdorjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten.

Minsta alder maste beaktas.

Férutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning
och de landsspecifika foreskrifterna, maste man ocksa
beakta allmanna regler for drift av identiska maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja bruksanvisningen och saker-
hetsinstruktionerna.

2. Apparatbeskrivning (bild 1)

1. Transporthandtag

2. Snabbkoppling

3. Tryckbehallare

4. Fot

5. Hjul

6. Tryckregulator

7. Manometer

8. Sakerhetsventil

9. Pa-/Av-knapp

10. Avtappningsskruv for kondensvatten

A.  Mutter

B. Bricka

C. Sexkantsskruv

D.  Hjul skruv

3. Leveransomfang

1x kompressor

2x fot (4)

2x hjul (5)

2x mutter (A)

2x bricka (B)

2x sexkantsskruv (C)
2x hjul skruv (D)
Instruktionsmanual

4. Avsedd anvandning

Kompressorn anvéands for att generera tryckluft for
tryckluftsdrivna verktyg, som kan drivas med en luft-
mangd till ca 109 I/min. (t.ex. luftpafyllare, utblaspisto-
ler och lackeringspistoler).

Pa grund av den begransade luftmatningsmangden ar
det inte mojligt att driva verktyg som har en mycket hég
luftférbrukning (t.ex. putsmaskiner med oscillerande
rorelse, stavslip och mutterdragare).

Maskinen far endast anvéandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.
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Apparaten far endast anvéndas av personer som har
fyllt 16 ar. Ett undantag galler ungdomar som lar sig
anvanda maskinen inom ramen for sin yrkesutbildning
under uppsikt av en larare.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmaéssig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allméanna sakerhetsanvisningar
Elverktyg

A VARNING Lé&s alla sakerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medféljer detta elverktyg.

Om duinte fljer sakerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstotar, brander och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

Arbetsplatssidkerhet

a. Setill att ditt arbetsomrade &r rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b. Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns anténdliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c. Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvander elverktyget. Du kan
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir dist-
raherad.

Elsakerhet

a. Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte &ndra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elredskap. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.

b. Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jordad.

c. Latinte elverktyg utséttas for regn eller véta.
Vatten som tranger in i elverktyg okar risken for
elstotar.

d. Anvdnd inte anslutningssladden for andra
uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran viarme, olja, vassa kanter
och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstotar.

e. Om du anvander en forlangningssladd nar du
arbetar med ett elredskap utomhus maste den
vara avsedd for utomhusbruk. Forlangnings-
sladdar som ar avsedda fér utomhusbruk minskar
risken for elstétar. Vid arbete utomhus ska bara for
andamalet tilldtna och markerade férlangningska-
blar anvandas. Anvand kabeltrumma bara i utrullat
tillstand.

f. Anvand en jordfelsbrytare med en utlésnings-
strom pa 30 mA eller lagre om du maste an-
vanda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar.

Personsékerhet

a. Var uppmarksam, tink pa vad du gor och an-
vénd ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvind inte elverktyget om du &r trétt eller pa-
verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Ett
o6gonblicks oaktsamhet vid anvéndning av elverk-
tyget kan leda till allvarliga olyckor.

b. Anvdnd personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglasdégon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elredskapets anvandning,
som munskydd, halksékra sékerhetsskor, hjalm
och hoérselskydd, minskar risken for personskador.

c. Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget ar avstiangt innan du
ansluter det till stromférsoérjningen och/eller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intréffa om du haller fingret pa bryta-
ren nar du bar elverktyget, eller om elverktyget ar
tillslaget nar det ansluts till stromférsérjningen.

d. Tabortallainstallningsverktyg eller skruvnyck-
lar innan du startar elverktyget. Ett verktyg el-
ler en skruvmejsel som befinner sig i en roterande
maskindel pa elverktyget kan orsaka personskador.
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e. Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

f. Anvdnd lampliga arbetskldder. Anvand inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har,
kldder och handskar pa avstand fran rorliga
delar. Lost sittande klader, smycken och langt har
kan fastna i rorliga delar. Vid arbete utomhus ar
gummihandskar och halkfria skodon rekommen-
derbart. Bar harnat om du har langt har.

g. Om det finns monterade anordningar for
dammsugning och dammuppsamling ska du
se till att de a@r anslutna och anvidnds pa ratt
satt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

h. Lat dig inte invaggas i falsk sidkerhet och bryt
inte mot sakerhetsreglerna for elverktyg, daven
om du kanner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

Anvinda och hantera elverktyget

a. Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.

b. Anvéand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

c. Drautstickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du gér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller
lagger undan elverktyget. Denna forsiktighetsat-
gard forhindrar att du startar elverktyget oavsiktligt.

d. Forvara elverktyg som inte anvands utom rack-
hall fér barn. Lat inte personer anvanda elverk-
tyget om de inte kanner till hur det fungerar
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg
utg6r en fara om de anvands av oerfarna personer.
Oanvanda elverktyg ska forvaras pa en torr, hogt
belagen eller last plats utom rackhall fér barn.

e. Ta val hand om elverktyg och insattningsverk-
tyg. Kontrollera att rorliga delar fungerar som
de ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar &r brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa elredskapets funktion. Skadade
delar ska repareras innan du bérjar anvdnda
elverktyget igen. Manga olyckor orsakas av da-
ligt underhalina elverktyg.
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Hall skérverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehéren och andra
tillbeh6r som anvands under arbetet enligt an-
visningarna i denna bruksanvisning. Ta dven
hénsyn till arbetsférhallandena under ditt ar-
bete. Farliga situationer kan uppsta om elverktyg
anvands for andra andamal an de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte saker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmén, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sékert.

Sékerhetsanvisningar for kompressorer

A Observera!

Vid anvandning av denna kompressor ska foljande
principiella sakerhetsatgarder beaktas som skydd mot
elektrisk stot, skaderisk och brandfara.

Las och beakta dessa anvisningar innan du anvander
apparaten.

Sékert arbete.

1.

Skot dina verktyg med omsorg
Hall kompressorn ren for att kunna arbeta bra och
sakert.

Folj underhallsforeskrifterna.

Kontrollera regelbundet elverktygets anslutnings-
kabel och lat en behérig fackman byta den vid
skada.

Kontrollera regelbundet foérlangningskablar och
byt ut dem om de ar skadade.

Dra alltid ut kontakten ur uttaget
Nar elverktyget inte anvénds, fére underhall och
vid byte av verktyg som till exempel sagblad, borr
och fras.

Kontrollera elverktyget efter eventuella skador
Innan elverktyget anvands maste en noggrann
undersoékning géras av skyddsanordningar och
ev. latt skadade delar, sa att de fungerar felfritt.
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Kontrollera om de rérliga delarna inte ar skada-
de och fungerar som de ska och inte klammer at.
Samtliga delar maste vara korrekt monterade och
alla villkor uppfyllda for att sakerstélla felfri drift
hos elverktyget.

Skadade skyddsanordningar och delar maste
repareras eller bytas ut pa ett avsett satt genom
en erkand fackverkstad, om inget annat anges i
bruksanvisningen.

Anvand inte trasiga eller skadade anslutningska-
blar.
Observera!

For din egen sakerhet, anvand bara tillbehér och
extrautrustning som anges i bruksanvisningen
eller som foreslas eller anges av tillverkaren. An-
vandning av andra an de i instruktionsboken eller
katalogen rekommenderade tillsatsverktygen el-
ler tillbehdren kan innebéra en personlig skade-
risk for dig.

Byte av anslutningsledningen

Om anslutningsledningen skadas maste den by-
tas ut av tillverkaren eller en behérig elektriker for
att undvika fara. Risk for elektriska stotar.
Pafylining av dack

Kontrollera dacktrycket omedelbart efter pafyll-
ningen med hjalp av en lamplig manometer, t.ex.
pa en tankstation.
Mobila kompressorer i byggstéllesdrift

Se till att alla slangar och armaturer ar avsedda
for hogsta tillatna arbetstryck for kompressorn.
Uppstiéllningsplats

Stall endast kompressorn pa ett jdmnt och fast
underlag.

Vid laga temperaturer under 0 °C ar det férbjudet
att starta motorn.

Vidror inte de heta komponenterna pa kompres-
sorn.

Virekommenderar att matningsslangar med tryck
Over 7 bar utrustas med en sdkerhetskabel, t.ex.
en stallina.

Undvik stora belastningar pa ledningssystemet
genom att anvanda flexibla slanganslutningar for
att undvika brytstallen.

Luta inte kompressorn mer an 30° fran vertikalen.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar

Anvand inte kompressorn vid regn.

Vid anvandning i samband med sprututrustning (t.ex.
fargsprutpistoler), hall avstand till apparaten och spruta
inte mot kompressorn.

Folj driftmanualerna som hor till de aktuella tryck-
luftsverktygen/tryckluftsutrustningarna!
Aven de féljande allméanna anvisningarna ska foljas:

Sékerhetsanvisningar for arbete med tryckluft och
utblasningspistoler

Var noga med tillrackligt avstand till produkten,
minst 2,50 m galler, och hall tryckluftsverktygen/
tryckluftsutrustningarna borta fran kompressorn un-
der driften.

Kompressorpump och ledningar nar under drift hdga
temperaturer. Kontakt leder till brannskador.

Luften som sugs ut med kompressorn maste vara fri
fran tillsatser som i kompressorpumpen kan leda till
brander eller explosioner.

Nar slangkopplingen sléapps maste kopplingsstyck-
et pa slangen hallas fast med handen. P& sa satt
undviker man skador till féljd av att slangen kastas
tillbaka.

Nar arbeten utférs med utblasningspistolen maste
horselskydd anvandas. Frammande féremal och
delar som blaser ivag kan latt orsaka personskada.

Bér skyddsglasdégon och andningsmask vid arbeten
med tryckluftspistolen. Damm &r halsofarligt! Fram-
mande féremal och delar som blaser ivag kan latt
orsaka personskada.

Blas inte pa andra personer med utblasningspisto-
len och rengér inte klader som sitter pa kroppen.
Skaderisk!

Sékerhetsanvisningar vid anvdndning av sprut-
och sprejutrustningar (t.ex. fargsprutor):

1.

2.

Hall sprejutrustningen borta fran kompressorn vid
pafyliningen sa att ingen vatska kommer i kontakt
med kompressorn.

Spreja aldrig med sprejutrustning (t.ex. fargspru-
tor) mot kompressorn. Fukt kan leda till elektriska
risker!

Bearbeta inte lacker eller I16sningsmedel med en
flampunkt under 55° C. Explosionsrisk!

Varm inte upp lacker och I6sningsmedel. Explo-
sionsrisk!



5. Om halsofarliga vatskor bearbetas maste filtre-
ringsutrustning (ansiktsmasker) anvandas som
skydd. Beakta &ven uppgifter om skyddsatgarder
fran tillverkare av sadana a@mnen.

6. De uppgifter som star pa forpackningen med
materialet som ska bearbetas och informationen
i férordningen om farliga @mnen maste beaktas.
Vid behov ska ytterligare skyddsatgarder vidtas,
sarskilt lAmpliga klader och masker.

7. Under sprutningen liksom i arbetsrummet &r det
forbjudet att roka. Explosionsrisk! Fargangor ar
ocksa lattantandliga.

8. Brandstéllen, 6ppen laga eller maskiner som det
slar gnistor om far inte finnas i narheten eller an-
vandas.

9. Forvara och fortar inte mat eller drycker i arbets-
rummet. Fargangor ar halsofarliga.

10. Arbetsrummet maste vara stoérre &n 30 m* och det
maste finnas tillrackligt stort luftutbyte under sprut-
ning och torkning.

11. Spruta inte i motvind. Bestdmmelser fran den lo-
kala polismyndigheten méaste alltid beaktas nar
brénnbara resp. farliga @mnen sprutas.

12. Anvand inte PVC-tryckslangen for att bearbeta
medier som lacknafta, butanol och metylklorid.
Dessa medier forstor tryckslangen.

13. Arbetsomradet maste vara avskilt fran kompres-
sorn sa att den inte kan komma i direkt kontakt
med arbetsmediet.

Drift av tryckbehallare

» Den som anvander en tryckbehallare maste halla
den i gott skick, anvanda den pa ett korrekt satt,
overvaka, utan fordréjning genomféra nédvandiga
reparationer och underhallsarbeten och vidta de sa-
kerhetsatgarder som kravs efter omstandigheterna.

+ Tillsynsmyndigheter kan i enstaka fall hjalpa till att
ordna nédvandiga 6vervakningsatgarder.

» Entryckbehallare far inte anvdndas om den uppvisar
fel som kan leda till att anvandaren eller tredje part
utsatts for fara.

+ Kontrollera alltid innan tryckbehallaren bérjar an-
vandas om den ar rostig eller skadad. Kompressorn
far inte anvandas med en skadad eller rostig tryck-
behallare. Om det férekommer skador, kontakta
kundtjanstverkstaden.

Varning!

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa omstéandigheter kan faltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat.

For att minska risken for dodsfall eller allvarliga skad-
or rekommenderar vi darfor personer med medicinska
implantat till att héra med sin lakare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verktyget
anvands.

Forvara sékerhetsanvisningen pa ett sékert sitt.

Restrisker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén

och gallande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan

det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &ndamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten i
eluttaget. Anvand det verktyg som rekommenderas
i den har instruktionsmanualen. Da far du en maskin
som ger maximal effekt.

« Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

6. Tekniska specifikationer

Natanslutning 230 V~, 50 Hz
Motoreffekt 1500 W
Driftlage S3 25 %*
Kompressorvarvtal 17500 min-'
Tryckbehallarvolym ca. 501
Arbetstryck max. 10 bar
Teo. Sugkraft ca. 220 I/min
Teo. Uteffekt ca. 109 I/min
Skyddstyp IP 30
Apparatvikt 23,8 kg
Max. uppstallningshéjd (6.h.) 1000 m

Med férbehall fér tekniska andringar!

*S3 15% = periodisk intermittent drift med tillkopplings-
period pa 15% (1,5 min av 10 minuter)
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Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB, bor du an-
vanda ett passande horselskydd.

Typvarden buller
Bullervardena faststalldes i enlighet med
EN ISO 3744:1995.

Ljudeffektniva L, 97 dB
Ljudtrycksniva L , 82,39dB
OsékerhetK, . 0,26/3dB

Anvand ett horselskydd.

- Det angivna totalvardet for vibrationer och det an-
givna bulleremissionsvardet har uppmatts med ett
standardiserat testférfarande och kan anvéndas for
att jamfora ett elverktyg med ett annat.

- Detangivna totalvardet for vibrationer och det angiv-
na bulleremissionsvardet kan ocksa anvandas fér en
preliminar uppskattning av belastningen

En varningsanvisning:

- Vibrations- och bulleremissionerna kan avvika fran
de angivna vardena under den faktiska anvand-
ningen av elverktyget beroende pa hur elverktyget
anvands, och framfor allt paverkar vilken typ av ar-
betsstycke som bearbetas.

- Det ar nédvandigt att lagga fast sakerhetsatgarder
for att skydda anvandaren och dessa ska baseras
pa en uppskattning av vibrationsbelastningen under
de faktiska anvandningsvillkoren (har ska hansyn
tas till alla delar av driftcykeln, till exempel de tider

nar elverktyget ar avstangt och nar det visserligen ar

startat men kors utan belastning).
7. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

+ Ta bort férpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

+ Kontrollera enheten och tillbehér for transportskador.
Vid reklamationer maste transportéren genast med-
delas. Senare reklamationer kan inte behandlas.

+  Om mdjligt, ha kvar férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

» Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

* Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

* Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
tillverkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Maskin och forpackningsmaterial @r inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

8. Fore idrifttagning

* Innan maskinen ansluts maste du kontrollera att
uppgifterna pa typskylten 6verensstammer med
dem som géller for elnatet.

« Kontrollera maskinen for transportskador. Rappor-
tera eventuella skador omedelbart till transportfore-
taget som levererade kompressorn.

+ Kompressorn maste installeras i narheten av ope-
ratéren.

» Langa luftledningar och langa matarledningar (for-
langningssladdar) bér undvikas.

+ Se till att insugsluften ar torr och dammfri.

« Stall inte kompressorn i fuktiga eller vata utrymmen.

» Kompressorn far endast anvandas pa en lamplig
plats (val ventilerad, omgivningstemperatur +5 °C till
40 °C). Rummet maste vara fritt fran damm, syror,
rok, explosiva eller brandfarliga gaser.

» Kompressorn ar avsedd fér anvandning i torra ut-
rymmen. | omraden dar arbete med sprayvatten
sker &r anvandning inte tillaten.

» Kompressorn far endast anvandas utomhus tillfalligt
och da i torra miljcer.

» Kompressorn maste alltid hallas torr och far inte bli
kvar utomhus efter arbetet.

9. Montering och mandévrering

A Observera!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

9.1 Montera hjulen (bild 4)

» For hjulskruven (D) genom borrhalet i hjulet (5).

» For hjulskruven (D) genom halet i hjulstangen.

* Fast nu hjulet (5) med for hjulskruven (D). Anvand
vid behov en skiftnyckel (ingar inte i leveransom-
fanget).

» Upprepa stegen med det andra hjulet (5).

9.2 Montera fotterna (bild 4)

* Montera den medféljande foten (4) med de tva sex-
kantsskruvarna (C), de tva brickorna (B) och de tva
flansmuttrarna (A) enligt bild 4.
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9.3 Néatanslutning

* Kompressorn ar utrustad med en natledning med
jordat uttag. Den kan nar som helst anslutas till ett
eluttag 230 V~/ 50 Hz, som skyddas av en sékring
pa 16 A.

+ Kontrollera fore idrifttagningen att natspanningen
motsvarar driftspanningen och maskinstyrkan som
anges pa markskylten.

+ Langa matarledningar liksom forldngningar, kabel-
trummor osv. orsakar spanningsfall och kan férhin-
dra motorn fran att starta.

+ Vid laga temperaturer under +5°C finns det risk for
att motorn inte startar till fljd av tréghet.

9.4 Strombrytare (bild 2)

+ Kompressorn startas med strombrytaren (9) som
trycks till position I.

+ For att stdnga av kompressorn maste strombrytaren
(9) tryckas in i lage 0.

9.5 Tryckinstéllning: (Bild 1)

» Det tryck som fér narvarande finns i tryckbehallaren
(3) visas med manometern (7).

+ Tryckregulatorn (6) anvands for att stalla in 6nskat
tryck.

» Trycket pa snabbkopplingen (2) kan stallas in fran 0
bar till 10 bar.

9.6 Tryckbrytarinstéllning

+ Tryckbrytaren har stallts in i fabriken.
Inkopplingstryck ca 8 bar
Avsténgningstryck ca 10 bar

9.7 Montera tryckluftsslangen (ingar inte i leve-
ransomfanget)
» Tryck in tryckluftsslangen i en av de tva snabbkopp-
lingarna (2). Tryckluftsslangen snapper pa plats.

9.8 Demontera tryckluftsslangen (ingar inte i
leveransomfanget)
» Tryck kopplingsringen pa snabbkopplingen (2) mot
kompressorn. Tryckluftsslangen hoppar ur snabb-
kopplingen (2).

A Observera!

Tryckluftsslangen kastas bort fran kompressorn bero-
ende pa det befintliga trycket.

For att undvika personskada, hall fast tryckluftsslang-
en stadigt nar du demonterar den direkt efter snabb-
kopplingen (2).

10. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestdammelser. Kundens natanslutning liksom
den anvanda forlangningskabeln maste motsvara
dessa foreskrifter.

Vid arbeten med sprut- och sprejutrustningar samt vid
tillfallig anvéndning utomhus maste apparaten anslutas
over en jordfelsbrytare med en utldésningsstrom pa 30
mA eller lagre.

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

» Tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

» Knackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

« Snittstéllen genom att anslutningsledningen korts
Over.

* Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdammelser. Anvand endast
anslutningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Sakerhetsanvisningar for bytet av skadade eller
defekta natanslutningskablar

Anslutningstyp Y

Om natanslutningskabeln till den har maskinen skadas
maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes kund-
service eller av en person med liknande kvalifikationer
for att undvika fara.
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Vixelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 230 V~.

+ Forlangningskablar upp till 25 m langd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utforas av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

* Markskyltens uppgifter

* Motoruppgifter pa markskylten

11. Rengéring, underhall, férvaring
och reservdelsbestallning

A Observeral
Dra alltid ut natkontakten innan rengérings- och under-
hallsarbeten utfors! Skaderisk till foljd av elektrisk stot!

A Observeral
Vanta tills maskinen har stannat helt! Risk fér brann-
skador!

A Observera!
Gor maskinen tryckldés innan rengérings- och under-
hallsarbeten utférs! Skaderisk!

11.1 Rengoring

+ Se till att maskinen &r sa fri fran damm och smuts
som méjligt. Torka av maskinen med en ren trasa,
eller blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

» Virekommenderar att maskinen rengérs direkt efter
varje anvandning.

* Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller 16s-
ningsmedel.

De skulle kunna angripa enhetens plastdelar. Se till
att det inte trdnger in vatten i maskinen.

+ Slang och sprutverktyg maste separeras fran kom-
pressorn fore rengéring. Kompressorn far inte ren-
goéras med vatten, I6sningsmedel eller liknande.

11.2 Underhalla tryckbehallaren (bild 3)

A Observera!

Tappa av kondensvattnet efter varje anvandning ge-
nom att 6ppna avtappningsskruven (10) for att ge
tryckbehallaren (3) lang hallbarhet.

Slapp forst ut tanktrycket.

Avtappningsskruven (10) 6ppnas genom att den vrids
moturs (sett fran kompressorundersidan mot skruven)
sa att kondensvattnet kan rinna ut helt ur tryckbehal-
laren (3).

For att tomma ut allt kondensvatten ur tryckbehallaren
(3) maste denna tippas latt at sidan sa att avtappnings-
skruven (10) utgor den lagsta punkten.

Stang sedan avtappningsskruven (10) igen (vrid
medurs). Kontrollera alltid tryckbehallaren (3) med av-
seende pa rost och skador fore varje drift.

Kompressorn far inte anvandas med en skadad eller
rostig tryckbehallare (3). Om det férekommer skador,
kontakta kundtjanstverkstaden.

Tryckbehallarens kondensvatten kan innehalla oljeres-
ter. Avfallshantera kondensvattnet miljoriktigt genom
att Iamna in till en for andamalet avsedd uppsamlings-
plats.

11.3 Sékerhetsventil (bild 1/5)

Séakerhetsventilen (8) ar installd pa det hogsta tillatna
trycket for tryckbehallaren (3). Det ar inte tillatet att jus-
tera eller ta bort sakerhetsventilen (8).

For att sékerhetsventilen (8) ska fungera korrekt nar
den behdvs méaste den aktiveras var 30:e drifttimme,
dock minst 3 ganger per ar.

Vrid avtappningsmuttern (8.1) moturs for att 6ppna sa-
kerhetsventilens (8) utlopp.

Sakerhetsventilen (8) slapper ut luften hérbart. Dra se-
dan fast avtappningsmuttern (8.1) medurs igen.

11.4 Lagring

A Observera!

Dra ut natkontakten, avlufta maskinen och alla an-
slutna tryckluftsvagar. Sting av kompressorn sa
att den inte kan tas i drift av obehdriga.

A Observera!

Kompressorn far endast forvaras i en torr omgiv-
ning, oatkomlig for obehoriga. Luta den inte, for-
vara den staende!

216 | SE www.scheppach.com



11.4.1 Sléppa ut overtrycket

Slapp ut évertrycket i kompressorn genom att sténga
av kompressorn och anvanda upp tryckluften som finns
i tryckbehallaren (3), t.ex. med ett tryckluftsverktyg i
tomgang eller med en utblaspistol.

11.5 Transport (bild 1)
Kompressorn kan transporteras genom att tippa trans-
porthandtaget (1) pa hjulen (5).

11.6 Reservdelsbestallning

Vid bestallning av reservdelar ska foljande uppgifter
anges;

* Enhetstyp

* Enhetens artikelnummer

11.7 Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Koppling

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehdr fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa férstasidan.

12. Kassering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

(]
@9 @‘h @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-

der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater

inte far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstéallen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjénta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser géalla for avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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13. Fels6kning

Storning

Mojliga orsaker

Kompressorn gar
inte.

Natspanning finns inte.

Kontrollera kabel, natkontakt, sékring och kontaktuttag.

Natspanning for lag.

Undvik for lang férlangningskabel. Anvand en
férlangningskabel med tillrackligt tradtvarsnitt.

Utomhustemperatur for lag.

Anvand inte i utomhustemperaturer under 0° C.

Motorn dverhettad.

Lat motorn svalna och avhjalp ev. orsaken till dverhettningen.

Kompressorn gar,
dock inget tryck.

Backventilen lacker

Byt backventil.

Tatningar trasiga.

Kontrollera tatningar, 1at en fackverkstad byta ut trasiga
tatningar.

Avtappningsskruv for
kondensvatten otat.

Dra at skruven for hand. Kontrollera tatningen pa skruven, byt
ut vid behov.

Kompressorn
igang, tryck visas
pa manometern
men verktyget gar
inte.

Slangforbindelser otata.

Kontrollera tryckluftslang och verktyg, byt ut vid behov.

Snabbkoppling otat.

Kontrollera snabbkopplingen, byt vid behov.

For lagt tryck installt pa
tryckregulatorn.

Vrid upp tryckregulatorn ytterligare.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kédytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus - Lue kayttdohje vahentaéksesi loukkaantumisriskia.

Kéayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Kayta hengityssuojainta. Kun tyostetdan puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua
terveydelle haitallista polya. Asbestia sisaltavia materiaaleja ei saa tyostaa!

Kayta suojalaseja. Tydskentelyn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet,
lastut ja p6ly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Varo kuumia pintoja.

Varo sahkéjannitetta

Varoitus! Kompressori voi kdynnistya ilman varoitusta.

PEPOY@I

.’”l’- Al4 altista konetta sateelle. Laitteen saa sijoittaa ja sita saa kayttaa ja varastoida vain
kuivissa ymparistdolosuhteissa.

97 Aanen tehotaso desibeleina (dB)
d

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A Huomio! Taman kayttéohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

« Kayttdohjeen laiminlydnti,

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

» sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtéessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Méaarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttéohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytdsta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

1. Kuljetuskahva

2. Pikaliitanta

3. Painesailio

4. Tukijalka

5. Pyora

6. Paineensaadin

7. Painemittari

8. Varoventtiili

9. Virtakytkin

10. Kondenssiveden tyhjennysruuvi

A. Mutteri

B. Aluslaatta

C.  Kuusioruuvi

D.  Pyoran ruuvi

3. Toimituksen sisaltdo

1 kompressori

2 tukijalkaa (4)

2 pyoraa (5)

2 mutteria (A)

2 aluslaattaa (B)

2 kuusioruuvia (C)
2 pyéran ruuvia (D)
Kéayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Kompressoria kaytetdan paineilman syottamiseksi pai-
neilmatoimisiin tydkaluihin, joita voidaan kayttaa enin-
tédan noin 109 I/min ilmamaaralla (esim. renkaidentayt-
télaite, puhalluspistoolit ja maaliruiskut).

Rajoitetun ilmansyé6ttémaaran vuoksi hyvin suuren
ilmankulutuksen omaavien tyokalujen kayttd ei ole
mahdollista (esim. laahaushiomakoneet, puikkohioma-
koneet tai iskuruuvinvaantimet).
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Konetta saa kayttaa vain sen kayttotarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneista va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Laitetta saavat kayttda vain henkil6t, jotka ovat saa-
vuttaneen 16 vuoden ian. Poikkeuksen tekevat nuoret
henkildt, jotka patevyyden saamiseksi kayttavat laitetta
ammattikoulutuksen puitteissa ja opettajan valvonnan
alaisena.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet
Séhkotyokalut

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timén sah-
kotyokalun ohessa.

Laiminlyénnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Sadilyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
my6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkotyokalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sahkotydkaluja (joissa
on virtajohto) tai akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman
virtajohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

a. Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéjarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b. Ald tydskentele sihkotydkalulla rijahdys-
vaarallisessa ymparistossa, jossa on palavia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkétyokalut muo-
dostavat kipindita, jotka voivat sytyttad podlyn tai
héyryt.

c. Pidéa lapset ja muut henkil6t loitolla séahkotyo-
kalusta, kun kaytat sitd. Jos olet tyoskentelyn
aikana epavakaassa asennossa, voit menettaa
sahkotydkalun hallinnan.

Sahkoturvallisuus

a. Sahkotyokalun liitintapistokkeen téytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
1aan tavalla. Al3 kiyta mitdin sovitinpistoketta
yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka-
lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
sopii pistorasiaan, séhkdiskun vaara on pienempi.

b. Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkoéiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

c. Pida sdahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos séhkotydkaluun paasee vetta, sahkois-
kun vaara kasvaa.

d. Ald kdyta liitintdjohtoa epitarkoituksenmu-
kaisesti esim. sahkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, dldka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetimaélla johdosta. Pida liitintdjohto
loitolla kuumuudesta, oljystd, teravista reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitant4johto
on vioittunut tai kierteelld, séhkoiskun vaara on
suurempi.

e. Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoa, joka on hyvaksytty ulko-
kayttoon. Ulkokayttodn hyvaksytyn jatkojohdon
kayttaminen vahentda sahkodiskun vaaraa. Kayta
ulkona vain ulkokayttéén hyvaksyttya ja vastaa-
vasti merkittya jatkojohtoa. Kayta johtokelaa vain,
kun se on kelattu auki.

f. Jos sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kdyta vikavirtasuojakyt-
kinta, jonka laukaisuvirta on enintaan 30 mA.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentda sahkois-
kun vaaraa.

Ihmisten turvallisuus

a. Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kdyttaessasi.
Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

b. Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdlynaamarin, liukuestekenkien,
suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd sahko-
tyokalulla tehtavista tdista riippuen vahentaa vam-
mautumisvaaraa.

222 | FI www.scheppach.com



c. Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettad sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péaalle, ennen kuin otat
laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotydkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransyo6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

d. Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paélle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

e. Valta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my&s odottamattomissa tilanteissa.

f. Kiytd sopivaa vaatetusta. Ald pida pailldsi
lilan valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi,
vaatteesi ja kdsineesi loitolla liikkuvista osis-
ta. Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
jaada kiinni liikkkuviin osiin. Ulkona tyéskenneltaes-
sé on suositeltavaa kayttda kumikasineita ja luis-
tamattomia jalkineita. Jos sinulla on pitkat hiukset,
kayta hiusverkkoa.

g. Jos polynimu- ja -kerdyslaitteet voidaan asen-
taa, varmista, ettd ne on liitetty ja niita kayte-
taan oikein. Polyn poistoimulaitteen kaytolla voi-
daan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.

h. Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sédhkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen késittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely
a. Ali ylikuormita sihkotyokalua. Kiyta tydssa

sitd varten tarkoitettua sahkoétyokalua. Sopi-
valla sahkotyokalulla tydskentelet paremmin ja

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
I6iden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivét ole lukeneet
nditd ohjeita. Kokemattomien henkildiden kay-
toéssa sahkotydkalut ovat vaarallisia. Kun séhko-
tyokalu ei ole kaytossa, tulee sita sailyttaa lasten
ulottumattomissa kuivassa ja suljetussa paikassa
korkealle sijoitettuna.

Hoida sdhkotyokaluja ja kaytettdvia tyokalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja
etteiviat osat ole murtuneet tai vaurioituneet
niin, ettd sdhkotyokalun toiminta vaarantuu.
Korjauta vialliset osat ennen sé@hkotyokalun
kédyttod. Monien onnettomuuksien taustalla on
sahkotydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi téll6in tydolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyokalujen kaytté muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotydkalun
kaytté ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

Huolto

Korjauta sdhkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkilolla ja kayttden vain alkuperdisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkdtydkalun pysymi-
nen turvallisena.

turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella. Kompressorien turvallisuusohjeet
b. Al3 kdyta sahkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkaétyokalu, jota ei voi kytked asianmu- A\ Huomio!
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se Taman kompressorin kdytossa on sahkoiskulta ja louk-
taytyy korjata. kaantumis- ja palovaaralta suojautumisen vuoksi otet-
c. Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir- tava huomioon seuraavat olennaiset turvatoimenpiteet.
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta, Ennen kuin kaytat laitetta lue nama ohjeet ja noudata
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka- niita.

lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.
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Turvallinen tydskentely.

1.

7.
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Pidéa tyokaluistasi hyvaa huolta

Voidaksesi tydskennelld hyvin ja turvallisesti pida
kompressori puhtaana.

Noudata huoltomaarayksia.

Tarkasta sahkotyokalun liitosjohto saanndllisesti,
ja jos se on vaurioitunut, vaihdatuta se hyvaksy-
tylla sédhkdasentajalla.

Tarkasta jatkojohdot saanndllisesti ja vaihda ne,
jos ne ovat vaurioituneet.

Irrota pistoke pistorasiasta

Kun et kaytéd sahkotyokalua, ennen huoltoa ja
ty6kaluja, kuten esim. sahanteraa, poraa, jyrsin-
ta, vaihdettaessa.

Tarkasta, onko sdhkotyokalussa mahdollisesti

vaurioita

- Ennen kuin sahkétydkalua kaytetaan uudelleen,
on suojalaitteiden ja lievasti vahingoittuneiden
osien moitteeton ja maaraystenmukainen toimin-
ta tarkastettava huolellisesti.

- Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat jumittumatta
ja etteivat osat ole vaurioituneet. Kaikkien osien
on oltava oikein asennettuina ja taytettava kaikki
ehdot, jotta sdhkdtydkalun moitteeton toiminta on
varmistettu.

- Hyvéksytyn ammattikorjaamon on korjattava tai
vaihdettava vaurioituneet suojalaitteet ja osat
maaraysten mukaisesti, mikali kayttdohjeessa ei
ole muuta mainittu.

- Ala kéyta vaaranlaisia tai vahingoittuneita liitos-
johtoja.
Huomio!
Oman turvallisuutesi takia kayta vain sellaisia
lisatarvikkeita ja lisalaitteita, jotka on mainittu
kayttdohjeessa tai joita valmistaja suosittelee tai
joista se on ilmoittanut. Muunlaisten kuin kayt-
téohjeessa tai luettelossa suositeltujen kaytto-
ty6kalujen tai lisatarvikkeiden kayttd voi merkita
loukkaantumisvaaraa.

Liitosjohdon vaihtaminen

Jos liitosjohto on vahingoittunut, on vaarojen valt-
tamiseksi valmistajan tai séahkdalan ammattilai-
sen vaihdettava se. Sahkdiskun vaara.

Renkaiden taytto

- Tarkasta renkaiden paine heti niiden tayttamisen
jalkeen sopivalla painemittarilla, esim. huoltoase-
malla.

Ajettavat kompressorit tydmaakadytossa

- Varmista, etta kaikki letkut ja liittimet soveltuvat

kompressorin suurimmalle sallitulle tydpaineelle.

8.

Sijoituspaikka

- Sijoita kompressori vain tasaiselle alustalle.

- Moottorin kdynnistaminen on kiellettya alhaisissa
lampétiloissa lampétilan ollessa alle 0 °C.

- Ala koske kompressorin kuumiin rakenneosiin.

- Syottoletkut on suositeltavaa varustaa turvakaap-
elilla (esim. terasvaijeri), jos paine on yli 7 baaria.

- Valtd voimakasta kuormitusta johtojarjestelmas-
sé siten, etta kaytat joustavia letkuliitéantoja taitto-
kohtien estamiseksi.

- Ala kallista kompressoria yli 30° pystyasennosta.

Lisaturvallisuusohjeet

Ala kéyta kompressoria sateessa.

Kun kaytetaan yhdessé ruiskutustarvikkeiden kanssa
(esim. Maaliruiskut), pidé ruiskutuslaite loitolla laittees-
ta tayton aikana alaka ruiskuta kompressorin suuntaan.

Huomioi kyseisten paineilmatyokalujen / paineil-
malisélaitteiden kadyttéohjeet!
Lisaksi on huomioitava seuraavat yleiset ohjeet:

Turvallisuusohjeet tydoskenneltdessa paineilman
ja puhalluspistoolien kanssa

Varmista riittdva etaisyys tuotteeseen, jonka on ol-
tava vahintdan 2,50 m, ja pida paineilmatyokalut /
paineilmalisalaitteet kdytdn aikana loitolla kompres-
sorista.

Kompressoripumppu ja johdot tulevat kaytossa hy-
vin kuumiksi. Niihin koskeminen aiheuttaa palohaa-
voja.

Kompressorin imema ilma on pidettavd puhtaana
muista aineista, jotka kompressoripumpussa saat-
taisivat johtaa tulipaloon tai rajahdyksiin.

Kun irrotat letkun kytkentaa pida kadella kiinni letkun
kytkentakappaleesta. Nain valtat takaisinpain pon-
gahtavan letkun aiheuttamat loukkaantumiset.
Kayta suojalaseja tydskennellessasi puhalluspistoo-
lin kanssa. Sirut ja pois puhalletut osat voivat aiheut-
taa tapaturmia.

Kéytd suojalaseja ja hengityksensuojanaamaria
tyoskennellessasi paineilmapistoolin kanssa. Polyt
ovat terveydelle haitallisia! Sirut ja pois puhalletut
osat voivat aiheuttaa tapaturmia.

Ald puhalla puhalluspistoolilla ihmisid kohden tai
puhdista silld paalla olevia vaatteita. Loukkaantu-
misvaara!



Ruiskutus- ja sumutuslisélaitteiden (esim. maali-

ruiskut) kdyttoa koskevat turvallisuusohjeet:

1. Pida ruiskutuslisalaite loitolla kompressorista tay-
ton aikana, jotta nestetta ei padse kompressoriin.

2. Ala koskaan ruiskuta ruiskutuslisélaitteilla (esim.
maaliruiskut) kompressoria kohti. Kosteus voi ai-
heuttaa séhkdévirtaan liittyvia vaaroja!

3. Ala kéasittele maaleja tai liuotinaineita, joiden lei-
mahduspiste on alle 55 °C. Rajahdysvaara!

4. Al lammitéd maaleja tai liuotinaineita. Rajahdys-
vaara!

5. Terveydelle haitallisia nesteitd kasiteltdessa on
kaytettava suojana suodatinlaitteita (hengityssuo-
jaimia). Ota huomioon myds téllaisten aineiden
valmistajan ilmoittamat tiedot suojatoimenpiteista.

6. Kasiteltadvien materiaalien pakkauksissa olevat
tiedot ja vaarallisten aineiden merkinnat on otet-
tava huomioon. Tarvittaessa on huolehdittava lisa-
suojatoimenpiteista, erityisesti kaytettava sopivaa
vaatetusta ja hengityssuojainta.

7. Tupakointi on kielletty ruiskutuksen aikana seka
my6s huoneessa, jossa kasitelldan maaleja tai
liuotinaineita. Ra&jahdysvaara! Maalihéyryt ovat
myd&s herkasti syttyvia.

8. Paikalla ei saa olla tulisijoja tai avonaista valolah-
detta eika kipindita tuottavia koneita saa kayttaa.

9. Ala sailyta alaka nauti ruokia tai juomia tydtilassa.
Maalihdyryt ovat terveydelle haitallisia.

10. Tydtilan on oltava suurempi kuin 30 m? ja ruisku-
tuksen ja kuivumisen aikana on ilmanvaihdon ol-
tava riittavaa.

11. AlA ruiskuta tuulta vasten. Huomioi syttyvien tai
vaarallisten aineiden ruiskutuksessa aina paikalli-
sen poliisiviranomaisen maaraykset.

12. Ala kasittele PVC-paineletkun yhteydesséa sellai-
sia aineita kuten testibensiini, butyylialkoholi tai
metyleenikloridi. Nama aineet hajottavat paine-
letkun.

13. Tybalueen on oltava erotettuna kompressorista,
jotta se ei voi altistua tydaineelle.

Painesailididen kaytto

» Painesailiota kayttavan tahon on pidettava painesai-
li6 asianmukaisessa kunnossa, kaytettava ja valvot-
tava sitd asianmukaisesti, huolehdittava viipymatta
tarvittavista kunnossapito- ja kunnostustdista ja olo-
suhteiden niin vaatiessa huolehdittava tarvittavista
turvatoimenpiteista.

» Valvontaviranomainen voi yksittaistapauksessa jar-
jestaa tarvittavat valvontatoimenpiteet.

» Painesailitta ei saa kayttaa, jos siind on puutteita,
jotka vaarantavat sen kayttajan tai ulkopuolisten tur-
vallisuuden.

« Tarkasta aina ennen painesailion kayttoa, ettei sii-
na ole ruostetta eika vaurioita. Kompressoria ei saa
kayttaa, jos painesailid on vaurioitunut tai ruostei-
nen. Jos havaitset vauriota, ota yhteytta asiakaspal-
velun korjaamoon.

Varoitus!

Tama sahkotydkalu muodostaa kaytdn aikana sahko-
magneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa.

Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran
vahentamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia 1aa-
kinnallisia laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat
laakarinséa kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahko-
tyokalua.

Sailyta turvallisuusohjeita hyvin.

Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-

vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jadnndsriskeja.

« Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

« Liséaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja.

» Jaanndsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen lisdksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

« Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettdes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa
painaa. Kayta tyokalua, jota suositellaan tassa kayt-
téohjeessa. Nain mahdollistetaan koneen optimaali-
nen suorituskyky.

» Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kaytds-
sa.

6. Tekniset tiedot

Verkkoliitanta 230 V~ 50 Hz
Moottoriteho 1500 W
kayttdtapa S3 25%*
Kompressorin kierrosluku 17500 min-'
Painesiilion tilavuus n. 501
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Kayttopaine enint. 10 bar
Teoreettinen Imuteho n. 220 I/min
Teoreettinen antoteho n. 109 I/min
Kotelointiluokka IP 30
Laitteen paino 23,8 kg
Suurin asennuskorkeus 1000 m

(merenpinnan ylapuolella)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

*S3 15% = jaksottainen ajoittaiskayttd kytkentaajan ol-
lessa 15% (1,5 min perustuen 10 minuuttiin)

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia tervey-
teesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, taytyy
kayttaa sopivia kuulosuojaimia.

Meluarvot
Meluarvot on maaritetty standardin EN ISO 3744:1995
mukaisesti.

Aénitehotaso L, 97 dB
Aénenpainetaso L , 82,39dB
Epéavarmuus K 0,26/3dB

walpA

Kéayta kuulosuojaimia.

- llmoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu me-
lupdéstéarvo on mitattu standardin mukaisilla tar-
kastusmenetelmilla ja niitd voidaan kayttaa vertailu-
arvona vertailussa toisiin sédhkotydkaluihin.

- llmoitettua varahtelyn kokonaisarvoa ja ilmoitettua
melupaastdarvoa voidaan kayttdd myds kuormituk-
sen tilapaiseen arviointiin.

Varoitus:

- Tarina- ja melupaastét voivat sdhkotyokalun tosi-
asiallisen kaytdn aikana poiketa annetuista arvoista
sahkotydkalun kayttotavasta riippuen, erityisesti sen
mukaan, minka tyyppista tydkappaletta tyostetaan.

- Onvalttamatonta maarittaa kayttajan suojaamiseksi
turvatoimenpiteet, jotka perustuvat tosiasiallisissa
kayttdolosuhteissa esiintyvan tarindkuormituksen
arviointiin (talléin on huomioitava kaikki kayttojak-
son osat, esimerkiksi ajat, jolloin sahkétydkalu on
pois kytkettyna ja ajat, jolloin se on paalla mutta kay
ilman kuormaa).

7. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
si. Mydhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

« Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

* Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

« llmoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Laite ja pakkausmateriaali eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

8. Ennen kdyttoonottoa

« Varmista ennen liitdntaa, ettd tyyppikilven tiedot
vastaavat verkkovirran tietoja.

« Tarkasta, onko laitteessa mahdollisesti kuljetus-
vaurioita. lImoita mahdollisista vaurioista heti kulje-
tusyritykselle, joka hoiti kompressorin toimituksen.

« Kompressori on sijoitettava paineilmaa tarvitsevan
laitteen lahelle.

« Pitkid vapaasti kulkevia johtoja ja pitkia tulojohtoja
(jatkojohtoja) on valtettava.

» Varmista, ettd imuilma on kuivaa ja polytonta.

+ Ala sijoita kompressoria kosteisiin tai mérkiin tiloi-
hin.

+ Kompressoria saa kayttda vain sopivissa tiloissa
(hyva tuuletus, ymparistdn lampétila +5°C ... 40°C).
Téassa tilassa ei saa olla pdlya, happoja, héyryja eika
rajahtavia tai syttyvia kaasuja.

« Kompressori soveltuu kaytettavaksi kuivissa tilois-
sa. Kaytto ei ole sallittua alueilla, joissa tydskennel-
|aan roiskeveden kanssa.

« Kompressoria saa kayttda ulkona vain lyhytaikai-
sesti, kuivissa ymparistdolosuhteissa.

» Kompressori on pidettava aina kuivana eika sita saa
jattaa toiden jalkeen ulos.
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9. Rakenne ja kaytto

A Huomio!
Asenna laite ehdottomasti tiydellisesti ennen kuin
otat sen kayttoon!

9.1 Pydrien asennus (kuva 4)

* Ohjaa pyoran ruuvi (D) pyorassa (5) olevan reian
lapi.

+ Ohjaa py6ran ruuvi (D) pydran tangossa olevan
reian lapi.

+ Kiinnité pyora (5) ja pyoran ruuvi (D). Kayta tarvit-
taessa kita-avainta (ei kuulu toimituksen sisaltéon).

» Toista vaiheet toisen pydran osalta (5).

9.2 Tukijalan asennus (kuva 4)

* Asenna mukana oleva tukijalka (4) 2 kuusioruuvilla
(C), 2 aluslaatalla (B) ja 2 laippamutterilla (A) kuvas-
sa 4 esitetylla tavalla.

9.3 Verkkoliitdnta

+ Kompressori on varustettu suojakosketinpistokkeel-
lisella virtajohdolla. Se voidaan liittda kaikkiin 230 V
~ 50 Hz suojakosketinpistorasioihin, jotka on suojat-
tu 16 A sulakkeella.

* Varmista ennen kayttdonottoa, ettd verkkojannite
vastaa tyyppikilvessa ilmoitettua kayttéjannitetta ja
koneen tehoa.

» Pitkat tulojohdot seka jatkojohdot, johtokelat jne. ai-
heuttavat jannitteen laskun ja voivat estdd moottorin
kaynnistymisen.

» Alhaisissa lampétiloissa, jotka ovat alle +5°C, moot-
torin kdynnistyminen vaarantuu raskasliikkeisyyden
vuoksi.

9.4 Paalle/pois-kytkin (kuva 2)

+ Kompressori kytketdan paalle painamalla paalle/
pois-kytkin (9) asentoon I.

* Kompressori sammutetaan
pois-kytkin (9) asentoon 0.

painamalla paalle/

9.5 Paineasetus: (Kuva 1)

+ Painemittarissa (7) naytetdan painesailion (3) sen
hetkinen paine.

+ Haluttu paine voidaan saataa paineensaatimella (6).

+ Pikaliittimessa (2) oleva paine voidaan saataa 0-10
baariin.

9.6 Painekytkimen asetus

« Painekytkin on saadetty tehtaalla.
Paallekytkentapaine n. 8 baaria
Sammutuspaine n. 10 bar

9.7 Paineilmaletkun asennus (ei kuulu toimituksen
sisdltoon)

« Paina paineilmakytkin jompaankumpaan kahdesta

pikaliittimesta (2). Paineilmaletku lukittuu paikalleen.

9.8 Paineilmaletkun irrottaminen (ei kuulu toimi-
tuksen sisaltoon)
+ Paina kompressoriin yhdistadvassa pikaliittimessa
(2) olevaa kytkinrengasta. Paineilmaletku ponnah-
taa ulos pikaliittimesta (2).

A Huomio!

Paineilmaletku lenndhtda olemassa olevan paineen
voimalla poispéain kompressorista.

Loukkaantumisten valttdmiseksi paineilmaletkusta on
pidettava kiinni, kun se irrotetaan. Pida kiinni suoraan
pikaliittimen (2) takaa.

10. Sahkdliitanta

Asennettu sdhkdmoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maéarayksia.
Asiakkaan sahkdliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava néitd maarayksia.

Kun tydskennelldan ruiskutus- ja sumutuslisalaitteilla
ja kun laitetta kaytetdan lyhytaikaisesti ulkona, laite
on ehdottomasti liitettdva sellaisen vikavirtasuojakyt-
kimen kautta, jonka laukaisuvirta on enintddn 30 mA.

Viallinen sahkoliitosjohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voi olla:

« Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedadan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

« Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sdhkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
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Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain liitantajohtoja, joissa on sama
merkinta.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten
verkkoliitantdjohtojen vaihtamista varten

Kytkentatyyppi Y

Jos taman laitteen virtajohto on vioittunut, sen vaihta-
minen on vaarojen valttamiseksi teetettdva valmista-
jalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalvelupis-
teessa tai muulla patevalla henkilolla.

Vaihtovirtamoottori

+ Verkkojannitteen on oltava 230 V~.

« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliémillimetri&.

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkbalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

+ Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

11. Puhdistus, huolto ja varastointi ja
varaosien tilaaminen

A Huomio!

Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistus- ja huolto-
téiden suorittamista! Loukkaantumisvaara virtaiskuis-
sal

A Huomio!
Odota, kunnes laite on jaahtynyt taydellisesti! Palo-
vammojen vaara!

A Huomio!
Laitteesta on poistettava paine aina ennen puhdistus-
ja huoltotdiden aloittamista! Loukkaantumisvaara!

11.1 Puhdistus

« Pida laite mahdollisimman pélyttdémana ja puhtaana.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

« Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

+ Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld maaralla suopaa. Ala kaytad puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vetta.

» Letku ja ruiskutustydkalut on irrotettava kompresso-
rista ennen puhdistusta. Kompressoria ei saa puh-
distaa vedell3, liuotinaineilla tms..

11.2 Painesailion huolto (kuva 3)

A Huomio!

Jotta painesailio (3) kestaisi kdytdssa pitkaan, on kon-
denssivesi poistettava jokaisen kayttokerran jalkeen
avaamalla tyhjennysruuvi (10).

Pura ensin kattilapaine.

Tyhjennysruuvi (10) avataan kiertamalla vastapaivaan
(katsoen kompressorin alapuolelta kohti ruuvia), jotta
kondensaatiovesi voi valua kokonaan pois painesaili-
osta (3).

Jotta kondensaatiovesi voi valua kokonaan pois pai-
nesailiosta (3), sita taytyy kallistaa hieman sivulle niin,
etta tyhjennysruuvi (10) on alimpana.

Sulje tyhjennysruuvi (10) sen jalkeen uudelleen (kierra
myotépaivaan). Tarkasta aina ennen painesailion (3)
kayttda, ettei siina ole ruostetta eika vaurioita.

Kompressoria ei saa kayttda, jos painesailio (3) on
vaurioitunut tai ruosteinen. Jos havaitset vauriota, ota
yhteytta asiakaspalvelun korjaamoon.

Painesailidstd valuva kondensaatiovesi voi sisaltaa
oljyjaamia. Havitéd kondensaatiovesi ymparistdnsuoje-
lumaaraysten edellyttamalla tavalla, toimita se valtuu-
tettuun kerayspaikkaan.

11.3 Varoventtiili (kuva 1/5)

Varoventtiili (8) on saadetty paineséilion (3) korkeim-
paan sallittuun paineeseen. Varoventtiilid (8) ei saa
poistaa eika sen asetusta saa muuttaa.

Jotta varoventtiili (8) toimii tarvittaessa oikein, sita tay-
tyy kayttda 30 kayttétunnin valein, kuitenkin vahintaan
3 kertaa vuodessa.
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Avaa tyhjennysmutteri (8.1) kiertamalla sité vastapai-
vaan avataksesi varoventtiilin (8) purkuaukon.

llma poistuu nyt varoventtiilistéd (8) kuuluvasti. Kierra
tyhjennysmutteri (8.1) sen jalkeen uudelleen myé&tapai-
vaan kiinni.

11.4 Varastointi

A Huomio!

Irrota virtapistoke, poista ilma laitteesta ja kaikis-
ta siihen liitetyistd paineilmatyokaluista. Aseta
kompressori niin, ettei kukaan voi luvattomasti
ottaa sita kayttoon.

A Huomio!

Sailyta kompressoria vain kuivassa ja asiattomilta
suljetussa paikassa. Ala kallista, siilytsd vain sei-
sovana!

11.4.1 Ylipaineen poistaminen

Poista ylipaine kompressorista kytkemalld kompresso-
rin pois paalta ja kuluttamalla painesailiossa (3) viela
olevan paineilman esim. joutokaynnilla olevan paineil-
matyékalun tai puhalluspistoolin avulla.

11.5 Kuljetus (kuva 1)
Kompressoria voidaan kuljettaa pyorien (5) varassa
kallistettuna kuljetuskahvasta (1) kiinni pitaen.

11.6 Varaosien tilaaminen

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot;
+ Laitteen tyyppi

» Laitteen tuotenumero

11.7 Huoltotiedot

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Kytkin

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

12. Havittaminen ja kierriatys
Pakkausta koskevat ohjeet

oy . Pakkausmateriaalit voidaan kier-
%@ %‘h .é rattaa. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain tiedot

E Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajéatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
NN te|tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkil6kohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

» Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyjéd on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan tdydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myydaan
Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin sovelletaan EU:n
direktiivia 2012/19/EU. Euroopan Unionin ulkopuolisissa
maissa kaytettyjen sahké- ja elektroniikkalaitteiden ha-
vittdmiseen voidaan soveltaa naista poikkeavia ehtoja.
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13. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio

Kompressori ei kay.

Mahdolliset syyt

Sahkojannitetta ei ole.

Korjauskeinot

Tarkasta johto, virtapistoke, sulake ja
pistorasia.

Sahkojannite liian vahaista.

Valta liian pitkia jatkojohtoja. Kayta
jatkojohtoa, jonka johdinten halkaisija on
riittava.

Ulkolampdtila liian alhainen.

Ala kayta alle 0° C:een ulkolampétilassa.

Moottori ylikuumennut.

Anna moottorin jadhtya ja tarvittaessa
korjaa ylikuumenemisen syy.

Kompressori kdy, mutta
painetta ei ole.

Takaiskuventtiili vuotaa

Vaihda takaiskuventtiili.

Tiivisteet rikki.

Tarkasta tiivisteet, anna alan huoltoliikkeen
vaihtaa rikkinaiset tiivisteet.

Kondensaatioveden tyhjennysruuvi
vuotaa.

Kirista ruuvi kasin. Tarkasta ruuvin tiiviste,
vaihda tarvittaessa.

Kompressori kay, paine nakyy
painemittarissa, mutta tyokalut
eivat kay.

Letkuliitokset vuotavat.

Tarkasta paineilmaletku ja ty6kalut, vaihda
tarvittaessa.

Pikakytkin vuotaa.

Tarkasta pikakytkin, tarvittaessa vaihda.

Paineensaatimesta saadetty liian
vahainen paine.

Kaanna paineensaadintd enemman auki.
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Laes brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Brug hgreveern. Stgjpavirkning kan fere til haretab.

Brug stevmaske. Nar der arbejdes med trae og andre materialer, kan der opsta
sundhedsfarligt stav. Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stev, der
springer ud af apparatet, kan forringe synet.

Advarsel mod varme overflader.

Advarsel mod elektrisk speending

Advarsel! Kompressoren kan starte uden varsel.

>EPOD@I

<))

Udsaet ikke maskinen for regn. Apparatet ma kun placeres, opbevares og benyttes i tarre
omgivelser.

r

Angivelse af lydeffektniveau i dB

Ze)
:1@

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

| denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrerer din sikkerhed, forsynet med dette
symbol.

> A
7]
3 M
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen,

+ Reparation foretaget af tredjepart ogl/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

* ikke-tilsigtet brug

» Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Var opmaerksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denindien plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer.

Den lovmzessige mindstealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de saerlige forskrifter, der gaelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af traebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som felge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1)

1. Transportgreb

2. Lynkobling

3. Trykbeholder

4. Fod

5. Hjul

6. Trykregulator

7. Manometer

8. Sikkerhedsventil

9. Teend/ Sluk-knap

10. Aftapningsskrue for kondensvand

A.  Mgtrik

B.  Underlagsskive

C. Sekskantskrue

D.  Hjulskrue

3. Leveringsomfang
1x kompressor

2x fod (4)

2x hjul (5)

2x matrik (A)

2x underlagsskive (B)
2x sekskantskrue (C)
2x hjulskrue (D)
Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Kompressoren bruges til at generere trykluft til try-
kluftdrevne veerktgjer, som kan benyttes med en luft-
maengde pa op til ca. 109 I/min. (f.eks. deekluftpumper,
udblaesningspistoler og sprgjtepistoler).

Pa grund af den begreensede lufttransportmaengde er
det ikke muligt at benytte veerktgjer, der bruger meget
luft (f.eks. oscillerende slibemaskiner, stavslibere og
slagskruemaskiner).
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Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som falge heraf.

Apparatet ma kun bruges af personer, der er fyldt 16 ar.
Maskinen kan undtagelsesvist bruges af unge under
uddannelse, sa de kan leere at arbejde med en sadan
maskine; i dette tilfeelde skal de unge vaere under op-
syn af en uddannelsesleder.

Vaer opmaerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmeessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger
Elvaerktojer

A ADVARSEL Lzas alle sikkerhedsforskrifter, an-
visninger, illustrationer og tekniske data, der fol-
ger med dette elvaerktgj.

Folges de fglgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktej”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med
lysnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden
lysnetkabel).

Arbejdspladssikkerhed

a. Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til
ulykker.

b. Arbejd ikke med elvaerktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braendbare
vasker, gasser eller stov. Elvaerktsj genererer
gnister, der kan antaende stov eller dampe.

c. Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvaerktgsjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elvaerktgijet.

Elektrisk sikkerhed

a. Elvaerktojets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke a@ndres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elvaerktej. Usendrede stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for at
fa sted.

b. Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og keole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

c. Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
traengning af vand i et elveerktgj gger risikoen for
at fa sted.

d. Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler opha&nge elvaerktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen
for at fa sted.

e. Nar du arbejder udenders med et elvaerktoj,
ma du kun bruge forlangerkabler, som ogsa er
egnet til udenders brug. Brug af forlaengerkabel,
der er egnet til udenders brug, reducerer risikoen
for at fa elektrisk sted. Brug til arbejde ude i det fri
kun forlaengerledninger, der er godkendt og maer-
ket hertil. Brug kun kabeltromlen i afrullet tilstand.

f. Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal der anvendes et fejlstramsrelae
med en udlgsningsstream pa 30 mA eller min-
dre. Brug af et fejlstramsrelee mindsker risikoen
for at fa elektrisk sted.

Personers sikkerhed

a. Veer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du gor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
varktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elvaerk-
tojet bruges, kan fere til alvorlige personskader.

b. Brug personlige varnemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler
sasom stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, be-
skyttelseshjelm eller hgreveern, afheengigt af hvad
elveerktgjet bruges til, mindsker risikoen for per-
sonskader.
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Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stremforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elvaerktgjet eller tilslutter det
til stramforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Veerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende taj eller
smykker. Hold har, tej og handsker pa afstand
af bevaegelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker
eller langt har kan blive viklet ind i beveegelige
dele. Til arbejde ude i det fri anbefales det at bruge
gummihandsker og skridsikkert fodveerk. Beskyt
langt har under et harnet.

Hvis der kan monteres stevudsugnings- og
opsamlingsindretninger, skal man sikre sig,
at disse er tilsluttet og bruges rigtigt. Brug af
stgvudsugning kan mindske faren pga. stov.
Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter lengere tids brug. Skadeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elvaerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager justerin-
ger pa enheden, skifter vaerktgjsdele eller laeg-
ger elvaerktojet fra dig.

Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet start af
elveerktgjet.

d. Opbevar ubenyttet elvaerktej utilgaengeligt
for born. Lad ikke personer bruge elvaerkto-
jet, som ikke er fortrolige med det, eller som
ikke har laest denne vejledning. Elveerktgjer er
farlige i haenderne pa uerfarne personer. Ubrugt
elveerktgj bar opbevares et tort sted, der skal vaere
aflast, eller der befinder sig hgjt oppe; dette sted
skal veere uden for barns raekkevidde.

e. Elvaerktejer og indsatsvaerktejer skal ple-
jes omhyggeligt. Kontrollér med javne mel-
lemrum, om bevagelige dele fungerer, som
de skal, og at de ikke sidder fast, om dele er
brakket eller beskadiget pa en sadan made, at
elvaerktgjets funktion er forringet. Fa beskadi-
gede dele repareret eller udskiftet, for elvaerk-
tojet tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt elveerktgj.

f. Hold skarevaerktesj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skeerevaerktsj med skarpe skeerekanter
saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fare.

g. Brug elvaerktoj, tilbeheor, indsatsvaerktojer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elvaerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfare farlige situationer.

h. Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elvaerktgjet i
uforudsete situationer.

Service

a. Elvaerktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikker at bruge.

Sikkerhedsforskrifter for kompressorer

A Pas pa!

Nar denne kompressor bruges, skal falgende princi-
pielle sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at be-
skytte mod elektrisk stad, kvaestelses- og brandfare.
Lees og felg disse anvisninger, for du bruger apparatet.
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Sikkert arbejde.

1. Plej dine vaerktgjer omhyggeligt

- Hold kompressoren ren, sa arbejdet med den bli-
ver godt og sikkert

- Folg vedligeholdelsesforskrifterne.

- Kontrollér elvaerktgjets tilslutningsledning med
regelmaessige mellemrum, og fa den udskiftet af
en anerkendt fagmand, hvis den skulle blive be-
skadiget.

- Kontroller forleengerledningerne med regelmaes-
sige mellemrum og erstat disse, hvis de er beska-
diget.

2. Treek stikket ud af stikkontakten

- Narelveerktojet ikke er i brug, fer vedligeholdelse,
og nar veerktgjer som f.eks. savblad, bor, freeser
skiftes.

3. Kontroller elvarktgjet for eventuelle beskadi-
gelser

- For videre brug af elveerktgjet skal beskyttelses-
skeerme eller let beskadigede dele undersgges
ngje for at sikre, at de fungerer korrekt og iht.
formalet.

- Kontroller, om de beveegelige dele fungerer fejlfrit
og ikke sidder i klemme, eller om dele er beska-
diget. Alle dele skal veere monteret rigtigt og op-
fylde alle betingelser for at sikre en korrekt drift
af elveerktgjet.

- Beskadigede beskyttelsesskaerme og dele skal
repareres eller udskiftes pa et anerkendt special-
veerksted, medmindre andet er angivet i betje-
ningsvejledningen.

- Brug ikke defekte eller beskadigede tilslutnings-
ledninger.

4. Pas pal

- Afhensyn til egen sikkerhed ma der kun benyttes
tilbehgr og ekstraudstyr, som er angivet i betje-
ningsvejledningen eller anbefalet eller angivet af
producenten. Brug af veerktgjer eller tilbeher, som
ikke er anbefalet i betjeningsvejledningen eller i
kataloget, kan medfare fare for personskade for
operatgren.

5. Udskiftning af tilslutningsledningen

- Huis tilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller en autoriseret
elektriker for at forebygge risici. Fare pga. elek-
trisk sted.

6. Fyldning af daek

- Kontrollér deektrykket umiddelbart efter fyldnin-
gen ved hjeelp af et egnet manometer, f.eks. pa
en tankstation.

7. Kompressorer til brug pa vej anvendt i bygge-
pladsdrift

- Kontrollér, at alle slanger og armaturer er egnet
til brug med kompressorens hgijst tilladte arbejds-
tryk.

8. Opstillingssted

- Kompressoren ma kun opstilles pa en plan over-
flade.

- Ved lave temperaturer under 0°C er det forbudt at
starte motoren.

- Undga at rgre ved kompressorens varme kompo-
nenter.

- Det anbefales at udstyre tilferingsslanger med et
sikkerhedskabel f.eks. et stalkabel ved tryk over
7 bar.

- Undga, at ledningssystemet udszettes for kraftige
belastninger; dette gores ved at bruge fleksible
slangetilslutninger for at undga knaeksteder.

- Kompressoren ma ikke haeldes mere end 30° i
forhold til lodret position.

Yderligere sikkerhedsforskrifter
Kompressoren ma ikke benyttes i regnvejr.

Ved anvendelse i forbindelse med sprgijtetilbehor
(f.eks. sprgjtepistoler) skal man, nar sprojteudstyret fyl-
des, holde afstand til apparatet, ligesom man ma ikke
sprgjte i retning mod kompressoren.

Overhold den tilherende brugsanvisning for de re-
spektive trykluftvarktgjer / trykluftadaptere!
Desuden skal fglgende generelle anvisninger iagtta-
ges:

Sikkerhedsanvisninger vedr. arbejde med trykluft

og trykluftpistoler

» Sprg for at holde tilstreekkelig afstand til produktet,
dog mindst 2,50 m, og hold trykluftveerktgj/tryklufta-
daptere pa afstand af kompressoren under drift.

« Kompressorpumpe og ledninger bliver meget varme
under drift. Bergring vil medfere forbreending.

« Den Iuft, der indsuges af kompressoren, skal holdes
fri for urenheder, som ville kunne medfare brand el-
ler eksplosion i kompressorpumpen.

» Nar man lgsner slangekoblingen, skal man holde
fast i slangens koblingsstykke med handen. Pa den-
ne made kan man undga personskader pga. den
tilbagespringende slange.

236 | DK www.scheppach.com



Under arbejde med trykluftpistoler skal der benyttes
beskyttelsesbriller. Fremmedlegemer og udbleeste
dele kan let forarsage personskader.

Under arbejde med trykluftpistolen skal der benyt-
tes beskyttelsesbriller og andedraetsvaern. Stev er
sundhedsskadeligt! Fremmedlegemer og udbleeste
dele kan let forarsage personskader.
Trykluftpistolen ma ikke benyttes til at bleese direk-
te mod personer eller til at rengere tej pa kroppen.
Fare for tilskadekomst!

Sikkerhedsforskrifter ved anvendelse af sprgjte-
og sprayadaptere (f.eks. malingsprgijter):

1.

10.

1.
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Hold sprgjteadapteren pa afstand af kompresso-
ren under pafyldning for at forhindre veeske i at
komme i kontakt med kompressoren.

Sprejt aldrig med sprojteadapteren (f.eks. ma-
lingsprgjter) i retning mod kompressoren. Fugt kan
medfere elektrisk stad!

Der ma ikke forarbejdes lak eller oplgsningsmidler
med et flammepunkt under 55°C. Eksplosionsfare!
Lak og opl@sningsmidler ma ikke opvarmes. Eks-
plosionsfare!

Hvis der forarbejdes sundhedsskadelige vaesker,
skal der benyttes filtreringsudstyr (ansigtsmasker)
som beskyttelse. Se ogsa oplysninger om beskyt-
telsesforanstaltninger fra producenterne af sadan-
ne stoffer.

De oplysninger og meerkninger iht. den tyske for-
ordning om farlige stoffer, der er angivet pa embal-
lagen af det materiale, der skal forarbejdes, skal
iagttages. Der skal evt. treeffes yderligere foran-
staltninger, navnligt skal der benyttes egnet tgj og
masker.

Under sprgjteprocessen og i arbejdsrummet ma
der ikke ryges. Eksplosionsfare! Ogsa malings-
dampe er let breendbare.

Der ma ikke forefindes eller benyttes brandkilder,
aben ild eller gnistfrembringende maskiner.

Mad og drikkevarer ma hverken opbevares eller
forteeres i arbejdsrummet. Malingsdampe er sund-
hedsskadelige.

Arbejdsrummet skal vaere sterre end 30 m*, og
der skal sikres tilstraekkelig luftudskiftning under
sprajtning og tarring.

Undgéa at sprgjte mod vindretningen. Ved sprgijt-
ning af braendbart eller farligt sprgjtemateriale skal
man principielt felge bestemmelserne fra det lo-
kale politi.

| forbindelse med PVC-trykslangen ma der ikke
forarbejdes medier sdsom mineralsk terpentin,
butylalkohol og methylenchlorid. Disse medier
edelaegger trykslangen.

Arbejdsomradet skal veere adskilt fra kompresso-
ren, sa denne ikke kan komme i direkte kontakt
med arbejdsmediet.

Drift af trykbeholdere

Nar man arbejder med en trykbeholder, skal denne
holdes i ordentlig stand, betjenes korrekt, overva-
ges, og alle ngdvendige vedligeholdelses- og re-
parationsarbejder skal udfgres uden undtagelse,
ligesom der skal treeffes de n@dvendige sikkerheds-
foranstaltninger i forhold til de givne omsteaendighe-
der.

De tilsynshavende myndigheder kan i enkelt tilfeelde
pabyde de nedvendige overvagningsforanstaltnin-
ger.

En trykbeholder ma ikke benyttes, hvis den opviser
tegn pa fejl og mangler, som kan bevirke, at bruger
eller tredjepart udsaette for fare.

Inden hver brug skal trykbeholderen kontrolleres for
rust og beskadigelser. Kompressoren ma ikke be-
nyttes med en beskadiget eller rusten trykbeholder.
Hvis der konstateres beskadigelser, bedes man ven-
ligst kontakte kundeservice-vaerkstedet.

Advarsel!
Dette elveerktgj fremstiller et elektromagnetisk felt

un

der driften. Dette felt kan under bestemte omstaen-

digheder forringe aktive eller passive medicinske im-
plantater.

For at forringe faren for alvorlige kvaestelser eller kvae-
stelser med deden til folge anbefales det personer med
medicinske implantater at ga til leege og kontakte pro-

du

centen af det medicinske implantat, for elveerktajet

betjenes.

Opbevar sikkerhedsforskrifterne et sikkert sted.

Restrisici
Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau

og

de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel

kan der veere tilbageveerende risici under driften.

Sundhedsfare som fglge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

Desuden kan der forefindes ikke-abenbare tilba-
gevaerende risici, selv om alle foranstaltninger er
truffet.



+ Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.

+ Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket iseettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind. Brug det veerktej, der anbefales i
denne brugsanvisning. Derved opnar du, at maski-
nen kegrer med optimal ydeevne.

» Hold haenderne vaek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

6. Tekniske data

Nettilslutning 230 V~ 50 Hz
Motoreffekt 1500 W
Driftsfunktion S3 25%*
Kompressorhastighed 17500 min™
Trykbeholdervolumen ca. 501
Driftstryk max 10 bar
Teo. Indsugningseffekt ca. 220 I/min
Teo. Effektafgivelse ca. 109 I/min
Beskyttelsesgrad IP 30
Apparat veegt 23,8 kg
Max opstillingshgjde (m.o.h.) 1000 m

Forbehold for tekniske sendringer!

*S3 15% = periodisk intermitterende drift med en drifts-
varighed pa 15% (1,5 min hvert 10. minut)

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
benytte egnet hgreveern.

Stojvaerdier
Stgjvaerdierne er bestemt i overensstemmelse med
EN ISO 3744:1995.

Lydeffektniveau L, 97 dB
Lydtryksniveau LpA 82,39 dB
Usikkerhed K 0,26 /3 dB

walpA

Brug hgreveern.

- Den angivne totale vibrationsveerdi og den angivne
stejemissionsvaerdi er blevet malt iht. en standardi-
seret testproces og kan bruges til at sammenligne ét
elveerktgj med et andet.

Den angivne totale vibrationsvaerdi og den angivne
stgjemissionsvaerdi kan ogsa bruges til at udfgre en
indledende vurdering af belastningen.

Advarselsinstruks:

Vibrations- og stgjemissionerne kan afvige fra den
angivne veerdi, nar elveerktgjet rent faktisk bruges,
afheengigt af hvordan elvaerktgjet bruges, og af, hvil-
ken type emne der bearbejdes.

For at beskytte operatgren er det nedvendigt at
treeffe sikkerhedsforanstaltninger, som beror pa en
vurdering af vibrationsbelastningen under de fak-
tiske anvendelsesforhold (i denne forbindelse skal
der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen f.eks.
perioder, hvor elveerktgjet er slukket, og perioder,
hvor det godt nok er taendt, men hvor det kegrer uden
belastning).

7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

« Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfeel-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
des ikke.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

* Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugs-
anvisningen, for arbejdet pabegyndes.

» Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

* Husk at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt apparattype og fremstillingsar.

/A ADVARSEL!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

8. For ibrugtagning

« Kontrollér inden tilslutningen, at dataene pa type-
skiltet stemmer overens med netdataene.

« Kontrollér maskinen for transportskader. Meld
straks evt. skader til den transportvirksomhed, som
kompressoren blev leveret med.

« Kompressoren skal opstilles i naerheden af forbru-
geren.
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Lange luftledninger og lange forsyningsledninger
(forlzengerkabler) skal undgas.

Indsugningsluften skal vaere ter og stevfri.

Undlad at stille kompressoren i fugtige eller vade
rum.

Kompressoren ma kun bruges i egnede rum (godt
ventileret, omgivelsestemperatur +5°C til 40°C). |
rummet ma der ikke forefindes stev, syre, dampe,
eksplosive eller breendbare gasser.

Kompressoren er egnet til brug i terre rum. Den
ma ikke benyttes i omrader, hvor der arbejdes med
steenkvand.

Kompressoren ma kun benyttes kortvarigt uden-
ders, og kun i terre omgivelser.

Kompressoren skal altid holdes ter og ma ikke efter-
lades udenders efter arbejdet.

9. Opbygning og betjening

A Pas pa!
Serg under alle omstandigheder for, at maskinen
er monteret fuldstandigt, for den tages i brug!

9.1 Montering af hjul (fig. 4)

Indfer hjulskruen (D) gennem boringen i hjulet (5).
Indfgr hjulskruen (D) gennem hullet i hjulstangsy-
stemet.

Fastger hjulet (5) med Indfer hjulskruen (D) Brug
evt. en gaffelnggle (medfalger ikke).

Gentag proceduren med det andet hjul (5).

9.2 Montering af fod (fig. 4)

Monter den medfelgende fod (4) med de 2 sekskant-
skruer (C), 2 underlagsskiver (B) og de 2 flangemagt-
rikker (A), som vist i fig. 4.

9.3 Nettilslutning
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Kompressoren har en netledning med sikkerheds-
stik. Kan tilsluttes til en hvilken som helst sikker-
hedsstikkontakt 230 V~ / 50 Hz, som er sikret med
16 A.

Serg inden ibrugtagning for, at netspaendingen
stemmer overens med driftsspandingen og med
maskinydelsen pa dataskiltet.

Lange forsynings- og forlaengerledninger, ka-
beltromler osv. forarsager spaendingsfald og kan
bevirke, at motoren ikke vil starte.

Ved lave temperaturer under +5°C kan motorstart
veere besvaerliggjort pga. treeghed.

9.4 Taend/Sluk-kontakt (fig. 2)

+ Kompressoren taendes ved at
Sluk-knappen (9) i pos. I.

* Kompressoren slukkes ved at
Sluk-knappen (9) i pos. 0.

trykke Teend/

trykke Teend/

9.5 Trykindstilling: (fig. 1)

* Manometret (7) viser det aktuelle tryk i trykbehol-
deren (3).

* Med trykregulatoren (6) kan man indstille det @nske-
de tryk.

» Trykket pa lynkoblingerne (2) kan indstilles fra O til
10 bar.

9.6 Indstilling af pressostat

» Pressostaten er indstillet pa fabrikken.
Teendingstryk ca. 8 bar
Slukningstryk ca. 10 bar

9.7 Montering af trykluftslangen (medfglger ikke)
* Tryk trykluftslangen ind i en af de to lynkoblinger (2).
Trykluftslangen gar i indgreb.

9.8 Demontering af trykluftslangen
(medfolger ikke)
» Tryk koblingsringen pa lynkoblingen (2) ind mod
kompressoren. Trykluftslangen springer ud af lyn-
koblingen (2).

A Pas pa!

Afhaengig af det aktuelle tryk slynger kompressoren
trykluftslangen vaek.

For at undga personskader skal man holde fast i try-
kluftslangen, nar den afmonteres, umiddelbart efter
lynkoblingen (2).

10. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa4 den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt
den anvendte forleengerledning skal opfylde disse for-
skrifter.

Nar man arbejder med sprgjte- og sprayadaptere, og
nar man bruger dem midlertidigt udenders, skal ap-
paratet tilsluttes et fejlstramsrelee med en udlgsnings-
strgm pa 30 mA eller mindre.



Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knzeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeaeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

« Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. zldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskader-

ne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Sikkerhedsforskrifter for udskiftning af beskadi-
gede eller defekte nettilslutningsledninger

Tilslutningstype Y

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at undga risici.

Vekselstromsmotor

* Netspaendingen skal andrage 230V~.

» Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgives:
* Motorens stremtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

+ Dataene pa motorens typeskilt

11. Rengoring, vedligeholdelse, opbe-
varing og bestilling af reservedele

A Pas pa!

Treek elstikket ud, fer rengerings- og vedligeholdel-
sesarbejde gennemfgres! Fare for tilskadekomst som
felge af stramstad!

A Pas pa!
Vent til maskinen er kalet helt af! Fare for forbraending!

A Pas pa!

Inden enhver form for rengerings- og vedligeholdelses-
arbejde skal apparatet geres tryklgst! Fare for tilska-
dekomst!

11.1 Rengering

* Hold maskinen fri for stav og snavs. Ter maskinen
af med en ren klud, eller blees den over med trykluft
ved lavt tryk.

» Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddel-
bart efter brug.

» Renger maskinen med en fugtig klud og en smule
brun seebe med jeevne mellemrum. Brug ikke rengg-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan treenge
ind i maskinen.

« Slange og sprgjtevaerktgjer skal kobles fra kompres-
soren, inden de rengeres. Kompressoren ma ikke
rengeres med vand, oplgsningsmidler eller lignen-
de.

11.2 Vedligeholdelse af trykbeholderen (fig. 3)

A Pas pa!

Af hensyn til trykbeholderens (3) holdbarhed skal man
aftemme kondensvandet efter hver brug ved at abne
aftapningsskruen (10).

Aftap forst kedeltrykket.

Aftapningsskruen (10) abnes ved at dreje den imod
urets retning (set fra undersiden af kompressoren i ret-
ning mod skruen), sa alt kondensvandet kan Igbe fra
trykbeholderen (3).

For at alt kondensvandet kan Igbe ud af trykbeholderen
(3), skal denne kippes en smule til siden, sa aftapnings-
skruen (10) befinder sig pa det laveste sted.

Luk derefter aftapningsskruen (10) igen (ved at dreje
den i urets retning). Inden hver brug skal trykbeholde-
ren (3) kontrolleres for rust og skader.
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Kompressoren ma ikke benyttes med en beskadiget
eller rusten trykbeholder (3). Hvis der konstateres be-
skadigelser, bedes man venligst kontakte kundeser-
vice-vaerkstedet.

Kondensvandet fra trykbeholderen kan indeholde oli-
erester. Kondensvandet skal bortskaffes i henhold til
geeldende miljgregler pa et samlested.

11.3 Sikkerhedsventil (fig. 1/5)

Sikkerhedsventilen (8) er indstillet til det hgjst tilladte
tryk for trykbeholderen (3). Det er ikke tilladt at justere
eller fjerne sikkerhedsventilen (8).

For at sikkerhedsventilen (8) skal fungere korrekt, nar
det kraeves, skal den aktiveres mindst hver 30. driftsti-
me; dog mindst 3 gange om aret.

Man abner aftapningsmetrikken (8.1) ved at dreje den
mod uret for at abne sikkerhedsventilens (8) udigb.
Sikkerhedsventilen (8) lukker nu hgrbart luft ud. Deref-
ter spaender man atter aftapningsmetrikken (8.1) fast
ved at dreje den i urets retning.

11.4 Opbevaring

A Pas pa!

Traek netstikket ud, ventiler apparatet og alle til-
sluttede trykluftvarktejer. Sluk for kompressoren
pa en sadan made, at den ikke kan tages i drift af
uvedkommende.

A Pas pa!

Kompressoren ma kun opbevares tort og utilgaen-
geligt for uvedkommende. Ma ikke kippes, ma kun
opbevares staende!

11.4.1 Aflastning af overtryk

Aflast overtrykket i kompressoren ved at slukke den og
opbruge den trykluft, der stadig findes i trykbeholderen
(3), f.eks. med et trykluftveerktgj i tomgang eller med en
udblaesningspistol.

11.5 Transport (fig. 1)
Kompressoren kan transporteres ved at kippe trans-
portgrebet (1) ned pa hjulene (5).

11.6 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele;

* Produkttype

» Produktets artikelnummer

11.7 Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kobling

* felger ikke ngdvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

12. Bortskaffelse og genbrug
Oplysninger om emballage

o5y - Emballagematerialerne er genan-
[3
%Q @‘h 2 vendelige. Emballage skal altid
s bortskaffes jf. geeldende miljereg-
ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-

Ef skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

« Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

« Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

« Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

» Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.
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- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske » Hovis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant- til en privat husstand, kan producenten foranledige,
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme, anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an- du kontakte producentens kundeservice.
det autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade. » Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin- stalleres og szlges i landene i EU, og som er un-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis- derlagt det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
ses respektive kundeservice. uden for EU kan der geelde forskellige regler for

bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

13. Afhjalpning af fejl

Fejl Mulig arsag Afhjaelpning

Kontrollér kabel, netstik, sikring og

Ingen netspaending. stikkontakt.

Undga for lange forleengerkabler. Benyt
Netspaending for lav. forlaengerkabler med tilstreekkeligt

Kompressor vil ikke starte. ledningstvaersnit.

Ma ikke benyttes under en udetemperatur

Udetemperatur for lav. pa 0°C.

Lad motoren kgle af; afhjeelp evt. arsagen til

Motor overophedet. overophedningen.

Kontraventil utaet Udskift kontraventil.

Kontrollér teetninger; fa defekte taetninger

Kompressor kerer, men uden Taetninger defekte. udskiftet pa et professionelt vaerksted.

tryk.

Aftapningsskrue for kondensvand | Efterspaend skruen med handen. Kontrollér
uteet. teetning pa skruen, udskift ved behov.

Kontrollér trykluftslange og veerktgjer,

Slangeforbindelser uteette. udskift ved behov.

Kompressor kgrer, der vises
tryk pa manometer, men Lynkobling utaet.
veerktgjer karer ikke.

Kontrollér hurtigkoblingen, og udskift den
ved behov.

For lavt tryk indstillet pa

trykregulatoren. Indstil hgjere tryk pa trykregulatoren.
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as

DE

GB tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: KOMPRESSOR -HC51V
Article name: COMPRESSOR -HC51V
Nom d’article: COMPRESSEUR -HC51V
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5906152901
B4 201412010 | 2004226 | [ sor686/EWG_96/58/EG | [EA 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | E¥20raesEu | [ o0r308/EWG \ Annex V
Annex VI
n 2014/30/EU | n 2011/65/EU" | . ‘ Noise: measured L, = 96,7 dB; guaranteed L, = 97 dB
P =xx KW; L/& = cm
Notified Body: Eurofins Product Testing Service (Shanghai) Co., Ltd.
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 1012-1.2010; EN 62841-1:2015; EN IEC 55014-1: 2021; EN IEC 55014-2: 2021;
EN IEC 61000-3-2: 2019+A1: 2021; EN 61000-3-3: 2013+A1: 2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 21.03.2024 " //”/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

DE

GB

cz . HR f .
pro vyrobek normama za sljedece artikle

SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: KOMPRESSOR -HC51V

Article name: COMPRESSOR -HC51V

Nom d’article: COMPRESSEUR -HC51V

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5906152901

B4 2014120EU B 200412266
B 2014135EU B 2014/68/EU
Eq 2014130E0 B 2011/65/E0*

| Il s9/686/EWG_oe/s58/EG | [EA] 2000114/EG_2005/88/EG

‘ Annex V

Annex VI
‘ Noise: measured L, = 96,7 dB; guaranteed L, = 97 dB
P =xx KW; L/@ = cm

| I 20r306/EWG

Notified Body: Eurofins Product Testing Service (Shanghai) Co., Ltd.
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 1012-1.2010; EN 62841-1:2015; EN IEC 55014-1: 2021; EN IEC 55014-2: 2021;
EN IEC 61000-3-2: 2019+A1: 2021; EN 61000-3-3: 2013+A1: 2019

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 21.03.2024

L i

Signature / Angdreds Pecher

ead of Project Management

First CE: 2022
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geméaR EU-Richtlinien und LV apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fl vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit
EE kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
direktiividele ja standarditele rektiv och standarder for foljande artikeln
LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: KOMPRESSOR -HC51V
Article name: COMPRESSOR -HC51V
Nom d’article: COMPRESSEUR -HC51V
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5906152901
B4 201412010 | 2004226 | [ sore86/EWG_96/58/EG | [EA 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | E¥20raesEu | [ o0r308/EWG | Annex V
Annex VI
n 2014/30/EU | n 2011/65/EU" | . ‘ Noise: measured L, = 96,7 dB; guaranteed L, = 97 dB
P =xx KW; L/& =cm
Notified Body: Eurofins Product Testing Service (Shanghai) Co., Ltd.
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 1012-1.2010; EN 62841-1:2015; EN IEC 55014-1: 2021; EN IEC 55014-2: 2021;
EN IEC 61000-3-2: 2019+A1: 2021; EN 61000-3-3: 2013+A1: 2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 21.03.2024 " //”/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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Druckluft
Zubehor-Set
14 tlg.

Druckluft Zubehor-Set 14 tig. 5
Originalbetriebsanleitung

Compressed air accessory set 14 pcs. 15
Translation of original instruction manual

Kit d'accessoires pneumatiques 14 piéces 22
Traduction des instructions d'origine

Set di accessori per aria compressa da 14 pezzi 30
La traduzione dal manuale di istruzioni originale

Sada pneumatického prislusenstvi 14-dil. 38
Preklad originalniho navodu k obsluze

14-dielna pneumaticka suprava prislusenstva 45
Preklad originalneho navodu na obsluhu

Siiritett leveg0s tartozék-készlet, 14 részes 53
Eredeti hasznalati utasitas forditasa

Surudhu-tarvikukomplekt 14 osa 60
Originaalkaitusjuhendi tolge

Pneumatiniy priedy 14 daliy rinkinys 67
Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

Pneimatisko piederumu komplekts 14 priekSmeti 74
Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedurfen der Genehmigung.
Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Das Produkt entspricht den geltenden européaischen Richtlinien.
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1. Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wirwiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Geréates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Gerat durfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

1 Ausblaspistole

1a  Abzugshebel

1b  Schnellkupplungsanschluss
1c  Disen

2 Reifenfiillmesser

2a  Manometer

2b  Luftablasstaste

2c¢  Schnellkupplungsanschluss
2d  Abzugshebel

2e  Ventilsteckverbindung

3 Adapterset fiir Reifenfiillmesser
4 Spiralschlauch
3. Lieferumfang

* Reifenfiiller
» Schlauch mit Ventilstecker
* Ausblaspistole
* 2x Verlangerungsduisen
« Adapter Set 8tlg. (3)
Inhalt Adapter Set:
- Adapter fur Entliftungsventile
- Adapter fur Schraubventile, z.B. von Badebooten
- Universaladapter
- Aufsatz fir Entluftungsventiladapter, Schraub-
ventiladapter und Universaladapter
- Ventiladapter, z.B. fur Fahrradreifenventile
- Ballnadel
« Spiralschlauch (4)
« Bedienungsanleitung

www.scheppach.com DE|7



4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Ausblaspistole

Die Ausblaspistole ist geeignet zum Reinigen und Aus-
blasen von Hohlraumen oder schwer zuganglichen
Stellen, sowie zum Reinigen von verschmutzen Ar-
beitsgeraten. Der stufenlos bedienbare Abzugshebel
ermdglicht eine exakte Dosierung der Druckluft.

Reifenfiillmesser

Der Reifenflilimesser ermdglicht ein einfaches und ge-
naues Befilllen von Reifen. Das Manometer dient zur
Kontrolle des Reifendrucks. Mit dem integrierten Ab-
lassventil ist es méglich einen zu hohen Reifendruck
zu senken. Es dirfen mit dem Gerat keine Autoreifen
beflllt werden

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dartber hinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervor-
gerufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet
der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: A

AuRerdem enthalt die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort ,ACHTUNG!“ ge-
kennzeichnet sind.

A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb
sorgféltig durch. Falls Sie das Gerat an andere Per-
sonen Ubergeben sollten, héandigen Sie diese Bedie-
nungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir
Ubernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Schaden,
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Si-
cherheitshinweisen entstehen.

A GEFAHR
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht hdchste
Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefahrlicher Ver-
letzungen.

| A WARNUNG |

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Lebens-
gefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

[ & vorsicHT |

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte
bis mittlere Verletzungsgefahr.

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die Ge-
fahr einer Beschadigung des Gerates oder anderen
Sachwerten.

Allgemeine Sicherheitshinweise

1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur
Folge haben.
2. Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse
- Sorgen Sie beim Arbeiten fiir ausreichende Be-
leuchtung.
3. Halten Sie andere Personen fern
- Lassen Sie andere Personen, insbesondere
Kinder und Jugendliche, nicht an das Gerét.
Halten Sie diese von Ihrem Arbeitsbereich fern.
4. Bewahren Sie unbenutzte Geréte sicher auf
- Unbenutzte Gerate sollten an einem trockenen,
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort,
auBerhalb der Reichweite von Kindern, gela-
gert werden.
5. Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung
- Sorgen Sie wahrend der Benutzung des Gera-
tes fir ausreichenden sicheren Stand.
6. Arbeiten Sie bei vollem Bewusstsein
- Niemals unter Einfluss von Alkohol, Drogen,
Medikamenten oder anderen Substanzen
arbeiten, die das Sehvermdgen, die Geschick-
lichkeit und das Urteilsvermdgen beeintrachti-
gen kénnen.
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Zusitzliche Hinweise:
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Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten dirfen die Gerate
nicht benutzen, es sei denn, sie werden durch eine
Betreuerin/einen Betreuer beaufsichtigt und unter-
wiesen.

Richten Sie die Druckluft-Werkzeuge niemals auf
sich selbst oder andere Personen oder auf Tiere.
Verbinden Sie den Druckluftanschluss nur tber die
Schnellverschlusskupplung mit dem Druckluftwerk-
zeug und regulieren Sie die Arbeitsdruckeinstellung
Uber einen Druckminderer. Der maximal zuldssige
Arbeitsdruck darf niemals uberschritten werden,
siehe hierzu die Technischen Daten.

Verwenden Sie als Energiequelle niemals Sauer-
stoff, brennbare Gase oder halogenierten Kohlen-
wasserstoff.

Kontrollieren Sie samtliche Anschliisse und Schlau-
che auf guten Sitz und Funktionstiichtigkeit. Lose
Schlauche kénnen eine ernsthafte Verletzungsge-
fahr darstellen. Benutzen Sie nur Sicherheitskupp-
lungen.

Lésen Sie zuerst den Schlauch von der Druckluft-
quelle und entfernen Sie erst danach den Versor-
gungsschlauch von dem Gerat. So vermeiden Sie
ein unkontrolliertes Herumwirbeln bzw. Riickstol
des Versorgungsschlauches.

Trennen Sie vor Einstellungsarbeiten, vor Stérungs-
beseitigung, bei langerem Nichtgebrauch und bei
Wartungsarbeiten das Druckluft-Gerat von der
Druckluftquelle.

Beachten Sie, dass Druckluftgerate, die mit hohem
Druck arbeiten RiickstdRe erzeugen, welche in be-
stimmten Situation Uberlastungsschaden beim Be-
dienen verursachen kénnen.

Wenn mit explosionsgefahrdetem Material gearbei-
tet wird, beachten Sie, dass beim Durchfluss von
Flussigkeiten und/oder Luft durch Schlauche, beim
Spritzlackieren und beim Reinigen von nichtleiten-
den Teilen mit Lappen statische Aufladungen ent-
stehen kdnnen.

Verwenden Sie die Gerate nicht, wenn sie nicht kor-
rekt arbeiten oder beschadigt wurden. Unternehmen
Sie keine eigenen Reparaturversuche. Wenden Sie
sich an unseren Kundendienst.

Uberschreiten Sie niemals den maximal zul&ssigen
Arbeitsdruck von 8 bar. Verwenden Sie zur Einstel-
lung des Arbeitsdruckes einen Druckminderer.
Knicken Sie nicht den Schlauch des Geréates. An-
dernfalls kann dieser beschadigt werden.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft

und Ausblaspistolen

« Verdichter und Leitungen erreichen im Betrieb hohe
Temperaturen. Beriihrungen fiihren zu Verbrennun-
gen.

» Die vom Verdichter angesaugten Gase oder Dampfe
sind frei von Beimengungen zu halten, die in dem
Verdichter zu Branden oder Explosionen fiihren
kénnen.

+ Beim Losen der Schlauchkupplung ist das Kupp-
lungsstiick des Schlauches mit der Hand festzuhal-
ten, um Verletzungen durch den zuruckschnellen-
den Schlauch zu vermeiden.

« Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tra-
gen. Durch Fremdkérper und weggeblasene Teile
kénnen leicht Verletzungen verursacht werden.

« Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen
oder Kleidung am Kérper reinigen.

Restgefahren und SchutzmafRnahmen

Vernachldssigung ergonomischer Grundsitze
Nachldassiger Gebrauch personlicher Schutzaus-
riistung (PSA)

Nachlassiger Gebrauch oder Weglassen personlichen
Schutzausristung kénnen zu schweren Verletzungen
fiihren.

» Vorgeschriebene Schutzausristung tragen.

Menschliches Verhalten, Fehlverhalten
+ Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
A Restgefahr - Kann nie ausgeschlossen werden.

Gefahrdung durch Larm

Gehorschadigungen

Langeres ungeschitztes Arbeiten mit dem Gerat kann
zu Gehorschadigungen fihren.

« Grundsatzlich einen Gehdrschutz tragen.

Verhalten im Notfall

Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die
entsprechend notwendigen Erste-Hilfe-MaRnahmen
ein und fordern Sie schnellstmdglich qualifizierte arzt-
liche Hilfe an.



Wenn Sie Hilfe anfordern, geben Sie folgende An-
gaben:

Wo es geschah

Was geschah

Wie viele Verletzte
Welche Verletzungsart
Wer meldet!

IS

o

Technische Daten

Reifenfiillmesser

Arbeitsdruck bar 3-6
Max. Betriebsdruck bar 6
Ausblaspistole

Arbeitsdruck bar 3-6

Max. Betriebsdruck bar

7. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

+ Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

A ACHTUNG!

Geriat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Vor Inbetriebnahme

Druckluftquelle anschlieBen

Das Produkt darf ausschlieBlich mit gereinigter, kon-
densat- und olfreier Druckluft betrieben werden und
darf den maximalen Arbeitsdruck von 8 bar am Gerat
nicht Uberschreiten.

Damit Sie den Luftdruck regulieren kédnnen, muss die
Druckluftquelle mit einem (Filter)-Druckminderer aus-
gestattet sein.

AnschlieBen:

Schieben Sie den Nippel lhres Druckluftschlauches in
die Schnellkupplung, Hilse springt automatisch nach
vorn.

Trennen:
Ziehen Sie die Hilse zuriick und entfernen Sie den
Schlauch.

Zubehor anschlieBen

SchlieRen Sie das Zubehor an, indem Sie die Schnell-
kupplung des Versorgungsschlauches mit dem Steck-
nippel an dem Zubehor verbinden. Die Verriegelung
erfolgt automatisch.

A WARNUNG

Beim Lésen der Schlauchkupplung ist das Kupplungs-
stlick des Schlauches mit der Hand festzuhalten, um
Verletzungen durch den zuriickschnellenden Schlauch
zu vermeiden.

Der Druckluftschlauch ist ebenfalls mit einer Schnell-
kupplung ausgestattet, mit der das Zubehdr wie oben
beschrieben angeschlossen werden kann.
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Verwendung des Reifenfiillmesser

» Die zum Auffullen des Reifens benétigte Druckluft
muss olfrei sein. Es darf kein Oler vor dem Gerét
angeschlossen sein. Verwenden Sie am besten
einen eigenen Druckluftschlauch nur fir die Arbeit
mit dem Reifenflillmesser, da sich in anderen Druck-
luftschlauchen evtl. noch Olreste befinden kénnten.

9. Bedienung

Reifenfiillmesser

Der Reifenfllimesser erfillt drei Funktionen:
1. Messen

2. Auffillen

3. Ablassen von Luft.

Messen
1. Setzen Sie die Ventilsteckverbindung (2e) auf das
Reifenventil. Driicken Sie dazu den Hebel her-
unter, um den Klemmmechanismus zu entriegeln.
Sobald Sie den Hebel loslassen, klemmt sich der
Stecker am Ventil fest.
2. Lesen Sie den vorhandenen Druck auf dem Mano-
meter ab.
Auf dem auBeren Rand der Skala finden Sie die
Einheit bar (1 bar=100 kPa).
Im inneren Rand der Skala finden Sie die Anga-
ben fir psi.

Fiillen

1. SchlieBen Sie den Schnellkupplungsanschluss
(2c) des Reifenflllmessers an eine Druckluftlei-
tung an.

2. Setzen Sie die Ventilsteckverbindung (2e) auf das
Reifenventil.

3. Dricken Sie den Abzugshebel (2d). Druckluft
stromt in den Reifen. Im Moment des Auffillens
zeigt das Manometer einen leicht Gber dem tat-
sachlichen Reifendruck liegenden Druck an. So-
bald Sie den Abzugshebel loslassen, kénnen Sie
den tatsachlichen Reifendruck auf dem Manome-
ter ablesen.

Ablassen

Sollte der Reifendruck zu hoch sein, driicken Sie die
Luftablasstaste (2b) und lassen langsam Druckluft ab.
Senken Sie den Reifendruck bis auf den gewlinschten
Wert.

Ausblaspistole

« Die Ausblaspistole ist mit einem Schnellkupplungs-
anschluss (1b) ausgestattet. Verbinden Sie den
Druckluftkompressor ber den Schnellkupplungs-
anschluss mit der Ausblaspistole.

» Nehmen Sie den Druckluftgenerator in Betrieb.

« Driicken Sie auf den Abzugshebel (1a), um die Luft-
zufuhr zu starten. Je weiter der Abzugshebel einge-
drlickt wird, desto starker wird der Luftstrahl.

+ Lassen Sie den Abzugshebel los, um die Luftzufuhr
zu stoppen.

» Trennen Sie das Werkzeug nach der Arbeit vom
Druckluftgenerator.

10. Wartung und Reinigung

A VORSICHT

Trennen Sie das Gerat unbedingt von der Druckluftver-
sorgung, bevor Sie es reinigen.

« Um eine einwandfreie Funktion und lange Le-
bensdauer zu gewahrleisten, sind gewissenhafte
Schmierung und Wartung unerlasslich.

* Zum Betrieb von Druckluftwerkzeugen wird saube-
re Luft bendtigt. Korrosionsriickstande, Staub und
Schmutz aus der Versorgungsleitung beeintrachti-
gen die Leistung und schaffen technische Probleme.

* Reinigen Sie die Gerate und das Zubehdr gegebe-
nenfalls mit einem feuchten Tuch.

+ Benutzen Sie keine chemischen Reinigungsmittel,
die aggressive Substanzen enthalten, wie Benzin,
Verdinnung u. a., da sie den Kunststoff angreifen
kénnen.

« Lassen Sie keine Flissigkeiten in die Druckluftzu-
fuhr der Werkzeuge gelangen und tauchen Sie diese
nicht in Flissigkeiten. Wasser in der Druckluftzufuhr
kann Schaden am Geréat verursachen. Entwassern
Sie lhren Kompressor oder |hr Leitungssystem re-
gelmaRig! Reinigen Sie den Luftfilter ihrer Anlage
ebenfalls regelmaRig.
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Reinigung des Reifenfiillmesser

* Achten Sie darauf, dass keine Fremdkérper oder
Schmutz in die Druckluftéffnung eindringen.

+ Setzen Sie das Manometer keinen Erschiitterungen
oder mechanischem Druck aus.

+ Geben Sie ab und zu einige Tropfen Ol an die Ab-
zugstift-Dichtung. Ansonsten ist der Reifenfilimes-
ser wartungsfrei.

Reinigung und Wartung der Ausblaspistole

« Trennen Sie die Ausblaspistole vor der Wartung und
Reinigung immer erst von der Druckluftquelle.

+ Geben Sie ab und zu einige Tropfen Ol an die Ab-
zugstift-Dichtung. Ansonsten ist die Ausblaspistole
wartungsfrei.

Luftdruck und Luftmenge

+ Die Druckluft-Werkzeuge sollten mit dem Druck, der
jeweils in den Technischen Daten angegeben ist und
mit einem Kompressor mit einem Luftvolumen von
min. 200 I/min betrieben werden. Ein groRerer Druck
als der max. zulassige Druck wiirde aufgrund héhe-
rer Belastung die Lebensdauer der Gerate verkir-
zen. ldeal ist die Verwendung eines Kompressors
mit einem Luftvolumen von 300—400 I/min.

* Verwenden Sie nur Anschlussschlauche mit einem
Innendurchmesser von mindestens 9 mm. Beden-
ken Sie bitte beim Einstellen des Luftdrucks, dass
der Druck bei einer Schlauchlange von 10 m und
einem Innendurchmesser von 9 mm um ca. 0,6 bar
absinkt.

Service-Informationen

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

11. Lagerung

1. Fuhren Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten
durch, welche im Abschnitt Wartung in der Bedie-
nungsanleitung stehen.

2. Lagern Sie alle Teile des Sets an einem vor Staub
und Schmutz geschutzten, trockenen Ort.
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12. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%@ @ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.



Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com
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Explanation of the symbols on the product

Read the operating instructions!

Wear ear-muffs!

Wear safety goggles!

The product complies with the applicable European directives.
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

+ Application other than specified,

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the user
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with
the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability
and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information. The machine can only
be operated by persons who were instructed concern-
ing the operation of the machine and who are informed
about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.

In addition to the safety requirements in these oper-
ating instructions and your country’s applicable regu-
lations, you should observe the generally recognized
technical rules concerning the operation of identical
constructed machines.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Layout

1 Compressed-air gun

1a Trigger

1b  Quick Coupling Connector
1c  Nozzle

2 Tire pressure gauge

2a Manometer

2b Deflation Button

2c  Quick Coupling Connector
2d Trigger

2e Valve Connection

3  Adapter set for tire pressure gauge
4  Spiral hose
3. Scope of delivery

» Tyre inflater
* Hose with valve plug connector
« Air blow gun
* 2x extension nozzles
+ Adapter set 8 pcs. (3)
Content adapterset:
- Adapter for vent valves
- Adapter for screw valves, e.g. boats
- Universal adapter
- Attachment for vent valves, screw valves and uni-
versal adapters
- Valve adapter, e.g. for bicycle valves
- Ball needle
+ Spiral hose (4)
« Operating manual
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4. Proper use

Compressed-air gun

The blow-out pistol is designed for cleaning and blow-
ing out hollow spaces or hard-to-reach areas, as well
as for cleaning soiled equipment. The infinitely variable
trigger lever allows an exact dosing of compressed air.

Tire pressure gauge

The tire pressure gauge allows you to inflate tires eas-
ily and exactly. Use the pressure gauge to check the
tire pressure. If the tire pressure is too high, you can
reduce the pressure with the integrated relief valve. It
may with the device no car tires are filled

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the machine is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse.
The user / operator and not the manufacturer will be
liable for any damage or injuries of any kind caused as
a result of this.

5. Safety instructions

These operating instructions provide places concern-
ing your safety which are marked with this indication: A

Furthermore this manual contains other important sec-
tions which are marked with the word ,ATTENTION!".

A Attention!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage. Please
read the complete operating instructions and safety
regulations with due care. If you give the equipment to
any other person, hand over these operating instruc-
tions and safety regulations as well. We cannot accept
any liability for damage or accidents which arise due
to a failure to follow these instructions and the safety
instructions.

Failure to follow these instructions may cause serious
danger to life of danger or fatal injuries.

[ & warRNING |
Failure to follow these instructions may cause danger
to life or danger of serious injuries.

| A CAUTION |

Failure to follow these instructions may cause light to
medium risk of injury.

Failure to follow these instructions may cause danger
of damage of the engine or other property values.

General safety informations

1. Keep your work area tidy
- Disorder in the work area can lead to accidents.
2. Take environmental influences into account
- Make sure that the work area is well illuminated.
3. Keep other persons away
- Do not allow other persons to work with the de-
vice especially children and young people.
4. Securely store unused electric tools
- Unused tools should be stored in a dry, elevated
or closed location out of the reach of children
5. Avoid abnormal working postures
- In use of the device ensure on your secure foot-
ing.
6. Work in full consciousness
- Do not work with the device when you are under
the influence of alcohol, drugs, medication or
other substances which might compromise the
vision, dexterity and judgment.

Additional notes:

« This tool is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the tool by a person
responsible for their safety (local regulations can re-
strict the age of the operator)

« Align the air tools away from yourself or other people
or animals.

« For your own safety always use the quick coupling
adaptor to connect the air tools to the air supply and
always regulate the working pressure by using a
pressure regulator. Do not exceed the max. permit-
ted working air pressure. Please refer to the Tech-
nical Data.
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+ Do not use oxygen or flammable gases as source
of energy.

+ Checkif all connections and hoses are mechanically
secured and if they are functioning properly. Loose
hoses may cause severe injuries. Only use quick
coupling adaptors.

» First remove the hose from the compressed air
source and disconnect the supply hose from the
unit, to avoid uncontrolled spinning or recoil of the
supply hose.

» Disconnect the air tool from the compressed air
source before doing any maintenance work or when
not in use.

* Please keep in mind that the air pressure gun caus-
es strong vibrations which can lead to repetitive
strain injuries in some cases. Keep sufficient rests.

* When working with potentially explosive material,
keep in mind that static charges may result from
circumstances such as cleaning of non-conductive
parts with cloth, the flow of liquids or air through hos-
es, when spray painting, etc.

» Do not continue using damaged air tools. Do not
open the units and do not try to repair them yourself.
Contact a professional or our customer service.

* Never exceed the maximum allowable working pres-
sure of 8 bar. To adjust the working pressure use a
pressure reducer.

+ Do not bend the hose of the device. Otherwise it can
be damaged.

Safety instructions for working with compressed

air and blasting guns

+ Compressors and lines reach high temperatures
during operation. Avoid contact! Risk of burns!

» Gases or vapours drawn in by the compressor have
to be kept free of constituents that may cause fire or
explosions inside the compressor.

* When you disconnect the hose coupling, hold the
coupling element in your hand to prevent injury from
the whiplashing hose.

* Wear goggles when working with the blow-out gun.
Injuries may easily result from foreign bodies and
blasted parts.

* Never point the blow-out gun at other persons and
never use it to clean clothes that are still being worn.

Residual risks and accident prevention standards

Neglect of ergonomic principles

Negligent handling of personal protective equip-
ment (PPE)

Negligent handling or commission of the personal pro-
tective equipment may cause serious injuries.

* Wear prescribed personal protection equipment.

Human behaviour, misbehaviour
« For any work be fully concentrated.
A Residual risks - Cannot be entirely excluded.

Danger from noise

Hearing damage

Prelonged unprotected work with the device may
cause hearing damage.

* Always wear ear-muffs.

In case of emergency

In case of a possibly occurring accident take the nec-
essary first aid steps as appropriate and obtain quali-
fied medical aid as quickly as possible.

If you obtain aid please give the following informa-
tions:
1.  Where did it happen

2. What happend

3. How many injured

4. Type of injury

5. Who is reporting!

6. Technical data

Tire pressure gauge

Operating Pressure bar 3-6

Max. Operating Pressure bar

Compressed-air gun

Operating Pressure bar 3-6
Max. Operating Pressure bar 6
7. Unpacking

» Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available)

» Check that the delivery is complete.
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* Check the device and its spare parts for possible
damage caused by transportation. In the event of
complaints, you must contact the distributor without
delay. Claims at a later stage will not be accepted.

» If possible, store the packaging until the warranty
period has expired

» Before handling the device, make yourself familiar
with it by reading the operating instructions.

» Foraccessories, consumables and spare parts, only
use original parts. Spare parts are available from
your stockist.

* Include our item number, the device model and year
of manufacture in your order.

/A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

8. Before first use

Connecting the compressed air source

A NOTE

Operate the product only with cleaned, condensate-
and oil-free compressed air and never exceed the
maximum working air pressure at the device of 8 bar.

A NOTE

The compressed air source must be fitted with a (fil-
ter) / pressure reducer so that the air pressure can be
regulated.

Connect:

Push the nipple on your compressed air hose into the
quick-release coupling, the sleeve will automatically
spring forwards.

Disconnect:
Pull back the sleeve and remove the hose.

Connecting accessories

Connect the accessories to a suitable compressed air
source by connecting the quick-release coupling of the
air supply hose with the plug-in nipple to the accesso-
ries. It locks itself in place automatically.

A WARNING

As you release the hose coupling, hold the hose cou-
pling part in your hand to prevent injuries caused by the
hose being thrown backwards.

The compressed air hose is also fitted with a quicklock
coupling to which accessories can be connected as
described above.

Using of the tire pressure gauge

A NOTE

» The compressed air, to refill the tyre, has to be oil
free. Do not connect an oiler ahead of the unit. It
is recommended to use a separate compressed air
hose only for working with the tyre inflator, because
there may be oil residues on other compressed air
hoses.

9. Operation
Tire pressure gauge

« The tyre pressure gauge features three functions:
1. Measuring
2. Filling
3. Deflation of air.

Measuring

1. Put the valve connection (2e) on the tyre valve. To
do this, please press down the lever to unlock the
clamping mechanism. As soon as you release the
lever, the plug clamps at the valve.

2. Read the existing pressure from the manometer.
On the outer rim of the scale, you can read the
value in the unit bar. (1 bar=100 kPa).

On the inner rim of the scale, you can read the
value in the unit psi.

Filling

1. Connect the quick coupling connector (2c) of the
tyre inflator with a compressed air supply.

2. Putthe valve connection (2e) on the tyre valve.

3. Press the trigger (2d), compressed air flows into
the tyre. The moment you are filling in the air, the
manometer shows a pressure that is a little bit
higher than the actual tyre pressure. When you
release the trigger, you can read the actual tyre
pressure on the manometer.

20| GB www.scheppach.com



Deflation of Air

If the tyre pressure is too high, use the deflation button
(2b) and slowly reduce the air pressure to the desired
value.

Compressed-air gun

* The blow-out gun is equipped with a quick coupling
connector (1b). Use the quick coupling connector to
connect the blow-out gun with the compressed air
supply.

» Activate the compressed air generator.

+ Press the trigger (1a) to start the delivery of the air.
The farther the trigger is pressed, the stronger the
air jet will be.

+ Release the trigger to stop the delivery of air.

» After work disconnect the tool from the compressed
air generator.

10. Maintenance and cleaning

A CAUTION

Disconnect the device from the compressed air supply
before cleaning it.

* To ensure proper functionality and a long lifetime,
diligent lubrication and maintenance is essential.

+ For operating pneumatic tools clean air is required.
Corrosion residues, dust and dirt from the pneu-
matic pipes reduce the efficiency of the tool and will
cause technical problems.

» If necessary clean the units and the accessory with
a moist cloth.

+ Do not use abrasive or aggressive chemicals as
benzene or thinner, which may dissolve plastic parts.

» Do not allow liquids to enter the tools and never im-
merse them into liquids. Water in the compressed air
inlet can damage the machine. Therefore it is rec-
ommended to drain the air lines and the compres-
sor in regular intervals! Also clean the air filters in
regular intervals.

Cleaning of the Tire pressure gauge

» Do not allow foreign substances and dirt to enter the
compressed air nozzle.

» Do not expose the manometer to vibrations or me-
chanical stress.

+ Add a few drops of oil to the sealing of the trigger pin
in regular intervals. Apart from that the tyre inflator
is maintenance free.

Cleaning and maintenance of the compressed-air

gun

» Before cleaning or maintaining, first disconnect the
compressed-air gun from the air supply.

« Add a few drops of oil to the sealing of the trigger
pin in regular intervals. Apart from that the com-
pressed-air gun is maintenance free.

Air Pressure and Air Volume

* Operate the air tools with the pressure stated in
the technical data using a compressor with an air
suction capacity of at least 200 I/min. When using
higher pressure than the max. permitted pressure
for operating the air tool, its self life will be reduced
drastically. The ideal capacity is provided by com-
pressors with a suction capacity of 300—400 I/min.

« Only use air hoses with an inner diameter of at least
9 mm. When setting up the air pressure, always
keep in mind that the pressure will decrease approx.
0.6 bar when using a 10 m long hose with an inner
diameter of 9 mm.

Service information

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

11. Storage

1. Perform all general maintenance, which are in the
User’s Guide in the Maintenance section.

2. Store all parts of the set in a dust and dirt-free lo-
cation.

12. Disposal and recycling
Notes for packaging
oy . The packaging materials are recy-
(3
%@ @‘h é clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.
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Explication des symboles sur le produit

Veuillez observer notice d‘utilisation !

Utiliser une protection auditive

Porter une protection des yeux adaptée

C € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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1. Introduction
Fabricant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour

tous les dommages résultant de son utilisation, dans

les cas suivants:

* Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d'utilisation,

+ Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

+ Utilisation non conforme,,

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le
cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu'il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
niére sdre, rationnelle et économique ; comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité continues dans ce
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors
de I‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
aupres de la machine. Avant de commencer a travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules
les personnes formées a I‘utilisation de la machine et
conscientes des risques associés sont autorisées a
travailler avec la machine.

L‘age minimum requis doit étre respecté.

En plus des indications d’utilisation contenues dans
cette notice et des réglementations particuliéres de
votre pays, il convient d’appliquer les régles techniques
connues et reconnues s’appliquant en général.

Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents
et dommages dus au non-respect de ce mode d’em-
ploi et des consignes de sécurité.

2. Description de I’appareil

1 Pistolet de soufflage
1a Levier de sortie d‘air
1b  Raccord rapide

1c Buse

2 Pistolet de gonflage a manomeétre
2a Manomeétre

2b  Touche de sortie d’air

2c Raccord rapide

2d Levier de débit d‘air

2e Connexion a la valve

3 Kit d’adaptation pour pistolet de gonflage des
pneus

4  Tuyau spiralé
3. Ensemble de livraison

* Gonfleur de pneus
« Flexible avec connecteur de valve
» Pistolet de soufflage
* 2 buses de rallonge
+ Kit d’adaptation (8 piéces) (3)
Contenu du kit d’adaptation :
- Adaptateur pour valves d’aération
- Adaptateur pour valves a visser, par exemple des
petits bateaux
- Adaptateur universel
- Embout pour adaptateur de valve d’aération,
adaptateur de valve a visser et adaptateur uni-
versel
- Adaptateur de valve, par exemple pour valves de
cycles
- Aiguille a ballon
* Tuyau spiralé (4)
» Notice d'utilisation
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4. Utilisation conforme

Pistolet de soufflage

Pour nettoyer / souffler des creux ou les endroits dif-
ficilement accessibles et pour nettoyer les appareils
encrassés. Le levier de soutirage a commande conti-
nue permet de doser avec précision I'air comprimé.

Pistolet de gonflage des pneus

Le pistolet de gonflage & manométre permet de remplir
les pneus avec précision et en toute simplicité. Le ma-
nometre sert au controle de la pression de gonflage.
La soupape d’évacuation intégrée permet de diminuer
la pression de gonflage lorsqu’elle est trop importante.
Il peut, avec le dispositif aucune pneus de voiture sont
remplis

La machine doit exclusivement étre employée confor-
mément a son affectation. Chaque utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les bles-
sures de tout genre, le producteur décline toute res-
ponsabilité et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, nont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou ar-
tisanal. Nous déclinons toute responsabilité si 'appa-
reil est utilisé professionnellement, artisanalement ou
dans des sociétés industrielles, tout comme pour toute
activité équivalente.

5. Notes importantes

Dans ces instructions de service, nous avons marqué
les passages relatifs a la sécurité avec le symbole: A

Cette notice comporte également d’autres informa-
tions importantes qui sont signalées par le mot:
ATTENTION!

A Attention!

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter cer-
taines mesures de sécurité afin d’éviter des blessures
et dommages. Veuillez donc lire attentivement ce
mode d’emploi/ces consignes de sécurité. Veillez a
le conserver en bon état pour pouvoir accéder aux in-
formations a tout moment. Si I'appareil doit étre remis
a d’autres personnes, veillez & leur remettre aussi ce
mode d’emploi/ces consignes de sécurité.

Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents
et dommages dus au non-respect de ce mode d’emploi
et des consignes de sécurité.

Le non-respect de cette consigne met votre vie en péril
et peut étre a l'origine de blessures mortelles

[ & ATTENTION |

Le non-respect de cette consigne met votre vie en péril
et peut étre a l'origine de graves blessures.

/A PRECAUTION

Le non-respect de cette consigne peut étre a l'origine
de blessures plus ou moins graves.

Le non-respect de cette consigne peut étre a l'origine
d’une avarie du moteur et d’autres éléments.

Consignes de sécurité générales

1. Maintenir I‘ordre dans la zone de travail
- Le désordre régnant dans la zone de travail peut
entrainer des accidents.
2. Prendre en compte les facteurs environne-
mentaux
- Veillez a avoir un éclairage adéquat.
3. Maintenez les tierces personnes a distance
- Ne laissez pas les tierces personnes s’approcher
de la machine, en particulier les enfants et les
adolescents. Veillez a ce qu'ils ne se trouvent pas
dans la zone de travail.
4. Conserver les outils non utilisés en sécurité
- Les outils non utilisés doivent étre conservés
dans un lieu sec, en hauteur ou fermé, hors de
portée des enfants.
5. Evitez de prendre une posture anormale
- Veillez a toujours conserver votre équilibre pen-
dant le travail avec la machine.
6. Ne travaillez pas si vous ne disposez pas de
tous vos moyens
- Ne travaillez jamais sous l'influence de I'alcool,
de drogues , de médicaments ou d’autre subs-
tances, qui influenceraient votre vue, vos réflexes
et votre capacité de réflexion.
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Consignes supplémentaires :

Les personnes dont les capacités physiques, sen-
sorielles et mentales sont déficientes ne doivent pas
utiliser I'outil, a moins qu’elles ne soient assistées et
informées par une personne leur prétant assistance.
Ne dirigez jamais les outils a air comprimé vers
vous, vers des tierces personnes ou vers des ani-
maux.

Raccordez I'outil a air comprimé exclusivement en
utilisant le raccord rapide et réglez la pression de
travail a I'aide d’un réducteur de pression. La pres-
sion maximale au travail ne doit jamais étre dépas-
sée, consultez les caractéristiques techniques.
N’utilisez jamais d’oxygéne, de gaz inflammables ou
d’hydrocarbure halogéné en guise d’énergie.
Vérifiez que toutes les connexions et que tous les
tuyaux sont convenablement raccordés et correcte-
ment en place pour fonctionner correctement. Les
tuyaux mal fixés peuvent étre a l'origine de graves
blessures. N'utilisez que des raccords de sécurité.
Déconnecter tout d’abord le tuyau de la source de
production d’air comprimé et enlevez seulement
ensuite le tuyau de l'outil. Vous éviterez ainsi que
I'appareil ne se mette a virevolter et éviterez le recul
du tuyau d’alimentation.

Avant d’effectuer des travaux de réglage, avant de
remédier a des pannes, aprés une longue période
de non utilisation et lors de travaux d’entretien, dé-
couplez systématiquement I'appareil de la source
d’alimentation en air comprimé.

Faites attention au fait que les appareils, qui tra-
vaillent sous de fortes pressions peuvent occasion-
ner un recul qui peut étre a l'origine de problemes
dans certaines conditions d’utilisation.

Lorsqu’un produit risquant de provoquer des ex-
plosions est appliqué, soyez conscient du fait que
lors du passage du liquide et/ou de I'air dans les
tuyaux, lors de la pulvérisation et lors du nettoyage
des pieces non conductrices avec un chiffon, des
décharges électrostatiques peuvent se produire.
N'utilisez pas les appareils, lorsqu’ils ne fonc-
tionnent pas correctement ou sont endommagés.
N’essayez pas d’entreprendre des réparations vous-
méme, adressez-vous a un spécialiste.

Ne dépassez jamais la pression de travail maximum
de 8 Bar. Utilisez un régulateur de pression pour ré-
gler la pression de travail.

Ne pliez jamais le tuyau, cela pourrait 'lendomma-
ger.

Consignes de sécurité relatives au travail avec de

I’air comprimé et des pistolet a air

* Le compresseur et les conduites atteignent de
hautes températures pendant le fonctionnement.
Vous pouvez vous brdler en les touchant.

* Maintenez les gaz ou fumées aspirés par le com-
presseur libres d'impuretés; elles pourraient prendre
feu ou exploser dans le compresseur.

* En desserrant le raccord souple, maintenez la piéce
d’accouplement du tuyau avec la main pour em-
pécher des blessures dles au rebondissement du
tuyau.

» Portez des lunettes de sécurité pendant les travaux
de pistolage. Les corps étrangers et les piéces éjec-
tées peuvent facilement provoquer des blessures.

» Ne dirigez le pistolet & air ni sur des personnes ni ne
I'utilisez pour nettoyer les vétement que vous portez.

Risques résiduels et mesures de protection

Non-respect des principes ergonomiques de base
Utilisation négligente de I’équipement de protec-
tion individuelle (EPI)

La mauvaise ou la non-utilisation d’équipement de pro-
tection individuelle peuvent étre a l'origine de graves
traumatismes.

* Portez les équipements prescrits.

Comportement, mauvaise manipulation

» Soyez toujours concentré sur ce que vous faites.

A Les risques résiduels - ne peuvent pas étre tous
prévenus.

Dangers liés au bruit

Lésions de l‘audition

Un séjour prolongé a proximité immédiate du généra-
teur en marche peut endommager I'audition.

» Portez toujours une protection auditive.

Conduite en cas d’urgence
Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours.

Si vous appelez les secours, fournissez les rensei-
ghements suivants:

1. Lieu de l'accident

Type d'accident

Nombre de blessés

Type de blessure

Nommez-vous !

areb
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6. Caractéristiques techniques

Pistolet de gonflage a manomeétre

Pression de travail bar 3-6

Pression de travail maxi bar

Pistolet de soufflage

Pression de travail bar 3-6

Pression de travail maxi bar

7. Déballage

+ Ouvrez I'emballage et sortez I‘appareil de I'embal-
lage avec précaution.

* Retirez le matériel d‘emballage tout comme les sé-
curités d'emballage et de transport (s‘il y en a).

» Vérifiez si la livraison est bien compléte.

+ Aprés le déballage, vérifiez que toutes les piéces
sont exemptes d‘éventuels dommages liés au trans-
port. En cas de réclamations, le livreur doit en étre
informé immédiatement. Les réclamations ulté-
rieures ne seront pas acceptées.

+ Conservez I'emballage autant que possible jusqu‘a
la fin de la période de garantie.

» Familiarisez-vous avec I'appareil avant son utilisa-
tion en lisant le guide d'utilisation.

» N'utilisez que des piéces originales pour les acces-
soires ainsi que les piéces d‘usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
distributeur spécialisé.

* Lors de la commande, indiquez nos numéros d‘ar-
ticle ainsi que le type et I'année de construction de
‘appareil.

A ATTENTION!

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun cas
jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage
et pieces de petite taille! Il y a un risque d’ingestion
et d’asphyxie!

8. Avant la mise en service

Raccordement de la source d’air comprimé

A AVIS

N'utiliser le produit qu'avec de I'air comprimé épuré,
exempt de condensation et d’huile, et ne pas dépas-
ser une pression de travail maxi de 8 bar au niveau
de l'appareil.

A AVIS
Pour pouvoir réguler la pression de Il'air, la source d’air
comprimée doit étre équipée d’'un réducteur de pres-
sion (a filtre).

Raccorder:

Poussez 'embout de votre tuyau d’air comprimé dans
I'accouplement rapide, la douille saute automatique-
ment vers l'avant.

Separer:
Tirez la douille en arriére et retirez le tuyau.

Accessoires de raccordement

Raccordez le accessoires a une source d‘air comprimé
adaptée, en reliant le raccord rapide du tuyau flexible
d‘alimentation au raccord non fileté du accessoires. Le
verrouillage a lieu automatiquement.

[ & ATTENTION

Lorsque vous defaites le raccord, tenez bien la piéce
d’accouplement du tuyau de la main, cela evitera des
blessures occasionnées par un tuyau qui rebondit.

Le tuyau d’air comprimé est également doté d'un
accouplement rapide avec lequel les accessories
peuvent étre raccordés comme indiqué plus haut.

Utilisation du gonfleur de pneu

A REMARQUE

» Lair comprimé nécessaire au gonflage des pneus
ne doit pas étre chargé d’huile. Il ne fut pas bran-
cher un graisseur en amont de I'appareil. Utilisez
de préférence un tuyau a air comprimé réservé au
gonflage des pneus, sachant que des résidus de
graisse peuvent s’étre déposés dans les tuyaux uti-
lisés a d’autres fins.

9. Commande
Pistolet de gonflage a manomeétre

» La poignée de gonflage des pneus remplit 3 fonc-
tions:

1. Mesurer
2. Gonfler
3. Dégonfler
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Mesurer

1. Placez le connecteur (2e) sur la valve du pneu.
Appuyez simultanément sur le levier afin de déver-
rouiller le mécanisme de blocage. Dés que vous
relachez le levier, le connecteur se verroullle sur
la valve.

2. Lisez la pression affichée sur le manométre.
Les graduations extérieures indiquent la pression
en bar (1 bar = 100 kPa)
Les graduations intérieures indiquent la pression
en psi.

Gonfler

1. Branchez le raccord rapide du tuyau d’air compri-
mé (2c) de la poignée de gonflage a une conduite
d’air comprimé.

2. Placez le raccord rapide (2e) sur la valve du pneu.

3. Appuyez sur le levier (2d). L'air comprimé entre
dans le pneu. Lors du gonflage, le manométre
indique une pression légerement supérieure a
la pression réelle. Dés que vous lachez le levier,
vous pouvez lire la pression de gonflage réelle sur
la manometre.

Dégonfler

Sila pression est trop forte, appuyez sur le levier (2b) et
libérez lentement de l'air jusqu’a atteindre la pression
désirée.

Pistolet de soufflage

+ La soufflette est équipée d’un raccord rapide (1b).
Raccordez ce raccord au compresseur au moyen du
raccord rapide dela soufflette.

* Mettez le compresseur en marche.

* Appuyez sur le levier (1a) afin de libérer de l'air. Plus
vous appuyez sur le levier, plus la quantité d’air li-
béré est forte.

» Lachez le levier pour stopper le débit d’air.

+ Débranchez la soufflette du compresseur a la fin du
travail.

10. Maintenance et nettoyage

A PRECAUTION

Il est impératif de débrancher I'appareil du compres-
seur avant d‘entreprendre le nettoyage.

+ Afin de garantir un bon fonctionnement et une
grande longévité, il est important de procéder au
graissage et a I'entretien des outils.

* Pour garantir un bon fonctionnement des outils
pneumatiques, l'air utilisé doit étre propre. La pous-
siére et les impuretés transmises par la conduite
d’air comprimé réduisent la puissance et occa-
sionent des problémes techniques.

» Nettoyez les outils et les accessoires avec un chiffon
humide si nécessaire.

« N'utilisez pas de produits de nettoyage chimiques
comportant des substances aggressives, tels que
I'essence ou du solvant entre autres, car ces subs-
tances peuvent attaquer le plastique.

* Ne laissez pas de liquide s’introduire dans les
conduites d’air comprimé des outils et ne le trem-
pez pas dans des liquides. L'eau contenue dans les
conduites d’air comprimé peut endommager 'appa-
reil. Purgez les conduites et le compresseur régulie-
rement ! Nettoyez également réguliérement le filtre
a air de votre équipement.

Nettoyage de la poignée de gonflage

» Veillez a ce qu’aucun corps étrangers ou de résidus
ne pénetrent dans le tuyau d’air comprimé.

* N’exposez pas le manomeétre a des vibrations ou a
une pression mécanique.

* Introduisez de temps a autre quelques gouttes
d’huile dans le joint du levier. A part cela, la poignée
de gonflage ne nécessite pas d’entretien

Nettoyage et entretien du Pistolet de soufflage

+ Commencez toujours par débrancher le pistolet de
soufflage avant d‘entreprendre les travaux d’entre-
tien et de nettoyage.

* Introduisez de temps a autre quelques gouttes
d’huile dans le joint du levier. A part cela, le pis-
tolet de soufflage ne nécessite pas d’entretien.

Pression d’air et débit d‘air

* Les outils pneumatiques doivent étre utilisés a la
pression indiquée dans les caractéristiques tech-
niques correspondantes et a l'aide d’'un compres-
seur ayant un débit d’air de 200l/min minimum. Une
pression supérieure a la pression maximale admis-
sible entrainera une usure prématurée des outils
du fait de la surcharge induite. De fagon idéale, on
utilisera un compreseru ayant un débit d’air de 300
a 400 I/min.

« N'utilisez que des raccords d’air comprimé dont le
diamétre intérieur est de 9 mm minimum. Lors du ré-
glage de la pression, pensez que la pression baisse
d’environ 0,6 bar lors de I'utilisation d’'un tuyau de 10
m et de 9 mm de diamétre intérieur.
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Informations concernant le service aprés-vente
Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.

11. Stockage
1. Effectuez les travaux d’entretien indiqués au para-
graphe « entretien « de la notice d'utilisation.
2. Rangez tous les éléments de cet équipement a
I'abri de la poussiére et protégés des salissures.
12. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'’emballage
Les matériaux d’emballage sont
@ »A (& P recyclables. Merci d'éliminer les

(]
LR ;
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

Rispettare le istruzioni per I'uso

Portate cuffie antirumore!

Indossate gli occhiali protettivi!

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.
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1. Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D- 89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,

* riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

+ utilizzo non conforme,

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per 'uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d’im-
piego conformi.

Le istruzioni per 'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata di vita
dell'apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per l'utilizzo
dell'apparecchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all'apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere attentamente lette e
scrupolosamente osservate da tutti gli operatori prima
di iniziare il lavoro. Possono lavorare sull’apparecchio
solo persone che sono state istruite sull'uso dell’appa-
recchio e che sono state informate dei rischi a esso
associati. L'eta minima richiesta per gli operatori deve
essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in vigore
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole
tecniche generalmente riconosciute per l'esercizio di
dispositivi di questo tipo.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

1 Pistola di soffiaggio

1a Leva di comando

1b  Raccordo di accoppiamento rapido
1c  Ugelli

2 Misuratore di gonfiaggio degli pneumatici
2a Manometro

2b  Tasto di sfiato dell’aria

2c¢  Raccordo di accoppiamento rapido

2d Levadi comando

2e Raccordo a spina della valvola

3 Kit di adattamento per misuratore di gonfiag-
gio degli pneumatici

4 Flessibile a spirale
3. Contenuto della fornitura

« Sistema di gonfiaggio degli pneumatici
» Flessibile con connettore della valvola
» Pistola di soffiaggio
* 2 ugelli di prolunga
« Set di adattatori da 8 pezzi (3)
Contenuto set di adattatori:
» Adattatore per valvole di sfiato
+ Adattatore per valvole filettate, ad es. di gommoni
» Adattatore universale
+ Dispositivo addizionale per adattatore della val-
vola di sfiato, adattatore filettato e adattatore
universale
+ Adattatore della valvola, ad es. per valvole di
pneumatici di biciclette
* Ago per palloni
* Flessibile a spirale (4)
« Istruzioni per I'uso
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4. Impiego conforme alla
destinazione d‘uso

Pistola di soffiaggio

La pistola di soffiaggio & adatta per la pulizia e il sof-
fiaggio di cavita oppure di posti difficilmente accessibili
nonché per la pulizia di apparecchi di lavoro sporchi.
La leva di comando a controllo continuo consente un
dosaggio esatto di aria compressa.

Misuratore di gonfiaggio degli pneumatici

Il misuratore di gonfiaggio degli pneumatici permette
di gonfiare in modo semplice e preciso gli pneumati-
ci. I manometro serve per controllare la pressione di
gonfiaggio degli pneumatici. Con la valvola di sfiato
integrata e possibile abbassare una pressione di gon-
fiaggio degli pneumatici troppo elevata. Non si devono
gonfiare gli pneumatici di automobili con 'apparecchio
Utilizzare I'apparecchio solo in modo conforme all’'uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto € da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il fabbricante, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.

Si prega di notare che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per uso commerciale, artigianale o in-
dustriale. Non ci si assume alcuna responsabilita se
I'apparecchio € impiegato nel quadro di un‘attivita com-
merciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Nelle presenti istruzioni per I'uso i punti riguardanti la
sicurezza sono contrassegnati dal seguente simbolo:
A

Inoltre le istruzioni per l'uso contengono importanti
sezioni di testo contrassegnate dalla dicitura “ATTEN-
ZIONE!”.

A Attenzione!

Quando si utilizzano gli apparecchi, occorre attenersi
ad alcune misure di sicurezza per evitare lesioni e dan-
ni. Leggere dunque attentamente e in modo completo
le presenti istruzioni per I'uso / indicazioni di sicurezza.
Qualora I‘apparecchio venga ceduto ad un‘altra perso-
na, consegnarle anche queste istruzioni per I‘uso / in-
dicazioni di sicurezza. Si declina ogni responsabilita in
caso di incidenti o danni dovuti al mancato rispetto del-
le presenti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

schypd |
A PERICOLO

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste un elevatissimo pericolo di morte o di possibili
lesioni mortali.

| A AVWVISO |

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni.

| A CAUTELA |

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di lesioni di lieve o media entita.

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di un danno al dispositivo o altri beni
materiali.

Indicazioni di sicurezza generali

1. Mantenere in ordine la zona di lavoro
- Disordine nell'area di lavoro pud causare infor-

tuni.
2. Tenere in considerazione gli influssi ambien-
tali
- Garantire durante il lavoro un‘illuminazione suffi-
ciente.

3. Tenere le altre persone a distanza
- Non lasciare altre persone, in particolare bambini
e giovani, vicino all‘apparecchio. Tenere queste
persone lontane dalla zona di lavoro.
4. Conservare gli apparecchi non utilizzati in
modo sicuro
- Gli apparecchi non utilizzati devono essere con-
servati in un luogo asciutto, in posizione elevata
o chiuso a chiave, fuori dalla portata dei bambini.
5. Evitare posizioni del corpo anomale
- Fare in modo di avere una posizione sufficiente-
mente stabile durante I‘utilizzo dell‘apparecchio.
6. Lavorare con la piena consapevolezza
- Non lavorare mai sotto I‘effetto di alcool, droghe,
farmaci o altre sostanze che possano alterare la
vista, i riflessi e il giudizio.
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Avvertenze supplementari:

Le persone con handicap fisici, sensoriali o psichici
non devono usare gli apparecchi, a meno che non
siano sorvegliati o non siano stati addestrati da una
persona che li assiste.

Non orientare mai gli attrezzi pneumatici verso se
stessi oppure verso altre persone o animali.
Collegare il raccordo dell’aria compressa solo trami-
te il giunto a chiusura rapida con I'attrezzo pneuma-
tico e impostare la regolazione della pressione ope-
rativa tramite il riduttore di pressione. La pressione
operativa massima ammessa non deve mai essere
superata, vedere a tal fine i Dati tecnici.

Non utilizzare mai come fonte di energia ossigeno,
gas infiammabili oppure idrocarburi alogenati.
Controllare che tutti i collegamenti e i tubi flessibili
siano posizionati in modo saldo e la relativa funzio-
nalita. | tubi flessibili allentati possono rappresenta-
re un pericolo di lesioni gravi. Utilizzare solo giunti
di sicurezza.

Allentare come prima cosa il tubo flessibile dalla
fonte di aria compressa e solo successivamente ri-
muovere il tubo di alimentazione dall’apparecchio. In
questo modo, si evita di fare girare vorticosamente
e in modo incontrollato il tubo di alimentazione e le
relative forze di rinculo.

Prima dei lavori di regolazione, prima di eliminare
eventuali guasti, in caso di un inutilizzo prolungato
e di lavori di manutenzione, staccare I'apparecchio
pneumatico dalla fonte di aria compressa.

Prestare attenzione al fatto che gli apparecchi pneu-
matici che funzionano a pressioni elevate generano
forze di rinculo le quali, in determinate situazioni,
possono provocare danni da sovraccarico durante
I'uso.

Se si lavora con materiali potenzialmente esplosivi,
prestare attenzione al fatto che possono insorgere
cariche elettrostatiche durante il passaggio di liquidi
el/o aria attraverso i tubi flessibili, in caso di verni-
ciatura a spruzzo e durante la pulizia di pezzi non
conduttori con stracci.

Non usare gli apparecchi se non funzionano corret-
tamente oppure se sono danneggiati. Non cercare
di effettuare da soli delle riparazioni. Rivolgersi al
nostro servizio clienti.

Non superare mai la pressione operativa massima
ammessa di 8 bar. Utilizzare un riduttore di pressio-
ne per la regolazione della pressione operativa.
Non piegare il tubo flessibile dell’apparecchio. In
caso contrario, lo si pudé danneggiare.

Indicazioni di sicurezza per i lavori con aria com-

pressa e pistole di soffiaggio

« |l compressore e le tubazioni raggiungono elevate
temperature durante il funzionamento. In caso di
contatto, possono verificarsi ustioni.

« | gas oivapori aspirati dal compressore devono es-
sere mantenuti privi di additivi che potrebbero cau-
sare incendi o esplosioni nel compressore.

+ Durante I'allentamento del raccordo del tubo flessi-
bile, occorre tenere fermo con la mano il giunto di
accoppiamento per evitare lesioni provocate dallo
scatto indietro del tubo flessibile.

« Durante ilavori con la pistola di soffiaggio, indossare
occhiali protettivi. Corpi estranei o pezzi soffiati in
aria possono provocare facilmente lesioni.

* Non soffiare contro le persone con la pistola di sof-
fiaggio e non pulire i vestiti se indossati.

Pericoli residui e misure di protezione da applicare

Inosservanza dei principi ergonomici

Uso non attento dei dispositivi di protezione indi-

viduale (DPI)

Un utilizzo non attento o il mancato utilizzo dei disposi-

tivi di protezione individuale possono comportare gravi

lesioni.

* Indossare i dispositivi di protezione individuale ri-
chiesti.

Comportamento umano, errato
* Rimanere pienamente concentrati durante i lavori.
A Pericolo residuo - Non & mai possibile escluderlo.

Rischio da rumore

Danni all‘udito

Lunghe operazioni con I‘apparecchio in assenza di oto-
protettori pud provocare danni all‘udito.

* Indossare di base otoprotettori.

Comportamento in caso di emergenza

Qualora si verificasse un incidente, prendere le dovute
misure di primo soccorso e richiedere I‘intervento me-
dico immediato da parte di personale qualificato.

www.scheppach.com



Quando si richiede aiuto, fornire le seguenti indi-
cazioni:

Dove & successo

Cosa & successo

Quanti sono i feriti

Che tipo di ferite sono

La persona addetta alla segnalazione!

IS

o

Dati tecnici

Misuratore di gonfiaggio degli pneumatici

Pressione di esercizio bar 3-6

Pressione max. di esercizio bar 6

Pistola di soffiaggio

Pressione di esercizio bar 3-6

Pressione max. di esercizio bar 6

7. Disimballaggio

» Aprire I'imballaggio ed estrarvi con cautela I'appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

+ Controllare se il contenuto della fornitura & comple-
to.

+ Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
l'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dell'impiego, familiarizzare con I‘apparecchio
con l‘aiuto del manuale di istruzioni.

» Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell‘apparecchio.

A ATTENZIONE!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

8. Prima della messa in funzione

Collegamento fonte di energia

Il prodotto pud essere azionato esclusivamente con
I'aria compressa pulita, priva di condensa e di oli e non
si deve superare la pressione operativa massima di 8
bar sull’apparecchio.

Per poter regolare la pressione dellaria, la fonte di
energia deve essere dotata di un riduttore di pressione
(filtro).

Collegamento:

Inserire il nipplo del proprio tubo flessibile dell’aria
compressa nell’attacco rapido, il manicotto scatta au-
tomaticamente in avanti.

Separazione:
Tirare indietro il manicotto e rimuovere il tubo flessibile.

Collegamento accessori

Applicare I'accessorio collegando l'attacco rapido del
tubo di alimentazione con il nipplo a innesto all’acces-
sorio. |l bloccaggio avviene automaticamente.

A AVWVISO

Durante I'allentamento del raccordo del tubo flessibile,
occorre tenere fermo con la mano il giunto di accoppia-
mento per evitare lesioni provocate dallo scatto indie-
tro del tubo flessibile.

Anche il tubo flessibile dell’aria compressa € dotato di
un attacco rapido con il quale & possibile collegare 'ac-
cessorio come descritto sopra.
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Utilizzo del misuratore di gonfiaggio degli pneu-
matici

+ Laria compressa necessaria per gonfiare lo pneu-
matico deve essere priva d’olio. Non deve essere
collegato un oliatore a monte dell'apparecchio. E
meglio utilizzare un tubo flessibile dell’aria compres-
sa di proprieta solo per lavorare con il misuratore di
gonfiaggio degli pneumatici poiché in altri tubi fles-
sibili dell’aria compressa potrebbero trovarsi ancora
residui d’olio.

9. Funzionamento
Misuratore di gonfiaggio degli pneumatici

Il misuratore di gonfiaggio degli pneumatici adempie
a tre funzioni:
1. Misurazione
2. Gonfiaggio
3. Sfiato d’aria.

Misurazione

1. Applicare il raccordo a spina della valvola (2e)
alla valvola degli pneumatici. Spingere a tal fine la
leva verso il basso per sbloccare il meccanismo di
bloccaggio. Non appena sirilascia la leva, la spina
si blocca sulla valvola.

2. Leggere la pressione presente sul manometro.
Sul bordo esterno della scala, si trova 'unita bar
(1 bar=100 kPa).
Sul bordo interno della scala, si trovano le indi-
cazioni in psi.

Gonfiaggio

1. Collegare il raccordo di accoppiamento rapido (2c)
del misuratore di gonfiaggio degli pneumatici ad
una tubazione dell’aria compressa.

2. Applicare il raccordo a spina della valvola (2e) alla
valvola degli pneumatici.

3. Premere le leva di comando (2d). L'aria compres-
sa scorre nello pneumatico. Durante il gonfiaggio,
il manometro indica una pressione leggermente
superiore a quella di gonfiaggio degli pneumatici
reale. Non appena si rilascia la leva di comando,
€ possibile leggere la pressione di gonfiaggio degli
pneumatici reale sul manometro.

Sfiato

Se la pressione di gonfiaggio degli pneumatici & troppo
alta, premere il tasto di sfiato dell’aria (2b) e scaricare
lentamente I'aria compressa. Ridurre la pressione di
gonfiaggio degli pneumatici fino al valore desiderato.

Pistola di soffiaggio

« La pistola di soffiaggio & dotata di un raccordo di ac-
coppiamento rapido (1b). Collegare il compressore
dell’aria compressa alla pistola di soffiaggio tramite
il raccordo di accoppiamento rapido.

» Mettere in funzione il generatore dell’aria compres-
sa.

* Premere la leva di comando (1a) per avviare l'a-
limentazione di aria. Tanto piu si preme la leva di
comando, tanto piu forte sara il getto d’aria.

* Rilasciare la leva di comando per arrestare I'alimen-
tazione di aria.

« Al termine delle operazioni con il generatore di aria
compressa, staccare l'attrezzo.

10. Manutenzione e pulizia

A CAUTELA

Scollegare assolutamente I'apparecchio dall'alimenta-
zione di aria compressa prima di pulirlo.

« Per garantire un funzionamento impeccabile e una
lunga durata di vita, € indispensabile effettuare una
lubrificazione e manutenzione consapevole.

« Per il funzionamento degli attrezzi pneumatici, &
necessaria aria pulita. | residui di corrosione, la pol-
vere e lo sporco derivanti dalla tubazione di alimen-
tazione compromettono le prestazioni e causano
problemi tecnici.

« Pulire gli apparecchi e gli accessori con un panno
umido, all'occorrenza.

* Non utilizzare detergenti chimici che contengono
sostanze aggressive come benzina, diluenti e simili,
perché possono attaccare la plastica.

« Evitare la penetrazione di liquidi nell'alimentazione
di aria compressa degli attrezzi e non immergerli in
liquidi. Lacqua nell’alimentazione di aria compressa
puo provocare danni allapparecchio. Scaricare I'ac-
qua dal proprio compressore o dal proprio sistema
di tubazioni regolarmente! Pulire anche il filtro dell'a-
ria del proprio impianto regolarmente.
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Pulizia del misuratore di gonfiaggio degli pneuma- 12. Smaltimento e riciclaggio

tici

» Accertarsi che non penetrino corpi estranei o dello Avvertenze per I'imballaggio
sporco nell’apertura dell’aria compressa.

* Non esporre il manometro a vibrazioni o a pressione oy . II materiale d’imballaggio € ricicla-
meccanica. %@ ﬁn u bile. Si prega di smaltire gli imbal-

+ Applicare ogni tanto alcune gocce di olio sulla guar- laggi nel rispetto del’ambiente.
nizione del grilletto. A parte questo, il misuratore di
gonfiaggio degli pneumatici € esente da manuten-

zione

Pulizia e manutenzione della pistola di soffiaggio

» Scollegare sempre prima della manutenzione e del-
la pulizia la pistola di soffiaggio dalla fonte di aria
compressa.

» Applicare ogni tanto alcune gocce di olio sulla guar-
nizione del grilletto. A parte questo, la pistola di sof-
fiaggio & esente da manutenzione.

Pressione dell’aria e portata

+ Gli attrezzi pneumatici devono essere azionati con
la pressione che é riportata di volta in volta nei dati
tecnici e con un compressore con una portata d’a-
ria di min. 200 I/min. Una pressione superiore alla
pressione max. ammessa ridurrebbe la durata di
vita degli apparecchi a causa del carico maggiore.
Idealmente, il compressore andrebbe utilizzato con
una portata d’aria di 300—-400 I/min.

 Utilizzare solo tubi flessibili di collegamento con un
diametro interno di almeno 9 mm. Durante la rego-
lazione della pressione dell’aria, prestare attenzione
al fatto che la pressione con una lunghezza del tubo
flessibile di 10 m e un diametro interno di 9 mm e
pari a ca. 0,6 bar.

Informazioni sul Servizio Assistenza

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

11. Stoccaggio

1. Eseguire tutte le operazioni di manutenzione ge-
nerale, come riportare nella sezione di manuten-
zione delle istruzioni per l‘uso.

2. Stoccare tutti i pezzi del kit in un luogo protetto
dalla polvere e dallo sporco nonché asciutto.
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Dodrzujte navod k obsluze.

Noste ochranna sluchatka!

Noste ochranné bryle!

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Uspé&chu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

« oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornikd,

* montaze a vymeény neoriginalnich nahradnich dild,

* pouziti, které neni v souladu s uréenim,

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
fizenim pracovat bezpec¢né, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat pFedpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrzovat. Se zafizenim
sméji pracovat jen osoby, které jsou pouceny o jeho
pouziti a informovany o nebezpedcich, ktera jsou s nim
spojena. Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.
Vedle bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny v
navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi zemé je
pfi provozu konstrukéné stejnych pfistroji zapotiebi
dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame Zzadnou zaruku za nehody nebo $kody
zpUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis zarizeni

1 Vyfukovaci pistole
1a  Packa spousté

1b  Prfipojka rychlospojky
1c  Trysky

2 Pristroj na méreni tlaku v pneumatikach
2a  Manometr

2b  Tlacitko upusténi vzduchu

2c  Prfipojka rychlospojky

2d Packa spousté

2e Nastavec na ventilek

3 Sada adaptéru pro pristroj na méreni tlaku v
pneumatikach

4  Spiralova hadice
3. Rozsah dodavky

« Zafizeni na husténi pneumatik
« Hadice s ventilovou pfipojkou
» Vyfukovaci pistole
» 2x ProdluZovaci trysky
+ Sada adaptért 8dilna (3)
Obsah sady adaptér(:
» Adaptér pro odvzdusriovaci ventily
* Adaptér pro Sroubové ventily, napf. na koupaci
Cluny
» Univerzalni adaptér
» Nastavec pro adaptér odvzduSnovaciho ventilu,
adaptér Sroubového ventilu a univerzaini adaptér
+ Adaptér ventilu, napf. pro ventily pneumatik jizd-
nich kol
+ Jehla k nafukovani mica
+ Spiralova hadice (4)
* Navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Vyfukovaci pistole

Vyfukovaci pistole je vhodna na ¢isténi a vyfukovani
dutin nebo tézko pFistupnych mist, a také na cisténi
znecisténych pracovnich pfistroju. Plynule ovladatelna
spoustéci packa umozriuje pfesné davkovani stlatené-
ho vzduchu.
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Pristroj na méfeni tlaku v pneumatikach

Pfistroj na méfeni tlaku v pneumatikdch umoznuje
snadné a presné husténi pneumatik. Manometr slouzi
ke kontrole tlaku pneumatiky. Diky integrovanému vy-
poustécimu ventilu je mozné snizit pfili§ vysoky tlak. S
pfistrojem se nesméji pInit automobilové pneumatiky.
PFistroj se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv dalSi toto pfesahujici pouziti je v rozporu s
uréenim. Za Skody nebo zranéni vSeho druhu, které
vzniknou na zakladé pouziti v rozporu s uréenim, zod-
povida uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s uréenim
neni konstruovan pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz
se pristroj pouzije v komerénich, fFemeslnych nebo pru-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

Mista, tykajici se Vasi bezpecnosti, jsme v tomto navo-
du k pouziti oznagili touto znackou: A

Kromé toho obsahuje provozni navod jiné dllezité tex-
ty, které jsou ozna¢ené slovem ,,POZOR!“.

A Pozor!

PFi pouziti zafizeni je nutné dodrzovat jednotliva bez-
pecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a $ko-
dam. Proctéte si proto peclivé tento navod k obsluze /
bezpecénostni pokyny. Pokud byste pfistroj pfedali jiné
osobé, pfilozte k nému prosim i tento navod k obsluze /
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame Zadnou zaruku za
nehody nebo $kody zplsobené nedodrzenim tohoto
navodu a bezpecénostnich pokyn(.

A NEBEZPECI

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi maximalni
ohrozeni Zivota, respektive nebezpeci smrtelnych po-
ranéni.

A VYSTRAHA

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi ohrozeni Zi-
vota, respektive nebezpedi téZkych poranéni.

A OPATRNE

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpedi
lehkého az stfedniho poranéni.

V pripadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci
poskozeni pfistroje nebo jinych vécnych hodnot.

VSeobecné bezpeénostni pokyny

1. Udrzujte svoji pracovni oblast v poradku
- Neporadek v pracovni oblasti mize mit za nasle-
dek nehody.
2. Zohlednéte okolni vlivy
- Pfipréaci se postarejte o dostate¢né osvétleni.
3. Zabrainite pfistupu jinym osobam
- Zabrante pfistupu jinych osob, zvlasté déti a mla-
deze k zafizeni. Nedovolte jim vstoupit do vasi
pracovni oblasti.
4. Nepouzivana zafizeni bezpe¢né ulozte
- Nepouzivana zafizeni by mély byt uloZzené na
suchém, vysoko poloZzeném nebo uzaméeném
misté, mimo dosah déti.
5. Vyhnéte se neobvyklému drzeni téla
- Postarejte se o to, abyste b&éhem pouzivani pfi-
stroje méli dostate¢né stabilni stanovisté.
6. Pracujte pri plném védomi
- Nikdy nepracujte pod vlivem alkoholu, drog, lé€kd
nebo jinych latek, které mohou narusovat zrak,
zru€nost a schopnosti Usudku.

DalSi upozornéni:

* Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nesmi pfistroj pouzivat, le-
daZe by byly instruovany a pracovaly pod dohledem.

* Pneumatickymi nastroji nikdy nemifte na sebe nebo
jiné osoby &i zvifata.

« PFipojku stlateného vzduchu pfipojte k pneumatic-
kému nastroji pouze rychlospojkou a pracovni tlak
regulujte redukénim ventilem. Nikdy nesmite pfekro-
¢it maximalni pfipustny pracovni tlak, viz technické
udaje.

« Jako zdroj energie nikdy nepouzivejte kyslik, hofla-
vé plyny nebo halogenovany uhlovodik.

« Zkontrolujte pevnost pfipojeni a funkénost vSech pfi-
pojek a hadic. Uvolnéné hadice mohou pfedstavovat
vazné nebezpeci zranéni. Pouzivejte pouze pojistné
spojky.

* Nejprve povolte hadici na zdroji stlaceného vzduchu
a teprve potom ji odpojte od pfistroje. Pfedejdete
tak nekontrolovanému vifeni resp. zpétnému razu
napajeci hadice.

+ Pred sefizenim, odstrafiovanim poruch, pfi del§im
nepouzivani a udrzbé odpojte pneumatické zarizeni
od zdroje stlaeného vzduchu.
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Myslete na to, Ze, pneumatické pfistroje pracujici s
vysokym tlakem produkuji zpétné narazy, které v ur-
¢itych situacich mohou pfi obsluze zpUsobit zranéni
nasledkem pretizeni.

Kdyz pracujete s materialem ohrozenym vybuchem,
myslete na to, Ze se béhem prutoku kapalin a/nebo
vzduchu hadicemi, pfi nastfikovém lakovani a ¢is-
téni nevodivych soucasti hadry mohou vyskytnout
statické naboje.

Kdyz pfistroje nepracuji spravné nebo byly posko-
zené, nepouzivejte je. NepokouSejte se o opravy
svépomoci. Obratte se na nas zakaznicky servis.
Nikdy neprekracujte maximalni pFipustny pracovni
tlak 8 bar. Pro nastaveni pracovniho tlaku pouzivejte
redukéni ventil.

Hadici pfistroje nepfehybejte. V opaéném pripadé
by mohlo dojit k jejimu poskozeni.

Bezpecnostni pokyny k praci se stlacenym vzdu-
chem a vyfukovacimi pistolemi

Kompresor a vedeni dosahuji v provozu vysokych
teplot. Doteky vedou k popaleninam.

Kompresorem nasavané plyny nebo vypary je tfeba
udrzovat bez pfimési, které mohou vést v kompreso-
ru k pozardm nebo vybuchim.

PFi uvolfiovani hadicové spojky pevné drzte spojku
rukou, abyste zabranili zranéni v souvislosti s vy-
mrsténim hadice dozadu.

PFi praci s vyfukovaci pistoli vzdy noste ochranné
bryle. Cizimi télesy a odfouknutymi ¢aste¢kami mo-
hou byt zpusobena lehka zranéni.

Nefoukejte vyfukovaci pistoli na osoby nebo odév
na téle.

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatreni

Zanedbani ergonomickych zasad

Nedbalé pouzivani osobnich ochrannych prostred-
ka (OOP)

Nedbalé pouzivani nebo vynechani osobni ochranné
vystroje mize vést k téZzkym zranénim.

Noste pfedepsanou ochrannou vystroj.

Lidské chovani, chybné chovani

Budte pfi vSech pracich zcela soustfedéni.

A Zbytkové nebezpedéi - Nelze nikdy vyloudit.
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Ohrozeni hlukem

Poskozeni sluchu

Del$i nechranéna prace s pfistrojem muze vést k po-
Skozeni sluchu.

« Zasadné noste ochranu sluchu.

Chovani v pfipadé nouze

PFi pfipadné nehodé zavedte pfislusné potfebna opat-
feni prvni pomoci a vyzadejte si co nejrychleji kvalifiko-
vanou lékafskou pomoc.

PFi zadosti o pomoc uved'te nasledujici udaje:

Kde se to stalo
Co se stalo

Pocet zranénych
Jaky druh zranéni
Kdo oznamuje!

ahownN =

6. Technické udaje

Pristroj na méfeni tlaku v pneumatikach

Pracovni tlak bart 3-6

Max. provozni tlak bar

Vyfukovaci pistole

Pracovni tlak bart 3-6

Max. provozni tlak bar

7. Rozbaleni

« Otevrete obal a opatrné z néj vyjméte zafizeni.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

« Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zarué¢ni
doby.

* Pred pouZitim se podle navodu k obsluze seznamte
s pfistrojem.

* Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase ¢&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.



A POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti a uduseni!

8. Pied uvedenim do provozu
Pripojeni zdroje stlacéeného vzduchu

Vyrobek se smi provozovat vyhradné s vycisténym st-
latenym vzduchem neobsahujicim kondenzat ani olej
a nesmi se prekrocit maximalni pracovni tlak 8 bar na
pfistroji.

A UPOZORNENI

Abyste mohli regulovat tlak vzduchu, musi byt zdroj
stlaeného vzduchu opatfeny redukénim ventilem (s
filtrem).

Pripojeni:
Zasunte fitinku hadice tlakového vzduchu do rych-
lospojky, objimka automaticky poskoc¢i dopfedu.

Odpojeni:
Zatahnéte objimku zpét a hadici odstrarite.

Pripojeni pfislusenstvi

Pfipojte pfislusenstvi tak, Ze spojite rychlospojku na-
pajeci hadice se vsuvkou na pfisluSenstvi. Zajisténi se
provede automaticky.

A VYSTRAHA

PFi uvolfovani hadicové spojky pevné drzte spojku ru-
kou, abyste zabranili zranéni v souvislosti s vymrsté-
nim hadice dozadu.

Hadice stlaceného vzduchu je rovnéz vybavena rych-
lospojkou, ke které Ize vySe popsanym zpusobem pfi-

pojit pfislusenstvi.

Pouziti pfistroje na méreni tlaku v pneumatikach

schype
A UPOZORNENI

— Stlaceny vzduch potfebny k nahusténi pneumatiky
musi byt bez oleje. Pfed pfistrojem nesmi byt pfipo-
jena maznice. Nejlépe pouzivejte pro praci s pfistro-
jem na mérfeni tlaku v pneumatikach pouze vlastni
hadici stlaceného vzduchu, protoZe v jinych hadicich
se mohou pfip. nachazet zbytky oleje.

9. Obsluha
Pristroj na méreni tlaku v pneumatikach

« PFistroj na méfeni tlaku v pneumatikach splfiuje ti
funkce:
1. Méfeni
2. Husténi
3. Upousténi vzduchu.

Méfeni
1. Nasadte nastavec na ventilek (2e) na ventilek
pneumatiky. Stisknéte packu smérem doll, abyste
otevfeli blokovaci mechanismus. Jakmile packu
pustite, nastavec se upevni na ventilku.
2. Na manometru odectéte stavajici tlak.
Na vné&jsi kruznici stupnice se nachazi jednotka
bar (1 bar = 100 kPa).
Na vnitfni kruznici stupnice se nachazi udaje pro
psi.

Husténi

1. Pfripojte pfipojku rychlospojky (2c) pfistroje na mé-
feni tlaku v pneumatikach na vedeni stlaeného
vzduchu.

2. Nasadte nastavec na ventilek (2e) na ventilek pne-
umatiky.

3. Stisknéte spoustéci packu (2d). Stlaceny vzduch
proudi do pneumatiky. V okamziku nahusténi uka-
Ze manometr tlak lehce vy$Si nez je skuteény tlak
v pneumatice. Jakmile spoustéci packu pustite,
miiZzete na manometru odecist skute¢ny tlak.

Upousténi

Pokud je tlak v pneumatice pfili§ vysoky, stisknéte tla-
Citko upusténi vzduchu (2b) a pomalu upustte stlaceny
vzduch. Snizte tlak v pneumatice az na pozadovanou
hodnotu.
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Vyfukovaci pistole

» Vyfukovaci pistole je vybavena pfipojkou rych-
lospojky (1b). PFipojte pneumaticky kompresor po-
moci pfipojky rychlospojky k vyfukovaci pistoli.

» Uvedte generator stlaceného vzduchu do provozu.

+ Stisknéte spoustéci packu (1a) pro spusténi pfivodu
vzduchu. Cim vice packu stisknete, tim siln&jsi bude
proud vzduchu.

* Pro zastaveni pfivodu vzduchu packu pustte.

+ Po praci nastroj odpojte od generatoru stlacéeného
vzduchu.

10. Udrzba a &isténi

A OPATRNE

Pfed zahajenim ¢isténi pfistroje jej bezpodmineéné
odpojte od napajeni stlaenym vzduchem.

* Pro zajiSténi bezvadného fungovani a dlouhé Zivot-
nosti je nezbytné svédomité mazani a udrzba.

» K provozu pneumatickych nastroju je zapotrebi Cisty
vzduch. Zbytky rzi, prach a necistoty z napajeciho
vedeni negativné ovlivni vykon a vedou k technic-
kym problémudm.

» Pristroj a pfisluSenstvi Cistéte v pfipadé potfeby vih-
kym hadrem.

+ Nepouzivejte chemické Cistici prostfedky obsahujici
agresivni latky jako benzin, fedidlo atd., protoZze by
mohly poskodit plast.

* Nedovolte, aby do pfivodu stlateného vzduchu na-
stroju pronikly kapaliny a neponofujte je do kapalin.
Voda v pfivodu stlaéeného vzduchu muze pfistroj
poskodit. Kompresor a jeho systém potrubi pravidel-
né zbavujte vody! Rovnéz pravidelné Cistéte vzdu-
chovy filtr svého zafizeni.

Cisténi pristroje na méfeni tlaku v pneumatikach

* Dbejte na to, aby se do otvoru pfivodu stlaeného
vzduchu nedostala cizi télesa nebo necistoty.

» Manometr nevystavujte otfesiim nebo mechanické-
mu tlaku.

+ Do tésnéni kolicku odtahu obcas pfidejte par kapek
oleje. Jinak je pfistroj na méreni tlaku v pneumati-
kach bezudrzbovy

Cisténi a udrzba vyfukovaci pistole

+ Vyfukovaci pistoli pfed udrzbou a ¢isténim vzdy od-
pojte od zdroje stlaceného vzduchu.

» Do tésnéni kolicku odtahu ob&as pridejte par kapek
oleje. Jinak je vyfukovaci pistole bezudrzbova.

Tlak vzduchu a mnozstvi vzduchu

* Pneumatické nastroje se pouzivaji pfi tlaku uvede-
ném vzdy v technickych udajich a s kompresorem
o objemu vzduchu min. 200 I/min. Vétsi tlak nez
max. pfipustny tlak by kvali vy§§imu zatizeni zkratil
Zivotnost pfistroje. Idedlni je pouziti kompresoru o
objemu vzduchu 300-400 I/min.

* Pouzivejte pouze pfipojovaci hadice o vnitfnim
priméru alespori 9 mm. P¥i sefizovani stlaéeného
vzduchu myslete na to, Ze pfi délce hadice 10 m a
vnitfnim praméru 9 mm klesne tlak o cca 0,6 bar.

Servisni informace

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.

11. Skladovani

1. Provadéjte vSechny vSeobecné udrzbové prace,
které jsou uvedeny v navodu k obsluze v oddile
Udrzba.

2. VSechny soucasti sady skladujte na suchém misté
chranéném pred prachem a necistotami.

12. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-
f né. Obaly prosim likvidujte zpuso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.

@9 &
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu.

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranné okuliare!

c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

www.scheppach.com SK 145



Obsah: Strana:
1. .

2. POPIS PriSIIOja ......vieiiiiiie it 47
3. ROZSAh dOAVKY ..ot 47
4. Pouzitie v stlade S Ur€eNiM.........cooiiiiiiiie e 47
5. BezpeCnostné UPOZOIrNENIa........cuuiiiiiiiiiiiee et e e e e 48
6. Technické udaje....

7. VYDAIENIE ... ettt

8. Pred uvedenim do prevadzKy ..o 50
9. (07017 0] - TSSO 50
10, UdrZba @ GIStENIE ........veeeeeeeeeeeeeeeeeee e 51
11. SKIQAOVANIE ...t 52
12. Likvidacia a opatovné zhodnoteNIe .........cceeeeiiiiiiiiiie e 52
13, VYhIASENi€ 0 ZNOAE .....ooiiiiiiie e 82

46| SK www.scheppach.com



1. Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulcii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi osobami, neautorizovanymi odbor-
nikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouziti v rozpore s uréenim,

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahéit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, usetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvySite spolahlivost a
zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uschovajte pri pristroji a v plastovom
obale, aby bol chraneny pred $pinou a vlhkostou. Vet-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat. Na pristroji
mdzu pracovat len osoby, ktoré boli pou¢ené o pouzi-
vani pristroja a boli informované o nebezpecenstvach,
ktoré su s tym spojené. Treba dodrziavat poZzadovany
minimalny vek.

Okrem bezpeénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat v§eobecne uznané technické
predpisy pre prevadzku konstrukéne rovnakych zaria-
deni.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja

1 Vyfukovacia pistol

1a  Kohutik
1b  Pripojka rychlospojky
1c  Dyzy

2 Meraci pristroj naplnenia pneumatiky
2a Manometer

2b  Tlacidlo vypustania vzduchu

2c  Pripojka rychlospojky

2d  Kohutik

2e  Konektor ventilu

3 Suprava adaptérov pre meraci pristroj napl-
nenia pneumatiky

4  Spiralova hadica
3. Rozsah dodavky

« Pistol na plnenie pneumatik
» Hadica s ventilovou zastrékou
« Vyfukovacia pistol
« 2x predlZzovacie dyzy
» Suprava adaptéra, 8-dielna (3)
Obsah supravy adaptérov:
- Adaptér pre odvzdusiovacie ventily
- Adaptér pre zavitové ventily, napr. ¢Iny
- Univerzalny adaptér
- Nastavec pre adaptér odvzdusnovacieho ventilu,
adaptér zavitového ventilu a univerzalny adaptér
- Ventilovy adaptér, napr. pre ventily pneumatik na
bicykli
- Ihla na lopty
+ Spiralova hadica (4)
* Navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Vyfukovacia pistol

Vyfukovacia pistol je vhodna na &istenie a vyfukovanie
dutin alebo tazko dostupnych miest, ako aj na Cistenie
znedistenych pracovnych pristrojov. Plynulo ovladatel-
ny kohutik umoznuje presné davkovanie stlaéeného
vzduchu.

www.scheppach.com SK |47



Meraci pristroj naplnenia pneumatiky

Meraci pristroj naplnenia pneumatiky umozruje jedno-
duché a presné naplnenie pneumatik. Manometer sluzi
na kontrolu tlaku v pneumatikach. Pomocou integrova-
ného vypustacieho ventilu je mozné znizit prili§ vysoky
tlak v pneumatikach. Pomocou pristroja sa nesmu plnit
pneumatiky automobilu

Pristroj sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urée-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruc¢i pouzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Dbajte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v stlade
s ur¢enim skon$truované na komer¢né, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. Bezpecénostné upozornenia

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju
vasej bezpecnosti, oznadili tymto znakom: A

Navod na obsluhu okrem toho obsahuje iné délezité
miesta v texte, ktoré s oznacené slovom ,POZOR!".

A Pozor!

Pri pouziti pristrojov sa musi dodrziavat niekolko bez-
pecnostnych opatreni, aby sa predi$lo poraneniam a
Skodam. Doékladne si precitajte predlozeny navod na
obsluhu/bezpeénostné upozornenia. V pripade, Ze pri-
stroj odovzdavate inym osobam, odovzdajte im aj tento
navod na obsluhu / bezpeénostné upozornenia. Nepre-
berame zodpovednost za Ziadne nehody ani $kody, ku
ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto navodu
a bezpecénostnych upozorneni.

A NEBEZPECENSTVO

Pri nedodrzani tohto navodu existuje najvyssie nebez-
pecenstvo ohrozenia Zivota, prip. nebezpecenstvo Zi-
vot ohrozujucich poraneni.

A VAROVANIE

Pri nereSpektovani tohto navodu hrozi smrtelné nebez-
pecenstvo, resp. nebezpecenstvo vaznych poraneni.

A OPATRNE

Pri nedodrzani tohto navodu existuje nebezpecenstvo
lahkych az stredne zavaznych poraneni.

Pri nedodrzani tohto navodu existuje nebezpecéenstvo
poskodenia pristroja alebo inych vecnych hodnét.

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

1. Vase pracovné okolie udrziavajte isté.
- Nasledkom neporiadku v pracovnej oblasti mézu
byt nehody.
2. Zohrladnite vplyvy okolia.
- Pri préaci sa postarajte o dostato€né osvetlenie.
3. Zabraiite pristupu d'alSich oséb.

- Inym osobam, hlavne detom a mladistvym, za-
brafite kontaktu s pristrojom. Udrziavajte ich
v dostato€nej vzdialenosti od pracovnej oblasti.

4. Nepouzivané pristroje bezpeéne uschovajte.

- Nepouzivané pristroje sa musia skladovat na su-
chom, vysoko poloZzenom alebo uzatvorenom
mieste, mimo dosahu deti.

5. Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela

- Pocas pouzivania zariadenia sa postarajte o
dostato¢nu stabilitu.

6. Pracujte pri plnom vedomi

- Nikdy nepracujte pod vplyvom alkoholu, drog, lie-
kov ani inych substancii, ktoré by mohli ovplyvnit
videnie, zruénost a schopnost Usudku.

Dodatoéné upozornenia:

« Osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami nesmu pristroje pouZivat,
iba ak by boli pod dohladom a pou¢ené opatrovatel-
kou/opatrovatelom.

* TlakovzduSné nastroje nikdy nesmerujte na seba
alebo iné osoby alebo na zvierata.

* Pripojku stlaceného vzduchu spajajte s nastrojom
na stlateny vzduch len pomocou rychlospojky a
nastavenie pracovného tlaku vyregulujte pomocou
redukéného ventilu. Nikdy sa nesmie prekrogit ma-
ximalne pripustny pracovny tlak, pozri k tomu Tech-
nické udaje.

« Ako zdroj energie nikdy nepouzivajte kyslik, horfavé
plyny alebo halogenovany uhlovodik.
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Skontrolujte v8etky pripojky a hadice, ¢i st dobre
upevnené a funkéné. Volné hadice mézu predsta-
vovat vazne nebezpecenstvo poranenia. PouZivajte
len bezpeénostné spojky.

Najskor odpojte hadicu od zdroja stlaeného vzdu-
chu a az potom odstrante zasobovaciu hadicu z
pristroja. Zabranite tak nekontrolovanému hadaniu,
resp. spatnému narazu zasobovacej hadice.
Pristroj na stlaéeny vzduchu odpojte od zdroja stla-
¢eného vzduchu pred nastavovacimi pracami, pri
dlh§om nepouzivani a pri udrzbovych pracach.
Nezabudnite, Ze pneumatické pristroje, ktoré pracu-
ju s vysokym tlakom, vytvaraju spatné razy, ktoré
moézu v urditej situacii sposobit’ pri obsluhe posko-
denia z pretazenia.

Ked pracujete s vybusnym materidlom, nezabudni-
te, Ze pri prietoku kvapalin a/alebo vzduchu hadica-
mi pri lakovani striekanim a pri Cisteni nevodivych
¢asti handrami moézu vznikat statické naboje.
Pristroje nepouzivajte, ak nepracuju spravne alebo
boli poSkodené. Nepokusajte sa ich opravovat. Vzdy
sa obratte na nas zakaznicky servis.

Nikdy neprekracujte maximalny povoleny pracovny
tlak 8 barov. Na nastavenie pracovného tlaku pouzi-
vajte redukény ventil.

Nezalamujte hadicu pristroja. Inak sa méze posko-
dit.

Bezpeénostné upozornenia pre pracu so stlace-
nym vzduchom a vyfukovacimi piStolami

Kompresory a vedenia dosahuju pocas prevadzky
vysoké teploty. Dotykanie sa moze viest k popale-
ninam.

Plyny alebo pary nasavané kompresorom je potreb-
né udrziavat bez primesi, ktoré by v kompresore
mohli viest k poZiarom alebo vybuchom.

Pri uvolfiovani hadicovej spojky drzte spojku hadice
pevne rukou, aby ste predisli poraneniam spdsobe-
nym vymr$tenim sa hadice.

Pri pracach s vyfukovacou pistolou noste ochranné
okuliare. Cudzie telesa a vyfuknuté diely mézu lahko
spOsobit poranenia.

Nefukajte vyfukovacou pistolou na osoby alebo na
oblecenie na tele.

Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia

Zanedbanie ergonomickych principov

Nedbalé pouzivanie osobnych ochrannych pro-
striedkov (OOP)

Nedbalé pouzivanie alebo nepouzivanie osobnych
ochrannych pomoécok méze viest k zavaznym porane-
niam.

* Noste predpisané ochranné prostriedky.

Ludské spravanie, chybné spravanie

* PrivSetkych pracach musite byt plne koncentrovani.
A Zostatkové nebezpeéenstvo — Nie je ho mozné
nikdy vylugit.

Ohrozenie hlukom

Poskodenia sluchu

DlhSie nechranené pracovanie s pristrojom méze viest’
k poskodeniam sluchu.

* V kazdom pripade noste ochranu sluchu.

Spravanie sa v pripade nudze

Pri pripadnom vyskyte Urazu vykonajte potrebné opat-
renia prvej pomoci a okamzite privolajte kvalifikovanu
lekarsku pomoc.

Ked' Ziadate o pomoc, uvadzajte nasledujiuce uda-
je:

Kde sa udalost stala
Co sa stalo

Kolko je zranenych

O aky typ poranenia ide
Kto udalost hlasi!

ahrhonN=

o

Technické udaje

Meraci pristroj naplnenia pneumatiky

Pracovny tlak bar 3-6
Max. prevadzkovy tlak v baroch 6
Vyfukovacia pistol’

Pracovny tlak bar 3-6
Max. prevadzkovy tlak v baroch 6
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7. Vybalenie

+ Otvorte obal a opatrne z neho vyberte pristroj.
Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

+ Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

+ Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klaméacii ihned informujte dodavatela. NeskorsSie
reklamacie nebudu uznané.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
rucnej doby.

* Pred pracou sa oboznamte s pristrojom za pomoci
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri opotrebovatelnych a
nahradnych dieloch pouzivajte iba originalne diely.
Nahradné diely ziskate u svojho Specializovaného
predajcu.

+ Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a baliaci material nie si hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Vznika nebezpeéenstvo prehltnu-
tia a zadusenia!

8. Pred uvedenim do prevadzky

Pripojenie zdroja stlaceného vzduchu

A UPOZORNENIE

Vyrobok smie byt prevadzkovany iba s &istym, kon-
denzovanym a bezolejovym stlacenym vzduchom a
nesmie prekroCit maximalny pracovny tlak 8 barov na
pristroji.

A UPOZORNENIE

Zdroj stlaéeného vzduchu musi byt vybaveny (filtrac-
nym) redukénym ventilom, aby ste mohli regulovat tlak
vzduchu.

Pripojenie:
Vsuvku tlakovzdu$nej hadice zasurite do rychlospojky,
objimka automaticky vysko&i dopredu.

Odpojenie:
Stiahnite objimku spéat a odstrarite hadicu.

Pripojenie prisluSenstva

Pripojte prisluSenstvo pripojenim rychlospojky zaso-
bovacej hadice na prisluSenstvo pomocou nasuvacej
vsuvky. Zaistenie sa vykona automaticky.

A VAROVANIE

Pri uvolfiovani hadicovej spojky drzte spojku hadice
pevne rukou, aby ste predisli poraneniam spésobenym
vymrstenim sa hadice.

TlakovzduSna hadica je takisto vybavena rychlospoj-
kou, pomocou ktorej sa méze pripojit prislusenstvo
popisané vysSie.

Pouzitie meracieho pristroja naplnenia pneumati-
ky

A UPOZORNENIE

« Tlak vzduchu potrebny na naplnenie pneumatiky
musi byt bez oleja. Pred pristrojom nesmie byt pri-
pojena ziadna maznica. NajlepSie, ked pouzijete
vlastnu tlakovzdu$nu hadicu len na pracu s meracim
pristrojom tlaku v pneumatike, pretoze v inych tlako-
vzdudnych hadiciach by este eventualne mohli byt
zvysky oleja.

9. Obsluha
Meraci pristroj naplnenia pneumatiky

» Meraci pristroj naplnenia pneumatiky plni tri funkcie:
1. Meranie
2. plnenie
3. vypustanie vzduchu.

Meranie

1. Nasadte konektor ventilu (2e) na ventil pneuma-
tiky. Zatlacte pritom packu nadol, aby ste odblo-
kovali upinaci mechanizmus. Ked packu pustite,
upne sa konektor na ventile.

2. Odgitajte existujuci tlak na manometri.
Na vonkajSom okraji stupnice najdete jednotku bar
(1 bar = 100 kPa).
Na vnutornom okraji stupnice najdete Udaje pre
psi.
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PInenie

1. Pripojte pripojku rychlospojky (2c) meracieho
pristroja naplnenia pneumatiky na tlakovzdusné
vedenie.

2. Nasadte konektor ventilu (2e) na ventil pneuma-
tiky.

3. Stlacte kohutik (2d). Stlateny vzduch prudi do
pneumatiky. V. momente naplnenia zobrazi mano-
metre tlak, ktory je mierne nad skuto€nym tlakom
v pneumatike. Ked kohutik pustite, méZete na ma-
nometri od¢itat skutocny tlak v pneumatike.

Vypustenie

Ak by bol tlak v pneumatike prili§ vysoky, stlacte tla-
¢idlo na vypustenie vzduchu (2b) a pomaly vypustajte
vzduch. Znizte tlak v pneumatike az na pozadovanu
hodnotu.

Vyfukovacia pistol

» Vyfukovacia pistol' je vybavena pripojkou rychlos-
pojky (1b). Spojte pneumaticky kompresor pomocou
pripojky rychlospojky s vyfukovacou pistolou.

* Uvedte generator stlaéeného vzduchu do prevadz-
Ky.

+ Stlacte kohutik (1a), aby ste spustili privod vzduchu.
Cim viac kohtik zatlagite, o to silnejsi bude prud
vzduchu.

+ Na zastavenie pridu vzduchu pustite kohutik.

» Po praci nastroj odpojte od generatora stlaéeného
vzduchu.

10. Udrzba a éistenie

[ & oPaTRNE

Pristroj bezpodmiene&ne odpojte od zasobovania stla-
¢enym vzduchom, skor ako ho budete distit'.

+ Na zaistenie bezchybnej funkcie a dlhej Zivotnosti je
nevyhnutné svedomité mazanie a udrzba.

* Na prevadzku nastrojov na stlaceny vzduch je po-
trebny Cisty vzduch. Zvysky korézie, prach a nedis-
tota zo zasobovacieho vedenia ovplyviuju vykon a
spOsobuju technické problémy.

» Pristroje a prisluSenstvo v pripade potreby vycistite
vlhkou handrou.

* Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky, ktoré
obsahuju agresivne substancie, ako benzin, riedidlo
ai., pretoZze mdzu rozozierat plast.

» Do privodu stlaéeného vzduchu nastrojov nenechaj-
te vniknut Ziadne kvapaliny a neponarajte ich do
kvapalin. Voda v privode stlaceného vzduchu méze
zapri¢init poSkodenia na pristroji. Kompresor alebo
potrubny systém pravidelne odvodnujte! Tiez pravi-
delne Cistite vzduchovy filter svojho zariadenia.

Cistenie meracieho pristroja naplnenia pneumati-

ky

+ Dbaijte o to, aby sa do otvoru stlateného vzduchu
nedostali Ziadne cudzie telesa alebo necistota.

* Manometer nevystavujte otrasom alebo mechanic-
kému tlaku.

« Z Casu na Cas kvapnite niekolko kvapiek oleja na
tesnenie spustacieho kolika. Inak je meraci pristroj
naplnenia pneumatiky bezudrzbovy

Cistenie a idrzba vyfukovacej pistole

* Pred udrzbou a ¢istenim vzdy odpojte vyfukovaciu
pistol od zdroja stlaceného vzduchu.

« Z Casu na Cas kvapnite niekolko kvapiek oleja na
tesnenie spustacieho kolika. Inak je vyfukovacia
pistol bezudrzbova.

Tlak vzduchu a mnozstvo vzduchu

« Nastroje na stlaCeny vzduch by sa mali prevadzko-
vat' s tlakom, ktory je vzdy uvedeny v technickych
Udajoch a s kompresorom s objemom vzduchu min.
200 I/min. Vacsi tlak ako je maximalne pripustny tlak
by sa na zaklade vySSieho zataZenia skratila Zivot-
nost pristrojov. I[dedlne je pouzitie kompresora s ob-
jemom vzduchu 300 — 400 I/min.

* Pouzivajte len pripajacie hadice s vnutornym prie-
merom minimalne 9 mm. Pri nastavovani tlaku vzdu-
chu nezabudnite na to, Ze tlak pri dizke hadice 10
m a vnutornym priemerom 9 mm klesne asi o 0,6
barov.

Servisné informacie

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.
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11. Skladovanie

1. Vykonajte vSeobecné udrzbové prace, ktoré su
uvedené v odseku ,Udrzba“ v navode na obsluhu.

2. VSetky diely supravy uskladnite na mieste chrane-
nom pred prachom a Spinou.

12. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

Oy 2
%éﬁ‘ﬂ@vat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

52| SK www.scheppach.com



A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

El6tt olvassa el a kezelési utmutatét

Viseljen hallasvédét!

Viseljen véddszemuveget!

A termék megfelel a hatalyos euroépai iranyelveknek.
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi térvény
szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal oko-
zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a kezelési utmutatd be nem tartasa,

» harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas,

* nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszerl hasznalat,

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és Gizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
Iési Utmutato teljes szovegét.

Kezelési utmutatdonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos informacidkat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerlien és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatdsagat és
élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenll tartsa be az orszagaban a késziilék izemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési utmutatot tartsa a készulék kéze-
Iében. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el,
és gondosan tartsa be el6irasait. A gépen csak olyan
személyek dolgozhatnak, akiket betanitottak a készu-
|ék hasznalatara, és megismertettek az el6forduld ve-
szélyforrasokkal. Tartsa be a kezel6k minimalis életko-
réra vonatkozo rendelkezést.

A jelen kezelési Gtmutaté biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a késziilék Uzemeltetésére vonatkozd el6-
irasokon tul feltétleniil tartsa be az azonos kialakitasu
készilékek Uzemeltetésére vonatkozé altalanosan el-
ismert mlszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. AKkésziilék leirasa

1 Kifavoépisztoly

1a  Indito billentyl

1b  Gyorscsatlakoz6 csatlakozasa
1c  Fuvékak

2 Abroncsnyomasméré

2a Manométer

2b  Levegdleereszté gomb

2c  Gyorscsatlakozo csatlakozasa
2d  Indité billentyd

2e  Szelep dugds csatlakozoja

3 Abroncsnyomasméré adapterkészlet
4  Spiraltomlé
3. Szallitott elemek

« Abroncstolté
* Tomld szelepcsatlakozoéval
« Kifavépisztoly
+ 2 db hosszabbité fuvdka
» Adapterkészlet, 8-részes (3)
Az adapterkészlet tartalma:
- Adapter légtelenitd szelepekhez
- Adapter csavaros szelepekhez, pl. firdécsona-
kokhoz
- Univerzalis adapter
- Toldat légtelenitészelep-adapterhez, csavaros
szelep-adapterhez és univerzalis adapterhez
- Szelepadapter pl. kerékpar-szelepekhez
- Tlszelep
+ Spiraltémlé (4)
« Kezelési utmutaté

4. Rendeltetésszerii hasznalat

Kifavoépisztoly
A kifujopisztoly lregek vagy nehezen hozzaférhet6 he-
lyek tisztitasara és kifujasara, valamint a szennyezett
munkaeszkozok tisztitasara szolgal. A fokozatmente-
sen mikodtethet6 inditokarral pontosan adagolhaté a
sUritett levegd.
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Abroncsnyomasméré

Az abroncsnyomasmérével egyszeriien és pontosan
fujtathatja fel az abroncsokat. A manométer az abron-
csnyomas ellen6rzésére szolgal. A beépitett leeresztd
szeleppel csokkentheti a tul nagy abroncsnyomast. Ti-
los a készllékkel gépjarmiiabroncsokat feltolteni.
Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a ké-
sziléket. Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. Az ebbél fakadé minden karért
és sérllésért nem a gyarto, hanem a felhasznalé/keze-
16 viseli a felelsséget.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetésiik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A készilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

A jelen kezelési utmutatdban az On biztonsagaval kap-
csolatos helyeket ez a szimbolum jeldli: A

Ezen kivll az izemeltetési utasitas tovabbi fontos sz6-
vegrészeket is tartalmaz, amelyeket a ,FIGYELEM!”
sz6 jelol.

A Figyelem!

A készilékek hasznalata soran a sériilések és karok
elkerllése érdekében be kell tartani néhany ovintéz-
kedést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen kezelési ut-
mutatot / biztonsagi utasitasokat. Amennyiben atadja a
késziiléket mas személynek, akkor kérjuk, mellékelje
a jelen kezelési utmutatét / biztonsagi utasitasokat is.
Nem vallalunk felelsséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

A VESZELY

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén a leg-
komolyabb életveszély, ill. életveszélyes sérilések
veszélye all fenn.

A FIGYELMEZTETES

Ezen utasitas figyelmen kivill hagyasa esetén életve-
szély, ill. sulyos sérllések veszélye all fenn.

A VIGYAZAT

Ezen utasitas figyelmen kivll hagyasa esetén kénny(
vagy kdzepesen sulyos sériilések veszélye all fenn.

Ezen utasitas figyelmen kiviil hagyasa esetén fennall
a készillék vagy mas vagyontargyak karosodasanak a
veszélye.

Altalanos biztonsagi utasitasok

1. Tartsa rendben a munkateriiletet
- A munkaterileti rendetlenség balesetveszélyes.
2. Vegye figyelembe a kornyezeti hatasokat
- Munkavégzés kbézben gondoskodjon megfeleld
vilagitasrol.
3. Minden mas személyt tartson tavol
- Ne engedjen a készilékhez mas személyt. Ez
fokozottan vonatkozik a gyermekekre és fiatalko-
ruakra, akiket tavol kell tartani a munkaterdlettél.
4. A nem hasznalt késziilékeket biztonsagosan
kell tarolni
- A hasznalaton kivili készilékeket szaraz, maga-
san fekvé vagy elzart helyen kell tarolni, ahol nem
férnek hozza gyermekek.
5. Keriilje a rendellenes testtartast
- A késziilék haszndlata kdzben lgyeljen a megfe-
lel6en biztos llasra.
6. A kovetkezmények teljes tudataban dolgozzon
- Soha ne végezzen munkat alkohol, kabitészer,
gyogyszer vagy mas olyan anyagok hatasa alatt,
amelyek negativan befolyasolhatjak a latast, a
cselekvBképességet és az itél6képességet.

Tovabbi megjegyzések:

« Korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képes-
ségekkel rendelkez6 személyek nem hasznalhatjak a
készllékeket. Kivételt képez az az eset, ha gondozo
személy felugyelete alatt alinak, aki betanitotta 6ket.

« Asdlritett levegével miikdd6 szerszamokat tilos sajat
magara, mas személyre vagy allatra iranyitani.

« A sUritett leveg6 csatlakozojat csak a gyorscsatla-
kozo kuplungjan keresztil késse 6ssze a siritett le-
veg8s szerszammal, és szabalyozza nyomascsok-
kentével a munkanyomas beallitasat. A maximalisan
megengedett munkanyomast soha nem szabad
tallépni, ezzel kapcsolatban lasd a Miiszaki adatok
cimd részt.
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+ Soha ne hasznaljon energiaforrasként oxigént, ég- Fennmaradé veszélyek és 6vintézkedések
hetd gazokat vagy halogénezett szénhidrogént.
* Ellen6rizze minden csatlakozd és tomld rogzitett- Az ergonomiai alapelvek elhanyagolasa
ségét és mikodbképességét. A laza tomlék komoly Egyéni védbeszkozok (EVE) gondatlan hasznalata
sérllésveszélyt jelenthetnek. Csak biztonsagi csat- Az egyéni védbeszkdzok gondatlan hasznalata vagy
lakozokat hasznaljon. hasznalatanak mell6zése sulyos sériléseket okozhat.
+ El6szor a siritettleveg6-forrasrdl valassza le a tom- + Viselje az el6irt védbéeszkdzoket.
16t, és csak ezutan vegye le az ellatétomliét a készi-
1ekrél. igy elkeriilheti az ellatotémld ellendrizetlen Emberi magatartas, mulasztas
csapkodasat, ill. visszalitését. * Minden munkanal folyamatosan maximalisan kon-
« A bedllitasi munkalatok el6tt, lzemzavar-elharitas centraljon.
elétt, vagy ha hosszabb ideig nem hasznalja és kar- A Fennmaradé veszély - soha nem zarhato ki.
bantartasi munkalatok esetén is valassza le a si-
ritett leveg8s készlléket a siritettlevegé-forrasrol. Zaj altali veszély
+ Ugyeljen ra, hogy a siritett levegés késziilékek visz- Hallaskarosodas
szalOkést idéznek el6, ami a kezelés soran bizonyos A készllékkel végzett hosszabb, védelem nélkili mun-
helyzetekben tulterheléses sériléseket okozhat. ka hallaskarosodast okozhat.
* Amennyiben robbanasveszélyes anyaggal dolgozik, * Alapvet6en viseljen hallasvédoét.
akkor tgyeljen arra, hogy a folyadékok és/vagy leve-
g6 témlékben vald aramlasa soran, szérdlakkozas- Magatartas vészhelyzetben
kor és a nem vezetd anyagbdl készilt alkatrészek Esetlegesen felmeriilé baleset esetén kezdje meg a
kendével torténd tisztitdsakor statikus feltoltédés sziikséges els6segély intézkedéseket, és a lehetd
johet létre. leggyorsabban kérjen segitséget szakképzett orvostol.
* Ne haszndlja a készllékeket, ha nem mikédnek
megfeleléen vagy megsériltek. Ne probalkozzon Ha segitséget kér, akkor adja meg a kdvetkezé ada-
javitassal. Forduljon tgyfélszolgalatunkhoz. tokat:

+ Soha ne Iépje tul a maximalisan megengedett, 8 bar

értékl munkanyomast. A munkanyomas beallitasa- 1. Hol tértént az eset
hoz hasznaljon nyomascsokkentét. 2. Mitortént
* Ne toérje meg a készulék témldjét. Ellenkezd esetben 3. Hany sérult van
megsériilhet a tomlé. 4. Milyen tipusu a sériilés
5. Kiteszi a bejelentést!
A siritett levegovel és a kifuvopisztollyal valo
munkavégzésre vonatkozé biztonsagi utasitasok 6. Miiszaki adatok

* A bananfa és a vezetékek Gzemelés kdzben magas
hémérsékletre melegednek fel. Megérintésiik égési Abroncsnyomasméré
sérilést okoz.

* A kompresszor altal beszivott gazokba, illetve g6-
z6kbe nem kerlilhet semmilyen adalékanyag, amely
a kompresszorba kerlilve tiizet vagy robbanast

Munkanyomas bar 3-6

Max. tizemi nyomas bar-ban 6

Kifavépisztoly

okozhat. Munkanyomas bar 3-6

* A toml6csatlakozasa kioldasakor a tomlé csatlako- Max. iizemi nyomas bar-ban 6
zbelemét kézzel kell megtartani, hogy elkerdljik a
visszaugré témld altali sérilléseket. 7. Kicsomagolas

« Akifuvépisztollyal valé munkavégzéskor viseljen vé-
dészemiiveget. Az idegen testek, illetve a kilok6dé » Nyissa ki a csomagot, és 6vatosan vegye ki a ké-
munkadarabok kdnnyebb sériléseket okozhatnak. sziléket.

+ A kifavopisztollyal ne fujjon le személyeket, és ne « Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
hasznalja a ruhazat a testen valé megtisztitasara. golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

« Ellenérizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.
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+ Ellenérizze a késziilék és a tartozékok szallitasbdl
eredd séruléseit. Kifogasok esetén azonnal értesit-
se a beszallitét. Utdlagos reklamaciokat nem foga-
dunk el.

* Lehetdség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.

+ Hasznalat el6tt ismerje meg a kezelési utmutatoé se-
gitségével a késziléket.

» Tartozékként és potalkatrészként csak eredeti alkat-
részeket hasznaljon. Potalkatrészeket szakkereske-
déjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A Figyelem!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

8. Uzembe helyezés elétt

Nyomasforras csatlakoztatasa

A MEGJEGYZES

Atermék kizardlag megtisztitott, kondenzatum- és olaj-
mentes sUritett levegével izemeltethetd, a készlléken
8 baros maximalis lzemi nyomast nem haladhatja

meg.
A MEGJEGYZES

Hogy a levegényomast szabalyozni lehessen, a siri-
tettlevegd-forrast egy (szird)-nyomascsokkenté be-
rendezéssel kell felszerelni.

Csatlakoztatas:
Tolja a siritett levegd témldjének dugdjat a gyorscsat-
lakozéba és a hiively automatikusan elére ugrik.

Levalasztas:
Huzza vissza a huvelyt, és vegye ki a tomlét.

Tartozék csatlakoztatasa

Csatlakoztassa a tartozékot oly médon, hogy a sritett-
leveg6-tdmlé gyorscsatlakozojat 6sszekéti a tartozék
csOcsonkjaval. A bereteszelés automatikusan torténik.

A FIGYELMEZTETES

A tdmlécsatlakozasa kioldasakor a témlé csatlakozoe-
lemét kézzel kell megtartani, hogy elkerdljik a vissza-
ugro témlé altali sériléseket.

A siritett levegd toml6je is gyorscsatlakozoéval rendel-
kezik, amellyel a tartozék a fenti leiras szerint csatla-
koztathato.

Az abroncsnyomasméro hasznalata

A MEGJEGYZES

* Az abroncs felfujasdhoz hasznalt siritett leve-
g6 nem tartalmazhat olajat. Nem szabad olajozét
csatlakoztatni a készulék elé. Lehet6ség szerint
hasznaljon sajat siritett levegd tdmlét az abroncs-
nyomasmérdvel végzett munkakhoz, mert a tébbi
sUritett levegd tomlében esetleg olajmaradvanyok
lehetnek.

9. Kezelés
Abroncsnyomasméré

* Az abroncsnyomasméré harom funkciét végez:
1. Mérés
2. Feltoltése
3. Leeresztése.

Mérés

1. Helyezze a szelep dugos csatlakozoéjat (2e) az ab-
roncsszelepre. A zarszerkezet reteszelésének ki-
oldasahoz nyomja le a kart. Amint elengedi a kart,
a dugasz raszorul a szelepre.

2. Olvassa le a fennall6 nyomast a manométeren.
A skala kils6 szélén lathaté a bar mértékegység
(1 bar=100 kPa).
A skala bels6 szélén lathatok a psi adatait.

Feltoltés

1. Csatlakoztassa az abroncsnyomasméré gyors-
csatlakozoéjanak csatlakozasat (2c) a s(ritett leve-
g6 vezetékeére.

2. Helyezze a szelep dugos csatlakozojat (2e) az ab-
roncsszelepre.

3. Nyomja meg az inditokart (2d). Sdritett levegd
aramlik az abroncsba. Feltdltés kézben a ma-
nométer enyhén magasabb nyomast jelez, mint
ami ténylegesen fennall az abroncsban.
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Amint elengedi az inditokart, azonnal a tényleges
abroncsnyomast lathatja a manométeren.

Leengedés

Ha tul nagy az abroncsnyomas, akkor nyomja meg a
levegdleereszté gombot (2b) és lassan leengedi a nyo-
mast. CsOkkentse az abroncsnyomast a kivant értékre.

Kifavopisztoly

+ A kifavépisztoly gyorscsatlakozé csatlakozassal
(1b) rendelkezik. Csatlakoztassa a siritett leveg6s
kompresszort a gyorscsatlakozé csatlakozasaval a
kifujépisztolyra.

+ Uzemelje be a siiritett leveg6s generatort.

* A levegéellatas elinditdasahoz nyomja meg az indi-
tokart (1a). Minél hosszabb ideig van lenyomva az
inditdkar, annal erésebb lesz a levegdsugar.

* Alevegbellatas ledllitasahoz engedje el az inditdkart.

* A munka befejezése utan valassza le a szerszamot
a siritett leveg®s generatorrol.

10. Karbantartas és tisztitas

A VIGYAZAT

Tisztitas el6tt mindig valasza le a késziiléket a siritett-
levegé-ellatasrol.

» A kifogastalan miikddés és a hosszu élettartam ga-
rantalasahoz elengedhetetlen a lelkiismeretes ke-
nés és karbantartas.

* A sUritett levegés szerszamok Uzemeltetéséhez
tiszta leveg6 szlkséges. A tapvezetékbdl érkezd
korréziémaradvanyok, por és szennyez6dés nega-
tivan befolyasoljak a teljesitményt és miszaki gon-
dokat okoznak.

+ Sziikség esetén a készllékeket és a tartozékokat
nedves kendével kell megtisztitani.

* Ne hasznaljon agressziv anyagokat, példaul ben-
zint, higitét és hasonlokat tartalmazé vegyi tisztito-
szereket, mert azok megtamadhatjak a manyagot.

* A szerszamok siritett leveg8s ellatasaba ne jusson
folyadék, és azokat ne meritse folyadékba. A s(ritett
levegds ellatasba jutd viz a készilék karosodasat
okozhatja. Rendszeresen vizmentesitse a komp-
resszort vagy a vezetékrendszert! Rendszeresen
tisztitsa meg a berendezés légszirdjét is.

Az abroncsnyomasméré tisztitasa
+ Ugyeljen arra, hogy ne juthasson idegen test vagy
szennyez6dés a slritett levegd nyilasaba.

+ Ugyeljen arra, hogy a manométert ne érje razkddas
vagy mechanikus nyomas.

« Alkalmanként olajozza meg néhany csepp olajjal az
indit6 csapszeg tomitését. Egyebekben nem igényel
karbantartast az abroncsnyomasmeérd

A kifavopisztoly tisztitasa és karbantartasa

« Karbantartas és tisztitas el6tt mindig valassza le a
kifuvopisztolyt a slritettlevegé-forrasrol.

« Alkalmanként olajozza meg néhany csepp olajjal az
indité csapszeg tomitését. A kifuvopisztoly egyéb
karbantartast nem igényel.

Légnyomas és levegémennyiség

* A sUritett leveg6s szerszamokat a mindenkori M{-
szaki adatok szakaszban megadott nyomassal és
min. 200 I/min levegé&térfogatu kompresszorral cél-
szer(l Uzemeltetni. A max. megengedett nyomastdl
nagyobb nyomas a megemelkedett terhelés miatt
csokkenti a készllékek élettartamat. A 300-400 I/
min leveg6térfogatu kompresszor hasznalata tekint-
hetd idealisnak.

« Csak olyan csatlakoz6témléket hasznaljon, amelyek
bels6é atmérdje legalabb 9 mm. A légnyomas beal-
litdsakor kérjuk, vegye figyelembe, hogy 10 m-es
tdml6hossz és 9 mm-es belsé atmérd esetén a nyo-
mas kb. 0,6 bar értékkel csokken.

Szerviz-informaciok

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

11. Tarolas

1. Akezelési utasitas Karbantartas fejezetében meg-
adott valamennyi altalanos karbantartasi munka-
latot végezze el.

2. Akészlet minden alkatrészét portdl és szennyez6-
déstél védett, szaraz helyen tarolja.

12. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
A csomagol6anyagok tjrahaszno-
OV 4

(]
%@ ﬁn .é sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdérnyezetbarat
maodon.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Hoiatus - lugege vigastusriski vahendamiseks kasitsusjuhendit.

Kandke kuulmekaitset. Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Kandke kaitseprille.

C € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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1. Sissejuhatus Me ei vdta vastutust dnnetuste v&i kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.
Tootja:
2. Seadme kirjeldus
Scheppach GmbH

Glinzburger Strafte 69 1.  Puhumispiistol
D-89335 Ichenhausen 1a paastik

1b  Kiirliitmiku Ghendus
Austatud klient! 1c  Dudsid
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist. 2. Rehvitditemootur

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

voi seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

» Kasitsemiskorralduse eiramisel,

* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet-
sialistide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine

+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvotmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasutusjuhendi lilesandeks on hdlbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
té6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
elektritdoriista todkindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad té6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud.

Noutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

2a Manomeeter

2b  Ohu véljalaskeklahv
2c  Kiirliitmiku Ghendus
2d  paastik

2e  Ventiili pistelihendus

3 Rehvitditemo6o6turi adapterikomplekt
4  Spiraalvoolik
3. Tarnekomplekt

* Rehvitaitja

+ Ventiilipistikuga voolik

* Puhumispustol

* 2x pikendusduius

+ Adapteri-kmpl 8-osaline (3)
Adapterikomplekti sisu:
- Adapter 6hueemaldusventiilile
- Adapter kruviventiilidele, nt supluspaatidel
- Universaaladapter
- Ohueemaldusventiili adapter, keermeventiili ada-

pter ja universaaladapter

- Ventiiliadapter, nt jalgratta rehviventiilidele
- Pallingel

+ Spiraalvoolik (4)

« Kasitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Puhumispiistol
Surudhu-puhumisplistol sobib ddnsuste ja raskesti
ligipaadsetavate kohtade puhastamiseks ja labipuhu-
miseks ning maardunud tdoriistade puhastamiseks.
Astmevabalt reguleeritav paastik véimaldab surudhku
téapselt doseerida.
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Rehvitaitemootur

Rehvitaitem&otur vdimaldab rehvide lihtsat ja tapset Selle korralduse eiramise korral valitseb seadme voi
taitmist. Manomeeter on ette nahtud rehviréhu kontrol- muude materiaalsete vaartuste kahjustamise oht.
limiseks. Integreeritud véljalaskeventiiliga on véimalik
liiga korget rehvirdhku langetada. Seadmega ei tohi Uldised ohutusjuhised
taita autorehve.
Seadet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe- 1. Hoidke oma téopiirkond korras
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots- - Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
tarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude véi igat liiki voivad olla 6nnetused.
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte 2. Arvestage iimbrusméjudega
tootja. - Hoolitsege té6tamisel piisava valgustuse eest.
3. Hoidke teised isikud eemal
Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee- - Arge laske seadme juurde teisi isikuid, eelkdige
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tddstuskasutuse lapsi ja noorukeid. Hoidke nad tédpiirkonnast
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui eemal.
seadet kasutatakse kommerts-, kédsitdondus- véi t66s- 4. Hoidke mittekasutatavaid seadmeid turvaliselt
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel. alal
- Mittekasutatavaid seadmeid tuleks ladustada
5. Ohutusjuhised kuivas kérgemal asuvas v&i lukustatud kohas,
valjaspool laste kaeulatust.
Kéesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud 5. Vailtige ebanormaalset kehahoiakut
Teie ohutust puudutavad kohad selle méargiga: A - Hoolitsege seadme kasutamise ajal piisavalt
turvalise seisu eest.
Peale selle sisaldab kaitusjuhend muid téhtsaid teksti- 6. Tootage taie teadvuse juures olles
kohti, mis on tahistatud sénaga “TAHELEPANU!”. - Arge té6tage kunagi alkoholi, uimastite, ravimi-
te vdi muude substantside mdju all, mis vdivad
A Tahelepanu! nagemisvdimet, osavust ja anallusivdimet hal-
Seadmete kasutamisel tuleb ohutusabindudest kinni vendada.
pidada, et valtida vigastusi ja kahjustusi. Lugege kaes-
olev kasitsusjuhend / ohutusjuhised seetdttu hoolikalt Taiendavad juhised:
1abi. Kui peaksite seadme teistele isikutele lle andma, « Piiratud fUusiliste, sensoorsete v&i vaimsete vdime-
siis palun véljastage ka kaesolev kasitsusjuhend / ohu- tega isikud ei tohi seadmeid kasutada, valja arvatud
tusjuhised. Me ei vbta vastutust dnnetuste voi kahjude mentori jarelevalve all ja juhendamisel.
eest, mis tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste + Arge suunake surudhutddriistu kunagi iseendale,
eiramisest. teistele inimestele voi loomadele.

» Uhendage surudhuiihendus surudhutdériistaga ai-

nult kiirsulgurliitmiku kaudu ja reguleerige t6éréhu-
seadistust réhureduktorilt. Maksimaalselt lubatud

Selle korralduse eiramise korral valitseb suurim oht t66réhku ei tohi kunagi Uletada, vt selle kohta teh-

elule vdi eluohtlike vigastuste oht. nilisi andmeid.
+ Arge kasutage energiaallikana kunagi hapnikku,

| A HOIATUS | polgrrlnsv0|meI|S| gaase ega halogeniseeritud susi-
vesinikku.
Selle korralduse eiramise korral valitseb oht elule voi « Kontrollige kdigi henduste ja voolikute korralikku
raskete vigastuste oht. istu ning talitluskélblikkust. Lahtised voolikud véivad
kujutada endast tésist vigastusohtu. Kasutage ainult
| A ETTEVAATUST | turvaliitmikke. . ) . - .
* Vabastage esmalt voolik surudhuallika kiljest ja
Selle korralduse eiramise korral valitseb kergete kuni eemaldage alles seejarel varustusvoolik seadme
keskmiste vigastuste oht. kiljest. Nii valdite varustusvooliku kontrollimatut

visklemist vdi tagasilooki.
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+ Lahutage surudhuseade enne seadistustdid, rikete
korvaldamist, pikemaajalise mittekasutuse korral ja
hooldustéddel surudhuallika kiiljest.

+ Pidage silmas, et kérge réhuga té6tavad surudhu-
seadmed tekitavad tagasilédke, mis voivad pdhjus-
tada teatud olukordades ké&sitsemisel llekoormus-
kahjustusi.

« Kui toodtatakse plahvatusohtliku materjaliga, siis
pidage silmas, et vedelike ja/vdi 6hu voolamisel
modda voolikuid, pihustusvarvimisel ning elektrit
mittejuhtivate osade lappidega puhastamisel vdivad
tekkida staatilised laengud.

+ Arge kasutage seadet, kui see ei toédta korrektselt
vdi sai kahjustada. Arge tehke ise remondikatseid.
P&6rduge meie teenindusse.

+ Arge iletage kunagi maksimaalselt lubatud t66rdh-
ku 8 bar. Kasutage t66rohu seadistamiseks réhure-
duktorit.

+ Arge murdke seadme voolikut kahekorra. Vastasel
juhul vdib see kahjustada saada.

Ohutusjuhised suruéhu ja puhumispiistolitega

tootamiseks

» Kompressor ja torustikud saavutavad kaitamisel
kdérgeid temperatuure. Puudutamine pdhjustab pé-
letusi.

» Kompressori poolt sisseimetavad gaasid ja aurud
tuleb hoida vaba lisanditest, mis véivad kompresso-
ris tulekahjusid vai plahvatusi pdhjustada.

» Voolikuliitmiku vabastamisel tuleb vooliku liitmiku-
detaili kdega kinni hoida, et valtida tagasiviskuvast
voolikust tingitud vigastusi.

+ Kandke puhumispustoliga té6tamisel Kkaitseprille.
Voorkehade ja eemalepuhutavate osade téttu voi-
dakse kergesti vigastusi pdhjustada.

+ Arge puhuge puhumispistoliga inimeste suunas
ega puhastage seljas olevat riietust.

Jadkohud ja kaitsemeetmed

Ergonoomiliste pohimotete eiramine

Isikliku kaitsevarustuse (IKV) hooletu kasutamine
Isikliku kaitsevarustuse hooletu kasutamine vdi selle
kasutamisest loobumine voib pdhjustada raskeid vi-
gastusi.

+ Kandke ettenahtud kaitsevarustust.

Inimlik kaitumine, vale kditumine
+ Olge koigil toodel alati kontsentreeritud.
A Jadkoht - ei saa kunagi vélistada.

Ohustamine miira tottu

Kuulmekahjustused

Pikemaajaline kaitsmata té6tamine seadmega voib
pdhjustada kuulmekahjustusi.

« Kandke poéhimétteliselt kuulmekaitset.

Kéitumine avariijuhtumil

Alustage vdimaliku juhtunud dnnetuse korral vastavalt
vajalike esmaabimeetmetega ja kutsuge kiireimal voi-
malikul viisil arstiabi.

Kui kutsute abi, siis esitage jargmised andmed:

Kui see toimus

Mis toimus

Kui palju vigastatuid
Milline vigastusliik
Kes teatab!

ahowN =

6. Tehnilised andmed

Rehvitditemootur
To6réhk bar 3-6
Max kaitusrohk bar

Puhumispiistol
To6réhk bar 3-6
Max kaitusrdhk bar

7. Lahtipakkimine

« Avage pakend ja vdtke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

« Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tlilip ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdaikeosadega
mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!
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8. Enne kaikuvotmist

Surudhuallikaga thendamine

A JUHIS

Toodet tohib kaitada eranditult puhastatud, konden-
saadi- ja 6livaba surudhuga ning seadmel ei tohi uleta-
da maksimaalset t66rdhku 8 bar.

A JUHIS

Ohurdhu reguleerimise vdimaldamiseks peab olema
surudhuallikas varustatud (filter)-rohureduktoriga.

Kiilgeiihendamine:
Likake oma surudhuvooliku nippel kiirliitmikku, hulss
hlppab automaatselt ettepoole.

Lahutamine:
Témmake hllssi tagasi ja eemaldage voolik.

Tarviku kiilgeiihendamine

Uhendage tarvik kiilge, iihendades selleks varustus-
vooliku Kkiirliitmiku tarviku pistenipliga. Lukustamine
toimub automaatselt.

A HOIATUS

Voolikuliitmiku vabastamisel tuleb vooliku liitmikudetaili
kéega kinni hoida, et valtida tagasiviskuvast voolikust
tingitud vigastusi.

Surudhuvoolik on varustatud samuti kiirliitmikuga, mil-
lega saab tarviku ulal kirjeldatud viisil kiilge Ghendada.

Rehvitaitemooturi kasutamine

A JUHIS

* Rehvi taitmiseks vajatav surudhk peab olema &liva-
ba. Seadme kiilge ei tohi olla Ghendatud dlitajat. Ka-
sutage rehvitaitemddturiga tootamiseks eelistatult
ainult oma surudhuvoolikut, sest teistes surudhu-
voolikutes vdib esineda veel dlijaake.

9. Kasitsemine
Rehvitditemootur

* Rehvitaitemdotur taidab kolme funktsiooni:
1. Mobétmine

2. Taitmine

3. Ohu viljalaskmine.

Mootmine

1. Pange ventiili pisteihendus (2e) rehviventiilile.
Selleks vajutage hoob alla, et klambermehhanism
lahti lukustada. Kui lasete hoova lahti, siis pigista-
takse pistik ventiilil kinni.

2. Lugege olemasolev rdhk manomeetrilt maha.
Skaala valimisest servast leiate Uhiku bar (1
bar=100 kPa).

Skaala sisemisest servast leiate psi andmed.

Taitmine

1. Uhendage rehvitaitemddturi Kiirliitmiku Ghendus
(2c) surudhutorustiku kiilge.

2. Pange ventiili pisteiihendus (2e) rehviventiilile.

3. Vajutage paastikut (2d). Surudhk voolab rehvi sis-
se. Taitmise hetkel nditab manomeeter tegelikust
rehvirdhust veidi kdrgemat réhku. Kui lasete paas-
tiku lahti, siis saate tegeliku rehvirbhu manomeet-
rilt maha lugeda.

Valjalaskmine

Kui rehvirdhk peaks olema liiga kdrge, siis vajutage
ohu valjalaskeklahvi (2b) ja laske aeglaselt surudhku
vélja. Langetage rehviréhk soovitud vaartusele.

Puhumispiistol

* Puhumispustol on varustatud Kiirliitmiku Ghenduse-
ga (1b). Uhendage surudhukompressor Kiirliitmiku
Uhenduse abil puhumispdstolile.

* Pange surudhugeneraator kdima.

» Vajutage 8hu juurdevoolu kaivitamiseks paastikut
(1a). Mida kaugemale paastikut vajutada, seda tuge-
vamaks muutub dhujuga.

+ Ohu juurdevoolu peatamiseks laske paastik lahti.

« Lahutage tooriist parast t66 16petamist surudhuge-
neraatorilt.
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10. Hooldus ja puhastamine

A ETTEVAATUST

Lahutage seade tingimata enne puhastamist suruéhu-
varustusest.

» Laitmatu talitluse ja pika eluea tagamiseks on ko-
husetundlik maarimine ning hooldus asendamatud.

» Surudhutdodriistade kaitamiseks vajatakse puhast
ohku. Varustustorustikust parit korrosioonijaagid,
tolm ja mustus halvendavad jdéudlust ning tekitavad
tehnilisi probleeme.

* Puhastage seadmeid ja tarvikuid vajaduse korral
niiske lapiga.

+ Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, mis
sisaldavad agressiivseid substantse nagu bensiini,
vedeldit jms, sest need voéivad plasti lahustada.

+ Arge laske vedelikel tdoriistade surudhutoitesse
sattuda ega kastke neid vedelikesse. Surudhutoi-
tes esinev vesi voib seadmel kahjustusi pdhjustada.
Tuhjendage oma kompressorit ja torustikuslisteemi
regulaarselt veest! Puhastage oma seadme &hufiltrit
samuti regulaarselt.

Rehvitditemooturi puhastamine

» Pdodrake tahelepanu sellele, et voorkehad vdi mus-
tus ei tungi surudhuavasse.

+ Arge allutage manomeetrit raputustele véi mehaa-
nilisele survele.

+ Lisage aeg-ajalt moni tilk 6li paastikutihvti tihendile.
Muidu on rehvitaitemddtur hooldusvaba.

Puhumispiistoli puhastamine ja hooldus

» Lahutage puhumisplstol enne hooldust ja puhasta-
mist alati esmalt surudhuallikast.

+ Lisage aeg-ajalt moni tilk 6li paastikutihvti tihendile.
Muidu on puhumispustol hooldusvaba.

Ohurdhk ja 6hukogus

» Surubhutddriistu tuleks kaitada tehnilistes andme-
tes esitatud réhuga ja min 200 I/min 8huruumalaga
kompressoriga. Kérgem réhk kui max lubatud réhk
lihendaks kérgema koormuse téttu seadmete elu-
iga. Ideaalne on kasutada 300—400 I/min 8huruu-
malaga kompressorit.

+ Kasutage ainult védhemalt 9 mm siselabimddduga
Uhendusvoolikuid. Palun mdelge 6hurdhu seadista-
misel, et réhk langeb 10 m pikkuse vooliku ja 9 mm
siseldbimoddu korral u 0,6 bar.

Teenindus-informatsioon
Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

11. Ladustamine

1. Viige labi kdik Uldised hooldust66d, mis on esita-
tud késitsusjuhendi I6igus “Hooldus”.

2. Ladustage komplekti kéiki osi tolmu ja mustuse
eest kaitstult kuivas kohas.

12. Utiliseerimine ja taaskaitlus

Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

@ @] @adeldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Ispéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Naudokite klausos apsaugg. Dél triuk§mo galima prarasti klausa.

UZsidékite apsauginius akinius.

C € Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.
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1. |vadas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* Nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams

* Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis

* naudojant ne pagal paskirtj

Atkreipkite démesj:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maiSe-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidZziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus.

Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas

1.  ISpatimo pistoletas

1a  Aktyvinimo svirtelé

1b  Greitaveikés movos jungtis
1c  Antgaliai

2. Padangy priptitimo matavimo prietaisas
2a Manometras

2b  Oro iSleidimo mygtukas

2c  Greitaveikés movos jungtis

2d  Aktyvinimo svirtelé

2e Kistukiné ventilio jungtis

3 Padangy pripiitimo matavimo prietaiso adap-
teriy rinkinys

4  Spiraliné zarna
3. Komplektacija

« Padangy pripatimo jtaisas
+ Zarna su ventilio ki$tuku
+ |8patimo pistoletas
« 2xilginamieji antgaliai
+ 8 daliy adapteriy rinkinys (3)
Adapteriy rinkinio turinys:
- Oro i$leidimo ventiliy adapteriai
- Uzsukamy ventiliy, pvz., valCiy, adapteriams
- Universalusis adapteris
- oro iSleidimo ventilio adapterio antgalis, uzsuka-
mo ventilio adapteris ir universalusis adapteris
- Ventilio adapteris, pvz., dviragiy padangy venti-
liams
- Adata kamuoliams
+ Spiraliné zarna (4)
* Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

ISpatimo pistoletas

ISpatimo pistoletas skirtas ertméms arba sunkiai priei-
namoms vietoms valyti ir iSpasti bei neSvariems darbo
prietaisams valyti. Dél be pakopy valdomos aktyvinimo
svirtelés galima tiksliai dozuoti suslégtajj ora.
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Padangy pripatimo matavimo prietaisas
Padangy pripatimo matavimo prietaisas leidzia lengvai

ir tiksliai pripusti padangas. Manometras skirtas pa- Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus pazeisti jrengi-
dangy slégiui kontroliuoti. Integruotu iSleidimo ventiliu nj arba kitus daiktus.
galima sumazinti per didelj padangy slégj. Su prietaisu
negalima pusti automobiliy padanguy. Bendrieji saugos nurodymai
Irenginj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo 1. Palaikykite savo darbo zonoje tvarka
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at- - Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimin-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas. gy atsitikimy.

2. Atsizvelkite j aplinkos poveikj
Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti - Dirbdami pasirtpinkite pakankamu apS$vietimu.
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams 3. Zidareékite, kad kiti asmenys laikytysi atokiau
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau- - Neleiskite kitiems asmenims, ypac vaikams ir
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése jaunuoliams, liestis prie jrenginio. Ziarékite, kad
imonése arba panasiems darbams. jie baty toliau nuo Jasy darbo zonos.

4. Laikykite nenaudojamus jrenginius saugioje
5. Saugos nurodymai vietoje

- Nenaudojamus jrenginius reikéty padéti j sau-

Sioje naudojimo instrukcijoje su Jisy sauga susijusias sg, auk$ciau esancig arba rakinamg vietg vai-
vietas mes pazymeéjome $iuo Zenklu: A kams nepasiekiamoje vietoje.

5. Venkite nestandartinés kiino padéties.
Be to, eksploatavimo instrukcijoje yra kity svarbiy teks- - Naudodamiesi prietaisu, stovékite pakankamai
to viety, kurios pazymétos zodziu ,DEMESIO!“. stabiliai.

6. Dirbkite tik su pilna sgmone
A Démesio! - Niekada nedirbkite veikiami alkoholio, narkoti-
Naudodami jrenginius, batina laikytis saugos reika- niy medziagy, medikamenty arba kity medzia-
lavimy, kad baty iSvengta suzalojimy ir pazeidimy. gu, kurie gali neigiamai paveikti gebg matyti,
Todél atidziai perskaitykite $ig naudojimo instrukcijg / vikruma ir gebéjima jvertinti.
saugos nurodymus. Jei jrenginj turite perduoti kitiems
asmenims, visada perduokite kartu ir $ig naudojimo Papildomos nuorodos:
instrukcijg / saugos nurodymus. Mes neatsakome uz « Asmenims, turintiems riboty fiziniy, jutiminiy ar pro-
nelaimingus atsitikimus arba pazeidimus, atsiradusius tiniy gebéjimy, prietaisais naudotis draudziama, i$-
nesilaikant Sios instrukcijos ir saugos nurodymuy. skyrus, kai juos prizidri ir instruktuoja priziGrétojas.

* Niekada nenukreipkite pneumatiniy jrankiy j save,

A PAVOJUS kitus Zmones arba gyvanus.
« Junkite suslégtojo oro jungtj prie pneumatinio jran-

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla didelis pavojus gyvybei kio tik per greitaveikj uzdorj ir slégio reduktoriumi
arba pavojus patirti gyvybiskai pavojingy suzalojimy. sureguliuokite darbinio slégio nustatymg. Niekada
nevirSykite maks. leistino darbinio slégio, apie tai zr.
A |SPEJIMAS ,Techninius duomenis*“.
« Kaip energijos $altinio niekada nenaudokite deguo-
Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus gyvybei arba nies, degiy dujy arba halogenizuoty angliavandeni-
pavojus sunkiai susizaloti. liy.
« Patikrinkite visas jungtis ir Zarnas, ar jos gerai pri-
A ATSARGIAI tvirtintos ir veikia. Atsilaisvinusios Zarnos gali kelti
rimtg pavojy susizaloti. Naudokite tik apsaugines
Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus patirti nuo len- movas.

gvy iki vidutinio sunkumo suzalojimy.
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I$ pradziy atlaisvinkite Zarng nuo suslégtojo oro
Saltinio ir tik po to pa$alinkite tiekimo Zarng nuo
prietaiso. Taip iSvengsite nevaldomo tiekimo Zarnos
judéjimo arba atatrankos.

Prie$ atlikdami nustatymo darbus bei transportuo-
dami, Salindami sutrikimus, ilgesnj laikg nenaudoda-
mi ir atlikdami techninés priezidros darbus, atjunkite
pneumatinj prietaisg nuo suslégtojo oro Saltinio.
Atkreipkite démesj j tai, kad pneumatiniai prietaisai,
kurie esant dideliam slégiui sukelia atgalinius sma-
gius, kurie tam tikroje situacijoje valdant gali sukelti
pazeidimus dél perkrovos.

Jei dirbate su medziaga, kuri gali sukelti sprogima,
atkreipkite démesj j tai, kad tekant skysciams ir
(arba) orui zarnomis, purskiant dazais ir valant ne-
laidZias dalis Sluoste gali susidaryti statinis kravis.
Nenaudokite prietaisy, jei jie blogai veikia arba buvo
pazeisti. Neméginkite remontuoti. Kreipkités j misy
klienty aptarnavimo tarnyba.

Niekada nevirSykite maks. leidziamo 8 bar darbinio
slégio. Darbiniam slégiui nustatyti naudokite slégio
ribotuva.

Nelenkite prietaiso Zarnos. Kitaip jg pazeisite.

Saugos nurodymai, kaip dirbti su suslégtuoju oru
ir iSpatimo pistoletais

Kompresorius ir linijjos eksploatuojant pasiekia
aukstg temperatdrg. Prisilietus nudegama.
Kompresoriaus jsiurbtose dujose arba garuose néra
priemaisy, kurios kompresoriuje gali sukelti gaisrg
arba sprogima.

Atlaisvindami Zarnos mova, laikykite Zarnos jungia-
majg detale tvirtai rankose, kad iSvengtumeéte suza-
lojimy, kuriy gali padaryti atSokusi Zarna.

Dirbdami su iSpatimo pistoletu, uzsidékite apsaugi-
nius akinius. Dél svetimkaniy ir j Song nupdsty daliy
galima lengvai susizaloti.

ISpatimo pistoletu nepuskite j Zmones arba nevalyki-
te ant kiino esanciy drabuziy.

Pavojai ir apsaugos priemonés

NeatsiZzvelgimas j ergonomijos principus
Aplaidus asmeniniy apsauginiy priemoniy naudo-
jimas (AAP)

Dél aplaidaus asmeniniy apsauginiy priemoniy nau-
dojimo arba jy nenaudojimo, galima sunkiai susizaloti.
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Naudokite nurodytas apsaugines priemones.

Zmogaus elgsena, netinkama elgsena

« Atlikdami bet kokius darbus, visada bukite visiSkai
susikoncentrave.

A Liekamasis pavojus — jo niekada negalima atmesti.

Pavojus dél triuk§mo

Klausos sutrikdymas

ligesnj laikg dirbant su jrenginiu be apsauguy, gali bati
sutrikdyta klausa.

» Naudokite klausos apsauga.

Elgsena avariniu atveju

|vykus nelaimingam atsitikimui, imkités reikalingy ati-
tinkamy pirmosios pagalbos priemoniy ir kuo skubiau
iSkvieskite kvalifikuotg gydytojag.

Kai prasote pagalbos, nurodykite Siuos duomenis:

Kur tai jvyko

Kas jvyko

Kiek suzeistyjy

Kokia suzeidimo rasis
Kas pranesa!

LN~

o

Techniniai duomenys

Padangy pripatimo matavimo prietaisas

Darbinis slégis, bar 3-6
Maks. darbinis slégis, bar 6
ISpatimo pistoletas

Darbinis slégis, bar 3-6
Maks. darbinis slégis, bar 6

7. ISpakavimas

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

« Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo paZzeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.



+ Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite iS savo prekybos atstovo.

+ Uzsakydami nurodykite midisy gaminiy numerius bei
jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus
praryti ir uzdusti!

8. PrieS pradedant eksploatuoti

Suslégtojo oro prijungimas

A NURODYMAS

Gaminj galima eksploatuoti tik su iSvalytu suslégtuoju
oru, kuriame nebuty kondensato arba alyvos. Jrenginio
maksimalus darbinis slégis negali virSyti 8 bar.

A NURODYMAS

Kad galétuméte reguliuoti suslégtajj org, suslégtojo
oro Saltinis turi bati su (filtru) redukciniu voztuvu.

Prijungimas:
Istumkite savo suslégtojo oro Zarnos jmova j greitai i$-
ardomg mova, jvoré automatiSkai atSoka j priekj.

Atjungimas:
IStraukite jvore atgal ir atjunkite Zarna.

Priedy prijungimas

Prijunkite priedus, tiekimo zarnos su kiStukine jmova
greitaveikg mova prijungdami prie priedy. UZsklendzia-
ma automatiskai.

A |SPEJIMAS

Atlaisvindami Zarnos mova, laikykite Zarnos jungiama-
ja detale tvirtai rankose, kad iSvengtuméte suzalojimy,
kuriy gali padaryti atSokusi zarna.

Suslégtojo oro Zarna taip pat yra su greitaveike mova,
kurig naudojant galima prijungti prie priedy, kaip apra-
Syta pirmiau.

Padangy pripatimo matavimo prietaiso naudoji-
mas

A NURODYMAS

« Padangoms pripusti reikalingame suslégtajame ore
neturi bati alyvos. Pries$ prietaisg neturi bati prijung-
ta tepalinés. Darbui su padangy pripitimo matavimo
prietaisu geriausia naudokite savo suslégtajg zarng,
kadangi kitose suslégtojo oro Zarnose dar gali bati
alyvos likuéiy.

9. Valdymas
Padangy pripatimo matavimo prietaisas

« Padangy pripatimo matavimo prietaisas gali atlikti
tris funkcijas:

1. Matavimas

2. Pripatimo,

3. Oroisleidimo.

Matavimas

1. UzZmaukite kiStukine ventilio jungtj (2e) ant padan-
gos ventilio. Tam paspauskite svirtj zemyn, kad
atsklestuméte tvirtinimo mechanizma. Kai tik atlei-
site svirtj, kiStukas prisitvirtins prie ventilio.

2. Nuskaitykite esamg slégj manometre.
ISoriniame skalés kraste rasite vienetg ,bar” (1
bar=100 kPa).
Vidiniame skalés kraste rasite ,psi“ duomenis.

Pripatimas

1. Prijunkite padangy pripatimo matavimo prietaiso
greitaveikés movos jungtj (2c) prie pneumatinés
linijos.

2. UzZmaukite kiStuking ventilio jungtj (2e) ant padan-
gos ventilio.

3. Paspauskite aktyvinimo svirtele (2d). Suslégtasis
oras eina j padangas. Pripatimo momentu mano-
metras rodo Siek tiek vir$ faktinio padangy slégio
pakilusj slégj. Kai tik atleisite aktyvinimo svirtele,
manometre galésite matyti faktinj padangy slégj.

ISleidimas

Jei padangy slégis baty per didelis, paspauskite oro
iSleidimo mygtuka (2b) ir létai iSleiskite suslégtajj ora.
Sumazinkite padangy slégj iki norimos vertés.
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ISpatimo pistoletas

» |Spatimo pistoletas yra su greitaveikés movos jungti-
mi (1b). Prijunkite pneumatinj kompresoriy prie i$pa-
timo pistoletg, naudodami greitaveikés movos jungt;.

» Paleiskite suslégtojo oro generatoriy.

+ Paspauskite aktyvinimo svirtele (1a), kad jjungtume-
te oro tiekimg. Kuo daugiau jspaudziama aktyvinimo
svirtelé, tuo stipresné yra oro srové.

» Atleiskite aktyvinimo svirtele, kad iSjungtuméte oro
tiekima.

» Baige darbus, atjunkite jrankj nuo suslégtojo oro ge-
neratoriaus.

10. Techniné prieziura ir valymas

[ & ATsARGIAI

Prie$ valydami, batinai iSjunkite suslégtojo oro tiekimg
i prietaisg.

» Norint uztikrinti nepriekaistingg veikima ir ilgg eks-
ploatavimo trukme, bdtina sgziningai tepti ir technis-
kai priziaréti.

* Pneumatiniams jrankiams eksploatuoti reikia Sva-
raus oro. Korozijos likuciai, dulkés ir neSvarumai i$
tiekimo linijos neigiamai veikia galig bei sukelia tech-
niniy problemy.

+ Prireikus iSvalykite prietaisus ir priedus drégna
Sluoste.

* Nenaudokite jokiy cheminiy valymo priemoniy, ku-
riose yra agresyviy medziagy, pvz., benzino, skiedi-
klio ir pan., galin€iy pazeisti plastika.

* Neleiskite, kad j jrankiy suslégtojo oro tiekimo linijg
patekti skys€iams ir nemerkite jos j skysc€ius. Dél
vandens suslégtojo oro tiekimo linijoje gali bati ap-
gadintas prietaisas. Reguliariai iSleiskite iS kompre-
soriaus arba linijy sistemos vandenj! Taip pat regu-
liariai valykite savo jrenginio oro filtrg.

Padangy pripatimo matavimo prietaiso valymas

» Atkreipkite démes;j j tai, kad j suslégtojo oro angag
nepatekty neSvarumy.

+ Saugokite manometrg nuo vibracijos arba mechani-
nio slégio.

» Retkarciais | nuleistuko kai$cio sandariklj jlasinkite
kelis lasus alyvos. Kitokios techninés priezitros pa-
dangy pripatimo matavimo prietaisui nereikia.

ISpatimo pistoleto valymas ir techniné priezitra

* Prie$ atlikdami techninés priezidros ir valymo dar-
bus, visada i$ pradziy atjunkite suslégtojo oro Saltinj.

* Retkarciais j nuleistuko kai$¢io sandariklj jlasinkite
kelis ladus alyvos. Kitokios techninés priezidros is-
patimo pistoletui nereikia.

Oro slégis ir oro kiekis

* Pneumatinius jrankius reikéty eksploatuoti su slé-
giu, kuris nurodytas ,Techniniuose duomenyse®, ir
su kompresoriumi, kurio oro tdris yra ne mazZesnis
nei 200 I/min. Jei slégis virS§yty maks. leisting slégj
dél didesnés apkrovos sumazéty prietaisy eksplo-
atavimo trukmé. Idealu naudoti kompresoriy, kurio
oro slégis yra 300—400 I/min.

« Naudokite tik jungiamasias Zarnas, kuriy vidinis
skersmuo yra ne mazesnis nei 9 mm. Nustatydami
oro slégj pagalvokite, kad, esant 10 m Zarnos ilgiui
ir 9 mm vidiniam skersmeniui, slégis sumazéja maz-
daug 0,6 bar.

Techninés priezidros informacija

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

11. Laikymas

1. Atlikite bendruosius techninés priezidros darbus,
kurie aprasyti Sios naudojimo instrukcijos skirsny-
je ,Techniné priezitra“.

2. Laikykite visas rinkinio dalis nuo dulkiy bei neSva-
rumy apsaugotoje ir sausoje vietoje.

12. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima per-

AR WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

Valkajiet ausu aizsargus. Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Lietojiet aizsargbrilles.

Razojums atbilst speka esoSajam Eiropas Direktivam.
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1. levads
Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar So jauno ierici.

Norade:

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» Tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

+ Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmantosanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro$u, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
ritos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierTci drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saisttti ar ierices lietoSanu.

Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts

1. lzpasanas pistole

1a  NospieSanas svira

1b  Atrjaucams savienojums
1c  Sprauslas

2. Riepu manometrs

2a Manometrs

2b  Gaisa izlai$anas tausting
2¢c  Atrjaucams savienojums
2d  NospieSanas svira

2e  Ventila spraudnis

3 Riepu manometra adapteru komplekts
4  Spiralveida Slatene
3. Piegades komplekts

* Riepu piepilditajs
+ Sldtene ar varsta spraudni
* l|zpaSanas pistole
* 2x pagarinajuma sprauslas
« Adapteru komplekts, 8 priekSmeti (3)
Adapteru komplekta saturs:
- AtgaisoSanas varstu adapteris
- Uzskravéjamu varstu adapteris, piem., piepasa-
mam laivam
- Universals adapteris
- AtgaisoSanas ventila adaptera, uzskrivéjama
ventila adaptera un universala adaptera uzgalis
- Ventila adapteris, piem., velosipéda riepu venti-
liem
- Bumbas adata
+ Spiralveida S|utene (4)
« LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

IzpGsanas pistole

IzpG$anas pistole ir piemérota dobumu vai grati pieeja-
mu vietu tiri8anai un izpGSanai, ka ar1 piesarnotu darba
iericu tiriSanai. Laideni vadama nospieSanas svira no-
drosina precizu saspiesta gaisa dozésanu.
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Riepu manometrs

Riepu manometrs nodro$ina vienkar$u un precizu rie-
pu piestiknéSanu. Manometrs |lauj kontrolét riepu gaisa
spiedienu. Ar integrétu izplides ventili iesp&jams sa-
mazinat parak augstu riepu gaisa spiedienu. Ar ierici
nedrikst piesdknét automobilu riepas.

lerici drikst izmantot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par no-
teikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka arT [tdzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

Saja lietoSanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz
jasu drosibu, ir markétas ar $adu zimi: A

Turklat lietoSanas instrukcija ir citas svarigas vietas
teksta, kas ir markétas ar vardu “IEVERIBAI!”.

A levéribai!

Lietojot ierices, jaievéro dazi drosibas pasakumu, lai
noveérstu savainojumus un bojajumus. Tadé| rapigi iz-
lasiet $o lietoSanas instrukciju / dro$Tbas noradTjumus.
Ja jums ierici vajadzétu nodot citai personai, dodiet
I1dzi arT So lietoSanas instrukciju / droSibas noradiju-
mus. Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadi-
jumiem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra o
instrukciju un drosibas noradijumus.

Ja neievéro So noradi, pastav maksimalas briesmas
dzivibai vai dzivibai bistamu savainojumu risks.

| A BRIDINAJUMS |

Ja neievéro So noradi, pastav briesmas dzivibai vai
smagu savainojumu risks.

[ & uzmaniBU |

Ja neievéro $o noradi, pastav vieglas vai vidéji smagas
savaino$anas risks.

Ja neievéro So noradi, pastav ierices vai citu materialo
vértibu bojajuma risks.

Visparigie drosibas noradijumi

1. Uzturiet kartiba savu darba vietu
- Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes ga-
dijumus.
2. Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi
- Nodrosiniet pietiekamu apgaismojumu darba
laika.
3. Nelaidiet klat citas personas
- Nelaujiet citam personam, jo Tpa8i bérniem un
jaunieSiem, tuvoties iericei. Nelaidiet klat savai
darba vietai $Ts personas.
4. lerices, ko nelietojat, glabajiet drosa vieta
- lerices, ko nelietojat, uzglabajiet sausa, augstu
izvietota vai aizslégta, bérniem nesasniedzama
vieta.
5. Nepielaujiet nedabisku staju
- lerices lietoSanas laika rapéjieties par pietieka-
mi droSu poziciju.
6. Stradajiet pilnas apzinas stavokli
- Nekad nestradajiet alkohola, narkotisko vielu,
medikamentu vai citu vielu ietekmé, kas varétu
ietekmét redzi, veikltbu un sprieSanas spéjas.

Papildu norades:

» lerices nedrikst lietot personas ar ierobezotam fizis-
kam, taustes vai garigam spé&jam. Sadas personas
ir jauzrauga atbildigajai personai, kurai jasniedz no-
radijumi par ierices lietoSanu.

* Nekad nevérsiet pneimatisko instrumentu pret sevi,
citam personam vai dzivniekiem.

« Saspiesta gaisa avota piesléguma izveidei ar pnei-
matisko instrumentu izmantojiet tikai atrjaucamo sa-
vienojumu un noregul&jiet darba spiedienu, izman-
tojot spiediena reduktoru. Nekad nedrikst parsniegt
maksimali pielaujamo darba spiedienu; skatiet to
tehniskajos raksturlielumos.

« Ka energijas avotu nekad neizmantojiet skabekli,
degosSas gazes vai halogenétu oglidenradi.

» Parbaudiet visu pieslégumu un $|atenu savienojumu
stingribu un to darbderigumu. Valigas $litenes var
izraisit nopietnu savaino$anas risku. Lietojiet drosi-
bas uzmavas.
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+ Vispirms atvienojiet $|Gteni no saspiesta gaisa avota
un tikai p&c tam nonemiet baro$anas $|ateni no ieri-
ces. Tada veida jus nepielausiet baroSanas §lutenes
nekontrolétu svaidi§anos vai atsitienu.

* Pirms iestatiSanas darbiem, traucéjumu novérsa-
nas, ilgakas ierices nelietoSanas un remontdarbiem
atvienojiet ierici no saspiesta gaisa avota.

» Nemiet véra, ka ar augstu spiedienu darbojoSies
pneimatiskie aparati rada atsitienus, kas noteikta
situacija apkalpo$anas laika var izraisit parslodzes
bojajumus.

+ Stradajot ar spradzienbistamu materialu, nemiet
véra, ka Skidrumu un/vai gaisa caurplides pa $|ate-
ném gadijuma, lako$anas ar uzsmidzinasanu gadi-
juma un stravu nevados$u dalu tiriSanas ar lupatinu
gadijuma var rasties statiskas izlades.

* Neizmantojiet ierices, ja tas nedarbojas pareizi vai
ir bojatas. Neméginiet tas pasrocigi remontét. Vér-
sieties péc palidzibas masu klientu apkalpo$anas
dienesta.

» Nekad neparsniedziet maksimali pielaujamo 8 baru
darba spiedienu. Izmantojiet spiediena reduktoru, lai
iestatitu darba spiedienu.

» Nesalociet ierices $|ateni. Pretéja gadijuma ta var
tikt bojata.

Drostbas noradijumi darbam ar saspiesto gaisu un

izpasanas pistolem

» Kompresors un caurulvadi darba laika sasniedz
augstu temperatiru. PieskarSanas rada apdegu-
mus.

* Kompresora iesuktajam gazém vai tvaikiem jabat
tiriem no piemaisijumiem, kas kompresora suknt var
izraistt ugunsgrékus vai spradzienus.

+ Atvienojot $lGtenes savienojumu, §ldtenes savieno-
juma dala stingri jatur ar roku, lai nepielautu atpakal
atsviestas $|utenes raditus savainojumus.

« Darba ar izpuSanas pistoli lietojiet aizsargbrilles.
Sveskermeni un nopustas dalinas var viegli izraistt
savainojumus.

* Neappitiet personas ar izpisanas pistoli vai netiriet
apgérbu uz kermena.

Atlikusie riski un aizsardzibas pasakumi

Nevériga izturéSanas pret ergonomiskiem princi-
piem

Aizsargaprikojuma (AA) nolaidiga lietoSana
Aizsargaprikojuma neveériga lietoSana vai atteikSanas
no ta var radit smagus savainojumus.

» Valkajiet noradito aizsargaprikojumu.

Cilveku rictba, nepareiza riciba

« Vienmér jebkuru darbu laika esiet pilnigi koncentré-
jies.

A Atlikusais risks - To nekad nevar izslégt.

TrokSna radita bistamiba

Dzirdes bojajumi

ligaks neaizsargats darbs ar ierici var radit dzirdes bo-
jajumus.

» Noteikti lietojiet ausu aizsargus.

Riciba avarijas gadijuma

Ja ir iesp&jami noticis nelaimes gadijums, ierosiniet
atbilstoSi nepiecieSamos pirmas palidzibas pasaku-
mus un iespéjami atri izsauciet kvalificétu medicinisko
palidzibu.

Izsaucot palidzibu, noradiet $adus datus:

Kur tas notika

Kas notika

Cik cietuso

Kads savainojuma veids
Kurs zino!

ahownN =

e

Tehniskie raksturlielumi

Riepu manometrs

Darba spiediens baros 3-6

Maks. darba spiediens baros 6

IzpGsanas pistole

Darba spiediens baros 3-6

Maks. darba spiediens baros 6

7. lzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierfci.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

« Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.
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+ Piederumiem, ka ar1 dilsto§am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

+ Pasatijumos noradiet misu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

8. Pirms lietoSanas sakSanas

Saspiesta gaisa avota pievieno$ana

RaZojumu drikst lietot vienigi ar attiritu saspiesto gai-
su, kas nesatur kondensatu un ellu, un nedrikst par-
sniegt ierices maksimalo darba spiedienu 8 bar.

Lai jus varétu regulét gaisa spiedienu, saspiesta gaisa
avotam jabat aprikotam ar (filtra) spiediena reduktoru.

Pievienosana

lebidiet saspiesta gaisa $Slatenes ieliktni atrjaucamaja
savienojuma; uzmava automatiski parvietojas uz priek-
Su.

Atvienosana
Velciet uzmavu atpakal un nonemiet $|ateni.

Piederuma pievienosana

Pievienojiet piederumu, savienojot barosanas $litenes
atrjaucamo savienojumu ar piederuma iesprauzamo
ieliktni. Fiksacija notiek automatiski.

A BRIDINAJUMS

Atvienojot $|ltenes savienojumu, $litenes savieno-
juma dala stingri jatur ar roku, lai nepielautu atpakal
atsviestas $|atenes raditus savainojumus.

Saspiesta gaisa $latene arT ir aptikota ar atrjaucamo
savienojumu, ar kuru var pievienot piederumu, ka tas
aprakstits ieprieks.

m
Riepu manometra izmantosana

* Riepas piestiknésanai nepiecieSamais saspiestais
gaiss nedrikst saturét ellu. lericei nedrikst pieslégt
ellotaju. Vislabak izmantojiet atsevisku saspiesta
gaisa $lateni tikai darbam ar riepu manometru, jo
citas saspiesta gaisa $|Utenés iespéjama ellas at-
likumu klatbatne.

9. Apkalposana
Riepu manometrs

* Riepu manometram ir tris funkcijas:

1. Mérisana,

2. Piestknésana,

3. GaisaizlaiSana.

Mérisana,

1. Uzlieciet ventila spraudsavienojumu (2e) uz riepas

ventila. Pie tam nospiediet sviru uz leju, lai atblo-
kétu spailu mehanismu. TiklTdz tiek atlaista svira,
kontaktspraudnis tiek stingri noblokéts pie ventila.
2. Nolasiet manometra redzamo spiediena vértibu.

Skalas armala atradisit mérvientbu bars
(1 bars=100 kPa).

Skalas iekSmala atradisit radTjumu psi mérvieni-
bas.

Piesiiknésana

1. Pievienojiet riepu manometra atrjaucamo savieno-
jumu (2c) pie spiesta gaisa caurulvada.

2. Uzlieciet ventila spraudsavienojumu (2e) uz riepas
ventila.

3. Nospiediet nospieSanas sviru (2d). Saspiestais
gaiss plust riepa. Piesiknésanas bridi manometrs
rada nedaudz lielaku spiedienu par faktisko riepu
gaisa spiedienu. Tiklidz atlaidisit nospieSanas svi-
ru, varésit manometra nolasrt faktisko riepu gaisa
spiedienu.

Gaisa izlaiSana

Ja ir parak augsts riepu gaisa spiediens, nospiediet
gaisa izlaiSanas taustinu (2b) un |&énam izlaidiet sa-
spiesto gaisu. Samaziniet riepu gaisa spiedienu Iidz
vajadzigajai vértibai.
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Izpasanas pistole

* lzpGSanas pistole ir aprikota ar atrjaucamo savieno-

jumu (1b). Savienojiet saspiesta gaisa kompresoru

ar izpusanas pistoli, izmantojot atrjaucamo savieno-
jumu.

Saciet lietot saspiesta gaisa generatoru.

+ Nospiediet nospieSanas sviru (1a), lai palaistu gaisa
padevi. Jo talak iespiez nospieSanas sviru, jo spéci-
gaka klast gaisa strokla.

+ Atlaidiet nospieSanas sviru, lai apturétu gaisa pa-
devi.

» Péc darba atvienojiet instrumentu no saspiesta gai-
sa generatora.

10. Apkope un tiriSana

A UZMANIBU

Pirms ierices tirisanas atvienojiet to no saspiesta gaisa
padeves.

* Lai nodro$inatu nevainojamu darbtbu un ilgu dar-
bmizu, nepiecieSama ripiga elloSana un apkope.

* Pneimatisko instrumentu lietoSanai nepiecieSams
tirs gaiss. Rusas atliekas, putekli un netirumi no pa-
deves caurulvada ietekmé jaudu un rada tehniskas
problémas.

+ Tirietierices un piederumu attiecigi ar sausu lupatu.

* Neizmantojiet kimiskus tiriSanas Iidzek|us, kas sa-
tur agresivas vielas, piem., benzinu, atSkaiditaju
u. c., jo tadéjadi varat sabojat sintétiskus materialus.

* Nelaujiet instrumentu saspiestad gaisa padevé ie-
klat Skidrumiem un neiegremdéjiet tos Skidrumos.
Udens saspiesta gaisa padevé var izraisit ierices
bojajumus. Regulari novadiet mitrumu no kompre-
sora vai parvades sistémas! Tapat regulari iztiriet
art iekartas gaisa filtru.

Riepu manometra tiriSana

+ Pieversiet uzmanibu, lai sveskermeni vai netirumi
neieklitu saspiesta gaisa atvere.

» Nepaklaujiet manometru vibracijam vai mehanis-
kam spiedienam.

+ Laiku pa laikam ar dazam lasém ieellojiet noplades
skrives blivi. Citadi riepu manometram apkope nav
nepiecieSama.

Izpasanas pistoles tiriSana un apkope

« Pirms apkopes un tiriSanas atvienojiet izpiSanas
pistoli vienmér vispirms no saspiesta gaisa avota.

+ Laiku pa laikam ar dazam lasém ieellojiet nopludes
skraves blivi. Citadi izpG$anas pistolei apkope nav

nepiecieSama.

Gaisa spiediens un daudzums

* Pneimatiskie instrumenti jalieto ar spiedienu, kas
noradtts tehniskajos raksturlielumos un ar kompre-
soru, kura gaisa padeves daudzums ir vismaz 200 I/
min. Par maksimali pielaujamo spiedienu lielaks
spiediens augstakas slodzes ietekmé samazina ie-
riéu darbmadzu. Ideali piemérots ir kompresors, kura
gaisa padeves daudzums ir no 300 Iidz 400 I/min.

+ lzmantojiet tikai pieslégumu S|atenes, kuru iek$&jais
diametrs ir vismaz 9 mm. Gaisa spiediena regulé-
Sanas laikd nemiet véra, ka 10 m gara $latené ar
9 mm iek$&jo diametru spiediens samazinas par
0,6 bariem.

Servisa informacija

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu ap-
kopes centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

11. Glabasana
1. Veiciet visus visparéjos apkopes darbus, kas mi-
néti lietoSanas instrukcijas sadala “Apkope”.
2. Glabajiet komplekta visas sastavdalas no putek-
liem un netirumiem pasargata un sausa vieta.
12. UtilizéSana un atkartota izmantosana
Norades par iepakojumu
oy j. - lepakojuma materiali ir parstrada-
o &jami. Utilizeéjiet iepakojumus at-
BA S

bilstosi apkartéjas vides prastbam.
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E U -KO I"IfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung c €

EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und
Normen fiir den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les
normes pour l'article

T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo

cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem
pre vyrobok

az EU-irdnyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kdvet-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL
direktiividele ja standarditele

parei$kia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j
straipsnj

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-

pro vyrobek darti $adu rakstu
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH .
Art.-Bezeichnung: DRUCKLUFT ZUBEHOR-SET 14 TLG.
Article name: COMPRESSED AIR ACCESSORY SET 14 PCS‘s.
Nom d’article: KIT D’ACCESSOIRES PNEUMATIQUES 14 PIECES
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 7906100735
. 2014/29/EU \ . 2004/22/EG \ . 89/686/EWG_96/58/EG \ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014/68/EU 90/396/EWG Annex V
_ H - [y
. 2014/30/EU ‘ . 2011/65/EU ‘ . ‘ go;s:x Evevasured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
2006/42/EG Notfed Bocy Nos
Annex IV
Notified Body: H 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: AM50280166-0001 Emission. No:

Standard references:

EN 1953:2013

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 04.07.2023 . V/ o‘”/é

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2014 Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Zéaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhity zaginajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfisludi narok na zaruéni pinéni vi¢i subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Pontikame zaruku na
naSe aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej stciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody st vyli¢ené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly mddon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az Gj részek a vevonek. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

www.scheppach.com




Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba (ileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks materjali- vdi tootmisvea t6ttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne misy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garantija LV
Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
masu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arT jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.

www.scheppach.com




	1.	Einleitung
	2.	Gerätebeschreibung (Abb. 1)
	3.	Lieferumfang
	4.	Bestimmungsgemäße Verwendung
	5.	Allgemeine Sicherheitshinweise
	6.	Technische Daten
	7.	Auspacken
	8.	Vor Inbetriebnahme
	9.	Aufbau und Bedienung
	10.	Elektrischer Anschluss
	11.	�Reinigung, Wartung und Lagerung und Ersatzteilbestellung
	12.	Entsorgung und Wiederverwertung
	13.	Störungsabhilfe
	14.	Konformitätserklärung
	1.	Introduction
	2.	Device description (Fig. 1)
	3.	Scope of delivery
	4.	Proper use
	5.	General safety information
	6.	Technical data
	7.	Unpacking
	8.	Before commissioning
	9.	Attachment and operation
	10.	Electrical connection
	11.	�Cleaning, maintenance and storage and ordering spare parts
	12.	Disposal and recycling
	13.	Troubleshooting
	14.	Declaration of conformity
	1.	Introduction
	2.	Description de l’appareil (fig. 1)
	3.	Fournitures
	4.	Utilisation conforme
	5.	Consignes de sécurité générales
	6.	Caractéristiques techniques
	7.	Déballage
	8.	Avant la mise en service
	9.	Structure et commande
	10.	Raccordement électrique
	11.	�Nettoyage, maintenance et 
stockage et commande de pièces de rechange
	12.	Élimination et recyclage
	13.	Dépannage
	14.	Déclaration de conformité
	1.	Introduzione
	2.	Descrizione dello strumento (Fig. 1)
	3.	Contenuto della fornitura
	4.	�Impiego conforme alla 
destinazione d‘uso
	5.	Indicazioni di sicurezza generali
	6.	Dati tecnici
	7.	Disimballaggio
	8.	Prima della messa in funzione
	9.	Montaggio e utilizzo
	10.	Allacciamento elettrico
	11.	�Pulizia, manutenzione e stoccaggio e ordine di pezzi di ricambio
	12.	Smaltimento e riciclaggio
	13.	Risoluzione dei guasti
	14.	Dichiarazione di conformità
	1.	Inleiding
	2.	Apparaatbeschrijving (afb. 1)
	3.	Meegeleverd
	4.	Beoogd gebruik
	5.	Algemene veiligheidsvoorschriften
	6.	Technische gegevens
	7.	Uitpakken
	8.	Voor de ingebruikname
	9.	Montage en bediening
	10.	Elektrische aansluiting
	11.	�Reiniging, onderhoud en opslag en bestelling van reserveonderdelen
	12.	Afvalverwerking en hergebruik
	13.	Verhelpen van storingen
	14.	Conformiteitsverklaring
	1.	Introducción
	2.	Descripción del aparato (fig. 1)
	3.	Volumen de suministro
	4.	Uso previsto
	5.	�Indicaciones generales de 
seguridad
	6.	Datos técnicos
	7.	Desembalaje
	8.	Antes de la puesta en marcha
	9.	Estructura y manejo
	10.	Conexión eléctrica
	11.	�Limpieza, mantenimiento y 
almacenamiento y pedido de piezas de repuesto
	12.	Eliminación y reciclaje
	13.	Solución de averías
	14.	Declaración de conformidad
	1.	Introdução
	2.	Descrição do aparelho (Fig. 1)
	3.	Âmbito de fornecimento
	4.	Utilização correta
	5.	Indicações de segurança gerais
	6.	Dados técnicos
	7.	Desembalar
	8.	�Antes da colocação em 
funcionamento
	9.	Montagem e operação
	10.	Ligação elétrica
	11.	�Limpeza, manutenção, 
armazenamento e encomenda de peças sobresselentes
	12.	Eliminação e reciclagem
	13.	Resolução de problemas
	14.	Declaração de conformidade
	1.	Úvod
	2.	Popis přístroje (obr. 1)
	3.	Rozsah dodávky
	4.	Použití v souladu s určením
	5.	Všeobecné bezpečnostní pokyny
	6.	Technické údaje
	7.	Rozbalení
	8.	Před uvedením do provozu
	9.	Montáž a obsluha
	10.	Elektrické připojení
	11.	�Čištění, údržba, skladování a 
objednávání náhradních dílů
	12.	Likvidace a recyklace
	13.	Odstraňování poruch
	14.	Prohlášení o shodě
	1.	Úvod
	2.	Popis prístroja (obr. 1)
	3.	Rozsah dodávky
	4.	Použitie v súlade s určením
	5.	�Všeobecné bezpečnostné 
upozornenia
	6.	Technické údaje
	7.	Vybalenie
	8.	Pred uvedením do prevádzky
	9.	Zloženie a obsluha
	10.	Elektrická prípojka
	11.	�Čistenie, údržba a skladovanie a objednávanie náhradných dielov
	12.	Likvidácia a opätovné zhodnotenie
	13.	Odstraňovanie porúch
	14.	Vyhlásenie o zhode
	1.	Bevezetés
	2.	A készülék leírása (1. ábra)
	3.	Szállított elemek
	4.	Rendeltetésszerű használat
	5.	Általános biztonsági utasítások
	6.	Műszaki adatok
	7.	Kicsomagolás
	8.	Üzembe helyezés előtt
	9.	Felépítés és kezelés
	10.	Elektromos csatlakoztatás
	11.	�Tisztítás, karbantartás, tárolás és pótalkatrész rendelése
	12.	Ártalmatlanítás és újrahasznosítás
	13.	Hibaelhárítás
	14.	Megfelelőségi nyilatkozat
	1.	Wprowadzenie
	2.	Opis urządzenia (rys. 1)
	3.	Zakres dostawy
	4.	�Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
	5.	�Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa
	6.	Dane techniczne
	7.	Rozpakowanie
	8.	Przed uruchomieniem
	9.	Montaż i obsługa
	10.	Przyłącze elektryczne
	11.	�Czyszczenie, konserwacja, 
przechowywanie i zamawianie 
części zamiennych
	12.	�Utylizacja i ponowne 
wykorzystanie
	13.	Pomoc dotycząca usterek
	14.	Deklaracja zgodności
	1.	Uvod
	2.	Opis uređaja (sl. 1)
	3.	Opseg isporuke
	4.	Namjenska uporaba
	5.	Opće sigurnosne napomene
	6.	Tehnički podatci
	7.	Raspakiravanje
	8.	Prije stavljanja u pogon
	9.	Montiranje i rukovanje
	10.	Priključivanje na električnu mrežu
	11.	�Čišćenje, održavanje i skladištenje i naručivanje rezervnih dijelova
	12.	Zbrinjavanje i recikliranje
	13.	Otklanjanje neispravnosti
	14.	Izjava o sukladnosti
	1.	Uvod
	2.	Opis naprave (slika 1)
	3.	Obseg dostave
	4.	Namenska uporaba
	5.	Splošni varnostni napotki
	6.	Tehnični podatki
	7.	Razpakiranje
	8.	Pred zagonom
	9.	Zgradba in upravljanje
	10.	Električni priključek
	11.	�Čiščenje, vzdrževanje in skladiščenje in naročanje nadomestnih delov
	12.	�Odlaganje med odpadke in 
reciklaža
	13.	Pomoč pri motnjah
	14.	Izjava o skladnosti
	1.	Sissejuhatus
	2.	Seadme kirjeldus (joon. 1)
	3.	Tarnekomplekt
	4.	Sihtotstarbekohane kasutus
	5.	Üldised ohutusjuhised
	6.	Tehnilised andmed
	7.	Lahtipakkimine
	8.	Enne käikuvõtmist
	9.	Ülespanemine ja käsitsemine
	10.	Elektriühendus
	11.	�Puhastamine, hooldus, 
ladustamine ja varuosade tellimine
	12.	Utiliseerimine ja taaskäitlus
	13.	Rikete kõrvaldamine
	14.	Vastavusdeklaratsioon
	1.	Įvadas
	2.	Įrenginio aprašymas (1 pav.)
	3.	Komplektacija
	4.	Naudojimas pagal paskirtį
	5.	Bendrieji saugos nurodymai
	6.	Techniniai duomenys
	7.	Išpakavimas
	8.	Prieš pradedant eksploatuoti
	9.	Montavimas ir valdymas
	10.	Elektros prijungimas
	11.	�Valymas, techninė priežiūra, laikymas ir atsarginių dalių užsakymas
	12.	�Utilizavimas ir pakartotinis 
atgavimas
	13.	Sutrikimų šalinimas
	14.	Atitikties deklaracija
	1.	Ievads
	2.	Ierīces apraksts (1. att.)
	3.	Piegādes komplekts
	4.	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	5.	Vispārīgie drošības norādījumi
	6.	Tehniskie raksturlielumi
	7.	Izpakošana
	8.	Pirms lietošanas sākšanas
	9.	Uzstādīšana un vadība
	10.	Pieslēgšana elektrotīklam
	11.	�Tīrīšana, apkope, uzglabāšana un rezerves daļu pasūtīšana
	12.	�Utilizēšana un atkārtota 
izmantošana
	13.	Traucējumu novēršana
	14.	Atbilstības deklarācija
	1.	Inledning
	2.	Apparatbeskrivning (bild 1)
	3.	Leveransomfång
	4.	Avsedd användning
	5.	Allmänna säkerhetsanvisningar
	6.	Tekniska specifikationer
	7.	Uppackning
	8.	Före idrifttagning
	9.	Montering och manövrering
	10.	Elektrisk anslutning
	11.	�Rengöring, underhåll, förvaring och reservdelsbeställning
	12.	Kassering och återvinning
	13.	Felsökning
	14.	Försäkran om överensstämmelse
	1.	Johdanto
	2.	Laitteen kuvaus (kuva 1)
	3.	Toimituksen sisältö
	4.	Määräystenmukainen käyttö
	5.	Yleiset turvallisuusohjeet
	6.	Tekniset tiedot
	7.	Purkaminen pakkauksesta
	8.	Ennen käyttöönottoa
	9.	Rakenne ja käyttö
	10.	Sähköliitäntä
	11.	�Puhdistus, huolto ja varastointi ja varaosien tilaaminen
	12.	Hävittäminen ja kierrätys
	13.	Ohjeet häiriöiden poistoon
	14.	Vaatimustenmukaisuusvakuutus
	1.	Indledning
	2.	Apparatbeskrivelse (fig. 1)
	3.	Leveringsomfang
	4.	Tilsigtet brug
	5.	Generelle sikkerhedshenvisninger
	6.	Tekniske data
	7.	Udpakning
	8.	Før ibrugtagning
	9.	Opbygning og betjening
	10.	El-tilslutning
	11.	�Rengøring, vedligeholdelse, opbevaring og bestilling af reservedele
	12.	Bortskaffelse og genbrug
	13.	Afhjælpning af fejl
	14.	Overensstemmelseserklæring
	1.	Einleitung
	2.	Gerätebeschreibung
	3.	Lieferumfang
	4.	Bestimmungsgemäße Verwendung
	5.	Sicherheitshinweise
	6.	Technische Daten
	7.	Auspacken
	8.	Vor Inbetriebnahme
	9.	Bedienung
	10.	Wartung und Reinigung
	11.	Lagerung
	12.	Entsorgung und Wiederverwertung
	13.	Konformitätserklärung
	1.	Introduction
	2.	Layout
	3.	Scope of delivery
	4.	Proper use
	5.	Safety instructions
	6.	Technical data
	7.	Unpacking
	8.	Before first use
	9.	Operation
	10.	Maintenance and cleaning
	11.	Storage
	12.	Disposal and recycling
	13.	Declaration of conformity
	1.	Introduction
	2.	Description de l’appareil
	3.	Ensemble de livraison
	4.	Utilisation conforme
	5.	Notes importantes
	6.	Caractéristiques techniques
	7.	Déballage
	8.	Avant la mise en service
	9.	Commande
	10.	Maintenance et nettoyage
	11.	Stockage
	12.	Élimination et recyclage
	13.	Déclaration de conformité
	1.	Introduzione
	2.	Descrizione dell’apparecchio
	3.	Contenuto della fornitura
	4.	�Impiego conforme alla 
destinazione d‘uso
	5.	Indicazioni di sicurezza
	6.	Dati tecnici
	7.	Disimballaggio
	8.	Prima della messa in funzione
	9.	Funzionamento
	10.	Manutenzione e pulizia
	11.	Stoccaggio
	12.	Smaltimento e riciclaggio
	13.	Dichiarazione di conformità
	1.	Úvod
	2.	Popis zařízení
	3.	Rozsah dodávky
	4.	Použití v souladu s určením
	5.	Bezpečnostní pokyny
	6.	Technické údaje
	7.	Rozbalení
	8.	Před uvedením do provozu
	9.	Obsluha
	10.	Údržba a čištění
	11.	Skladování
	12.	Likvidace a recyklace
	13.	Prohlášení o shodě
	1.	Úvod
	2.	Popis prístroja
	3.	Rozsah dodávky
	4.	Použitie v súlade s určením
	5.	Bezpečnostné upozornenia
	6.	Technické údaje
	7.	Vybalenie
	8.	Pred uvedením do prevádzky
	9.	Obsluha
	10.	Údržba a čistenie
	11.	Skladovanie
	12.	Likvidácia a opätovné zhodnotenie
	13.	Vyhlásenie o zhode
	1.	Bevezetés
	2.	A készülék leírása
	3.	Szállított elemek
	4.	Rendeltetésszerű használat
	5.	Biztonsági utasítások
	6.	Műszaki adatok
	7.	Kicsomagolás
	8.	Üzembe helyezés előtt
	9.	Kezelés
	10.	Karbantartás és tisztítás
	11.	Tárolás
	12.	Ártalmatlanítás és újrahasznosítás
	13.	Megfelelőségi nyilatkozat
	1.	Sissejuhatus
	2.	Seadme kirjeldus
	3.	Tarnekomplekt
	4.	Sihtotstarbekohane kasutus
	5.	Ohutusjuhised
	6.	Tehnilised andmed
	7.	Lahtipakkimine
	8.	Enne käikuvõtmist
	9.	Käsitsemine
	10.	Hooldus ja puhastamine
	11.	Ladustamine
	12.	Utiliseerimine ja taaskäitlus
	13.	Vastavusdeklaratsioon
	1.	Įvadas
	2.	Įrenginio aprašymas
	3.	Komplektacija
	4.	Naudojimas pagal paskirtį
	5.	Saugos nurodymai
	6.	Techniniai duomenys
	7.	Išpakavimas
	8.	Prieš pradedant eksploatuoti
	9.	Valdymas
	10.	Techninė priežiūra ir valymas
	11.	Laikymas
	12.	�Utilizavimas ir pakartotinis 
atgavimas
	13.	Atitikties deklaracija
	1.	Ievads
	2.	Ierīces apraksts
	3.	Piegādes komplekts
	4.	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	5.	Drošības norādījumi
	6.	Tehniskie raksturlielumi
	7.	Izpakošana
	8.	Pirms lietošanas sākšanas
	9.	Apkalpošana
	10.	Apkope un tīrīšana
	11.	Glabāšana
	12.	�Utilizēšana un atkārtota izmantošana
	13.	Atbilstības deklarācija

